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Die 

Geschichte des Kreuzholzes vor Christus. 

Von 

Wilhelm Meyer. 

Die Sage, welche berichtet, was nach Christus unter den Kaisern 
Konstantin und Heraklius mit dem Kreuze geschah, ist auch heute noch 
ziemlich bekannt. Dagegen ist fast verschollen die Sage über die Ge-
schichte des Kreuzholzes vor Christus. 1

) Als im 16. Jahr-
hundert die Katholiken gegenüber den Angriffen der Protestanten prüften, 
was als echte Ueberlieferung sich vertheidigen liesse, was als Ertlichtung 
aufzugeben sei, ward auch diese Sage preisgegeben. Nur in Gegenden, 
wo der raube Nordwind der Reformation die Blüthen der religiösen 
Romantik ｷ･ｾｧ＠ schädigte, oder von Männern, welche über dem phan-
tastischen Zauber der Romantik die Kritik vergassen, wurde sie noch 

1) Gewöhnlich wird diese Sage behandelt in Verbindung mit jener uralten Sage von Adam und 
Eva, welche ich in diesen Abhandlungen veröffentlicht habe (Vita Adae et Euae; 'Abh. XIV. 1879,) 
und insofern ist diese Abhandlung Gegenstück zu jener; ursprünglich aber haben diese Sagen gar 
nichts mit einander zu thun, sondern erst gegen das Ende des Mittelalters wurden sie öfter mit ein· 
ander verschmolzen. Nach der inzwischen erfolgten Veröffentlichung des arabisch-äthiopischen Adam-
buches durch Professor Trumpp (Abb. XV. 1881) muss ich einige meine frühere Abhandlung betreffende 

Bemerkungen desselben besprechen. 
1. Zu S. IV: Schon ich hatte entdeckt und nachdrücklich ausgesprochen (Vita S. 189-191), 

1) dass der arabische Text Original, der äthiopische Uebersetzung sei, \:!) dass mit Hilfe des 
arabischen Textes der äthiopische vielfach berichtigt und ergänzt werden könDe, und hatte 3) 
zum Beweise die Uebersetzung kleiner und grosser Stücke des arabischen Textes gegeben. 

2. Zu S. XIII: Die Orientalen können die Sage von den 5500 Jahren aus irgend einer 
Schrift z. B. dem Evangelium Nicodemi bezogen haben; (vgl. Thilo Cod. apocr. N. T. pag-
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beachtet. So hat sie Calderon in Z\vei bedeutenden Dramen, Rückert 
Seidl und Simrock haben sie in kleinen Gedichten dargestellt. ' 

Dagegen war diese Sage am Schlusse des Mittelalters weit ver-
breitet, wurde von vielen Schriftstellern erwähnt und in zahlreichen 
selbständigen Darstellungen behandelt. Sie durehlief eine Reihe ver-
schiedener Formen bis zur letzten, verbreitetsten. Die Ge schichte 

dieser Sagenformen ist daher zunächst wicbtio- für die Erkenntniss 
der mittelalterlichen Literatur. G r e t s er hat ｩｾ＠ dem ausführlieben 
Werke über das Kreuz Christi (Opera tom. I. II. III) dieselbe kaum be-
rührt, wahrscheinlich weil sie iri den griechischen Schriften sehr selten 

-erwähnt wird oder weil er sie als apokryph missachtete. Ausführlich 
wurde sie untersucht von Pipe r, Der Baum des Lebens, Berlin 1863, 
{ == Evang. Kalender für 1815 3, bes. S. 44-6 6 ), dann von C. Sc h r 

0 
e _ 

der in der Einleitung zum Gedichte 'Van deme holte des hilligen cruzes', 
Erlangen ＱＸｾＹＮ＠ ｾ｣ｨｲｯ･､･ｲ＠ hielt sich durchaus an Piper. 1) Dagege.n hat 
Ad. l\Iussafla eme treffliche Untersuchung der· verschiedenen Sao·en-
formen ｾ･ｲ￶Ｚｦｦ･ｮｴｬｩ｣ｨｴ＠ in der Abhandlung Sulla leggenda del legno <lella 
croce ( Sitzungsber. d. Wien er Akademie, phil. hist. Classe 6 3, 18 (; U: 

ｾｌｖｉ＠ Ul:d P· 6:i2). !'agegen sprechen meine Gründe (\'ita S. 204) dafür, dass dieser clirist-
h.che ｾｵＺ｡ｴｺＬ＠ Wie er 111 den erhaltenen Abschriften des griechischen Textes nicht steht, so auch 

ｾＮ
Ｑ

Ｑ ･ｭ｡＠
8 
;n demselbe.n. gestanden hat. Welcher christliche Abschreiber hiitte es gewagt ihn zu 

\ gen, 
1 

a der ｬ｡ｴ･ｩｭｾ｣ｾ･＠ Uebersetzer, .um ihn hereinzubringen, eine lange· Stelle W urt fur 
\\ ort

3 
(.z) aus dem ;a:eunschen Euangelium Nicodemi abgeschrieben und hier '"interpolirt hat? 

. u S. X: KeiDeswegs aus 'wenigen Au 1 • h b · · 
Vielmehr }1'e · 1 h h . s assungen a e 1ch meu1en Schluss gezogen. ss 1c 1 nac se en ｷｾ･＠ zur Sch 'ld d . 
charakteristischen Stelle "h' d' z hl 

2 
1 

erung es zweiten Schöpfungstag-es und zu der so 
arabische Text der U . u e.r ｾｾｉ＠ a 2, - also gut zur Hälfte des griechischen Textes der 

• simans sie I verhalte Da von d z II 22 h' . I . 
nnd die Schilderun"' d 't S h" · er a. 1 1er SIC 1 gar mchts fan<l 

"' es zweJ en c opfungstages völlig h . h h b . h 
arabische 'l'ext habe m't . 

1
. a Wie • so a e 1c geschlossen, ､ｩ｣ｳｾｲ＠

war zum mindesten eben I o unse.rnllt' ｧｮ･ｾ＠ usc.hen Epiphanius Nichts zu thun. Diese Folgerung 
s vorsie I I"' Wie die entge"'en "'eset t T ' d I' . • gnügte auf den im br't' h 'I 

0 
o o z e rumpp s, er 1eber siCh Le-

I 1sc en ., useum vorh·tndenen 't f . 
Epiphanius resp auf e· b" h U b ' ' Wei Unl angreiCheren syrischen Text des 

· • • me ara 1sc e e ersetzung d lb 1 d. 
arabische ｖ･ｲｾ｡ｳｳ･ｲ＠ ru··r se'n Ak . . b esse en a s 1e Quelle hinzuweisen, die der 

" 1 e ·s11narJs enützt 1 b ' b hl 
diesen syrischen Text en u k . Ja e' 0 wo ausser Laga.rde damals Niemand 
aber er stimmt durcha! ｾｩＺｲ､＠ ｡ｮｮｴｾＮ＠ ｨｾ･ｴｨｺｴ＠ ｬｳｾＮ＠ ､･ｲｾ･ｬ｢･＠ veröffentlicht (Lagarde Symmicta JI) 

em gnec lsc en oberem und al . t . d 
charakteristischeren H'ilfte deR · h' h . • so 1s zum wcmgsten von er 

' " gnec 1sc Ｍｾｹｮｳ｣ｨ･ｮ＠ Epiphaniu t t · d' 
der Aksimaris nichts zu finden. 8 ex es m Iesem arabischen Texte 

. I! Vgl. ｮｾ｣ｨ＠ Birlingcr im Bonner Theol. Literaturblatt 1871 S. 101-109 und 
V!erteiJahrsschnft für kath. Theologie 1873 S. 414. in der Östr. 
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S. 16 5- 216). Er hat mit grosser Gelehrsamkeit viele Darstellungen 
dieser Sage gesammelt und mit richtigem Blick die Hauptmerkmale dP.r 
verschiedenen Sagenformen ausgeschieden. Doch haben ihn manche Irr-
thümer gehindert, das allmähliche Heranwachsen der Sage klar zu er-
kennen. Ihm folgte nicht ohne Missverständnisse Z o e c k l er in dem . 
Werke <Das Kreuz Christi, Gütersloh ·1875 S. 234-244 und 467-475,1) 

und Arturo Graf, La Leggenda del Paradiso terrestre, Torino 18 7 8, 
p .. 23-26, p. 68-88. 

Ich untersuchte insbesondere die l a t ein i s c h e n Texte der Sage. 
Wenn irgend wo, so zeigt sich bei diesem Sagenge bilde, dass im Mittel- -
alter die lateinische Literatur die anderen bestimmte, wie der l\Iittel-
punkt den Kreis. "Wir haben z. B. von der ausgebilcletsten Form dieser 
Sage ·etwa zwölf mittelalterliche Darstellungen in französischer, italieni-
scher, englischer, wallisischer, deutscher, holländischer und schwedischer 
Sprache, unter welchen keine von der andern abhängt, sondern eine jede 
selbstündig auf den lateinischen Text zurückgeht. Die Geschichte der 
lateinischen Sagenformen gibt fast die Geschichte dieser Sage überhaupt 
und nur die Kenntniss jener setzt uns in den Stand die Darstellungen 
in den anderen Sprachen im Ganzen und im Einzelnen zu verstehen 
und ihre Vorzüge und Fehler zu würdigen. 

Die Geschichte dieser Sage ist aber auch belehrend für flie Ge-
schichte .der Sagenbildung im allgemeinen. Aus einer kleinen Erzühlung 
ist dieselbe im Verlauf von nur zweihundert Jahren zu einer ausführ-
lichen Legende gewachsen. Sie bietet merkwürdige Beispiele für die 
Sucht überall Wunder einzuflechten und Aehnlichkeiten mit den heiligen 
Schriften zu finden. Endlich kommt mehrmals der ·interessante Fall 
vor, dass früher widersprechende Formen zu einer neuen versclnnol2en 
wurden. 

In 200 Jahren, sagte ich, habe die Sage sich entwickelt. Gewöhn-
lich freilich meint man, dass dieselbe im ganzen :Mittelalter sich einer 
besonderen Beliebtheit erfreut habe. Das ist irrig. Vor dem XII. Jahr-
hundert findet sich keine Spur einer Geschichte des Kreuzholzes vor 

1) H. Fulda, das Kreuz, Breslau 1878, erwähnt unsere Sage § 373. 
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Christi __ Zeiten. 1) 1\Iir scheint die Sage ·den: Kreuzzügen, wenr1 ·nicht die 
Entstehung, ·doch gewiss die ras.che Ausbildung zu verdanken, und Ger-. 
vasius von Tilbury, Jacobus de Voragine und Johannes de Montevilla, 2) · 

welche von einer traditio Graecorum sprachen, scheinen · mir damit an- , 
zudeuten, dass Kreuzfahrer oder Schriften über . die Kreuzzüge ihre 
Quellen se1en. · · 

' ' . I.-·· 

Die Hauptmerkmale der· ersten Sagenforni sind folgende: Von. der 
Abstammung . des Baumes aus dem Paradiese ist noch nicht -die Reue, . 
ebensowenig · von Seth. Den . von Salomo verehrten Stamm sieht .·die. 
Königin' von Saba ··und verkündet,·' ､ｾｳｳ＠ an ihm ｊ･ｾ｡ｮ､＠ sterben Werde, 
dessen Tod den Untergang des. ｪ￼､ｩｳｾｨ･ｮ＠ Reiches· bewirke.' Desshall:, lässt 
ihn Salomo Ｎ･ｮｴｦ･ｲｮ･ｾＮﾷＮ＠ An der Stelle, wo Ｍ･ｾＮ＠ verborgen ist, der ｐｲｾ｢｡ｴｩ｣｡ﾭ
piscina, bewirkt ein Engel die Ｇｾｵｮ､･ｾ｢｡ｲ･ｮ＠ Heilungen. - •. 

I, 1 Historia. Die älteste ｆ｡ｳｳｵｾｧ＠ -ist die, welche zuerstl\Iussafia' 
S. 2 0 2 aus einer-. Handschrift _ ( K) in Klosterneuburg, saec. XIII ·-XIV: 
no 707, herausgab;- dieselb'e fand ｩ｣ｨＮ､｡ｾｮ＠ ili. ｺ｜ｶ･ｩＢｒ･ｏＧ･ｾｳ｢ｾｲｯﾷ･ｲ＠ Hand-() 

- ·- ' 0. 0 ' 

Schriften' in Cod. ｬ｡ｾｩｮＮ＠ monac .. 1444 2 ·. fol. 1 . vor 1150 'gesellriebeil ( R): 
und in Cod. ﾷｬ｡ｴｾ＠ mon .. 2 6 6 3 0 vom. Jahre 14 5 ｾ＠ · (r), wo diese Sage olme 
U eb_erschrift. an die Vita Adae und Evae'- ange'schob;en . ist;. dm1u . ｩｾ＠ · ､ｭｾ＠
Tegernseer· Handschrift; Cod.; lat. moll. 19112 saec. 'XII (11

) .deren starke 
. . ' ' ' ·'. ' 

Verschiedenheiten meist von_ einer _2. Hand (t) corrigirt··sind,· 1md, doch 1 

starl{ umgearbeitet, in ｾ･ｭＧ＠ 9od.: lat.: mori. , 2 6 7 58 saec. XIII· ( Z): .: Ich 
gebe den· Text besonders nach' R ·und. K. i - r . •· Ｍｾﾷ＠ • ,. . 

" ··: De ligno crucis, · ｱｾｯ､＠ :in ｡ｮｴｩｱｾｩｳＧ＠ ｬｩ｢ｲｩｳ［ｾ＠ est 'repertmn.': So' K.·· t, 
cquod .. rep: fehlt in Ｑｾ＠ die ganze Ueberschrift in R 1· Z. -- .. , ._.- r 

.. , 
' , f - L· ··. ·; . 

_ 1) Man verwechselt häufig mit der Geschichte. des ｋｾ･ｾｺｬ［ｯｬｾｾｳ＠ vor' ｃｨｲｩｳｴｾｳ＠ ､ｩｾ＠ ｡ｬｬ･ＢＧｯｲｩｾ｣ｨ｣ｾ＠
'Vorbilder auf Christi Kreuz -_und Kreuzigung, . deren . ｳ｣ｨｾＭｾ＠ die ältesten Kirchenväte-r viele fm alten r 
Ｚｲ･ｳｴｾｾ･ｮｴ＠ zu. findeB glaubten. ｾ＠ In der ｬ｡ｴ･ｩｮｩｳ｣ｨ･ｾ＠ ｈ｡ｮ､ｾ｣ｨｲｩｦｴ＠ no 14159 .(Ratisb: ｅｾｭ･ｲ｡ｩｮ＠ B.' Gi( 
ｾｾ＠ ｍｵｮ｣ｾ｣ｾ＠ 1st enthalten ein. dialogus inter magistrum et discipulum de cruce Christi;_ welchem, 
hubsehe Zeichnungen vorangehen. Auch diese umfangreiche Schrift 118 Blätter 2° aus dem XII. Jahr· 
hundert, von der ich sonst keine. Spu_r fand, ｨ｡ｴﾷｭｾｴ＠ unserer Sage Ｇｮｩ｣ｨｴｾ＠ zu schaffen. ',::. ,·; 

1
, 

2) vgl. auch unten IV, 3 si com on dist el ':Pa1s: · --- ' - ., · · · ' · .. 1 ... • 
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Temporibus Dauid r_epperit Judaeus (J. om. Z., homo 1) quidam in 
silua lignum genere trium foliorum frondatum, quod incisum gratia ｡ ＱＱＱＱ ｾＱｩﾭ

rationis detulit ad regem Dauid. quod ut ipse rex (r. simmista T) uidit, 
statim quid in eo futurum esset intellexit et (quid ｾ＠ . et om. T) quous-
que ＱＱｌｾｩｴ＠ ｡､ｯｲｾｵｩｴＮ＠ Salemon quoque · filius eius non solum gratia patris 
illud adorauit, uerum etiam totum deaurauit. de quo etiam regina ａｵｳｴｲｾ＠
quando uenit audire sapientiam Salemonis prophetauit dicens: Si sciret 
Salemon, quidlignum significaret, nequaquam ulterius illud adoraret. quod 
audiens quidam philosophus (ph.: capellanus T.Z, auricularius t am Rande) 
regis retulit ｾｯｭｩｮｯ＠ quod audierat: rex autem misit eum post. reginam, 
quae iam discesserat, ｣ｾｭ＠ multis et pretiosis muneribus, ut daret ea 
philosopho reginae ipsa·· nesciente, quatenus consuleret dominam, quid 
diceret lignum significare; (mun. qui dedit ea clam secretario reginae 
diligentius inquirens et petens· ｵ･ｲｩ￼ｩｴ･ｾ＠ sibi pandi super ｳ･ｲｭｯｮ･ｾ＠ ligni, 
t auf Rasur in T). · qui receptis muneribus praecepit ei ne se reginae 
ostenderet. post haec occulte consuluit dominam suam de ipsa re. · At 
illa respondens ait, hominem talem in eo suspendendum, per quem totum 
regnum Judaeorum foret destruendum. Tune rex _Salemon hoc · audito 
aurum de ligno excrustauit et in profundo piscinae ipsum lignum pro-
iecit. ideo deinceps descendebat angelus · domini cottidie in piscinam, in 
qua non pro aqua, sed pro liglio . saluabantur infinni in descensione 
angeli. quae piscina tempore passionis domini fuerat exsiccata et inde 
crux est extracta, quam detulit Christus in humeris suis usqne ad portarn. 

c Lignum genere tri um foliorum frondatum.» · · Diese Dreiheit des Laubes 
spielt in unserer Sacre eine wichticre Rolle. ·zoeckler ｓｾＴＶＹ＠ führt sie 

0 0 

zurück auf eine Stelle des wenig geka:lmten Anastasius_ Sinaita, wo 
die drei Bäume im - Paradiese den · drei Kreuzesstämmen auf Golgatha 
entgegengestellt werden. Das ist irrig. Diese -dreilaubige Krone auf 
einem Stamme · ist ·einfach das Symbol der Dreieinigkeit. So bemerkt 
Honorius .Aug. in dem Speculum ecclesiae, senno de inuentione ｾ＠
c In crucis forma continetur totins christianae religionis nonna.. nam pm' 

tria cornua ｳｵｰ･ｲｩｯｾ｡＠ trinitas patris · et • :filii et spiritus sancti dmCl1t:i1tllcr" 
per· quartum quo tria- sustentantur· ueneratio unitatis _ demomtn.1imm::" 

Be r n h a r du s in cap. 46 der Vitis mystica CDe quatuor generibm llli!llim-
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Christi __ Zeiten. 1) 1\Iir scheint die Sage ·den: Kreuzzügen, wenr1 ·nicht die 
Entstehung, ·doch gewiss die ras.che Ausbildung zu verdanken, und Ger-. 
vasius von Tilbury, Jacobus de Voragine und Johannes de Montevilla, 2) · 

welche von einer traditio Graecorum sprachen, scheinen · mir damit an- , 
zudeuten, dass Kreuzfahrer oder Schriften über . die Kreuzzüge ihre 
Quellen se1en. · · 

' ' . I.-·· 

Die Hauptmerkmale der· ersten Sagenforni sind folgende: Von. der 
Abstammung . des Baumes aus dem Paradiese ist noch nicht -die Reue, . 
ebensowenig · von Seth. Den . von Salomo verehrten Stamm sieht .·die. 
Königin' von Saba ··und verkündet,·' ､ｾｳｳ＠ an ihm ｊ･ｾ｡ｮ､＠ sterben Werde, 
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ihn Salomo Ｎ･ｮｴｦ･ｲｮ･ｾＮﾷＮ＠ An der Stelle, wo Ｍ･ｾＮ＠ verborgen ist, der ｐｲｾ｢｡ｴｩ｣｡ﾭ
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- ·- ' 0. 0 ' 
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) .deren starke 
. . ' ' ' ·'. ' 

Verschiedenheiten meist von_ einer _2. Hand (t) corrigirt··sind,· 1md, doch 1 
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cquod .. rep: fehlt in Ｑｾ＠ die ganze Ueberschrift in R 1· Z. -- .. , ._.- r 

.. , 
' , f - L· ··. ·; . 
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1
, 

2) vgl. auch unten IV, 3 si com on dist el ':Pa1s: · --- ' - ., · · · ' · .. 1 ... • 
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Temporibus Dauid r_epperit Judaeus (J. om. Z., homo 1) quidam in 
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rationis detulit ad regem Dauid. quod ut ipse rex (r. simmista T) uidit, 
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t auf Rasur in T). · qui receptis muneribus praecepit ei ne se reginae 
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angeli. quae piscina tempore passionis domini fuerat exsiccata et inde 
crux est extracta, quam detulit Christus in humeris suis usqne ad portarn. 
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entgegengestellt werden. Das ist irrig. Diese -dreilaubige Krone auf 
einem Stamme · ist ·einfach das Symbol der Dreieinigkeit. So bemerkt 
Honorius .Aug. in dem Speculum ecclesiae, senno de inuentione ｾ＠
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tria cornua ｳｵｰ･ｲｩｯｾ｡＠ trinitas patris · et • :filii et spiritus sancti dmCl1t:i1tllcr" 
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rmn. facta. fuisse ;refertur ｾｲｵｸＮＺ＠ de cypresso,· de cedro, de oliua,· de pal. 

mis; cypressus in. profundo, cedrus in longo, oliua in alto, palma in lato•. 
. Viele Elemente der Historia· finden sich, theilweise wörtlich. ￼｢･ｲｾ＠ ·• 

einstimmend, wieder· im Honorius, ｐｾｴｲￜＮｳ＠ Comestor ( · · . ｖｩｮ｣･ｾｺ＠ Bell., 
Petrus de Riga),_ Gotfried von Viterb' und. in den Interpolationen der 
3. Klasse der Handschriften der Vita Adae . et · Euae. Durch Petrus. 

ｃｯｭ･ｾｴｯｲ＠ sind ｭ｡ｮｾｨ･＠ dies_er, ｅｬ･ｭ･ｮｴｾＮ＠ in den ｊｾ｣ｯ｢ｵｳ＠ de ｖｾｲ｡ｧｩｾ･＠ und· 
die Legende übergegangen. ' . ' . · . · · · ·· · ｾ＠ · ·. · . · · 

I, 2: ｈｯｮｯｲＬｩｵｾ＠ Atig'ustodunensis schrieb vor l125, das Spe· 
culmn ecclesiae. Die Handschriften ､ｩｾｳ･ｲ＠ weit. ｶ･ｲ｢ｲ･ｩｴ･ｴ･ｮＮｐｲｾ､ｩｧｴｳ｡ｭｲｮｾＢＮ＠
lung stimmen nicht. alle überein, allein in ｭ･ｨｲ･ｲ･ｾﾷ＠ ａ｢ｳ｣ｨｲｩｦｴｾｮ＠ aus dt 111 

XII. Jahrhundert fand ich die Predigt de ｩｮＧｵ･ｮｴｩｯｾ･ﾷ＠ s. crucis in derselben 
Fassung wie in. der Ausgabe der ·werk_e (l\Iigne ｃｵｲｳｾｳ＠ tom. {72 S. 944). 
Hier wird , eine Heihe von alttestamentlichen Vorbildern auf ､｡ｾ＠ Kreuz 
Christi .genannt,. zuletzt der ｓｴ｡｢ｾ＠ mit dem' l\Ioses . das .. bittere ｗ｡ｳｳｾｲＮ＠

trinkbar macht, dann wird fortgefahren (in ｒ･ｩｭｰｲｯｳｾＩＺＮ＠ _ : 
. Fertur ｱｾｯ､＠ istud_lignum Hierusalem. sit ｡ｬｬ｡ｴｾｾｾ＠ ｡ｴｱｵｾ＠ in. piscimim. 

probaticam iactatum. ob ｣ｵｩｵｾ＠ reuerentiam. ｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ ;in.gulis annis in pis·' 
cinam descendit" aquam m?uit. et :.quicumque languidi1s. primus in ｾｱｵ｡ｩｮ＠
､･ｾ｣･ｮ､ｩｴ＠ ｳ｡ｮｾｳ＠ ･ｸｾｩｴＮ＠ tempore autem ､ｯｭｾｮｩｾ｡･＠ ｰｾｳｳｩｯｮｩｳ＠ ｰｩｳ｣ｩｮｾ＠ ｳｩｾ｣ｩｴ｡ｴ･＠
exaruit. et illud lignmn apparuit. ｭｩｬｩｴｩ｢ｾｳ＠ ｵｾｲｯ＠ · ｱｵ｡･ｲﾷ･ｾｴｩ｢ｾｳﾷ＠ ｬｩｧｭｾｭ＠ ad 

cruce:n ｾ｡｢ｩｬｾ＠ ｾ＠ ｩｮｵ･ｮｴｵｾｮ＠ est per omnia_ aph;,bile. hoc' ｾｲｧｯ＠ sumpto cru-
cem mde fecerunt, humeris Christi ｰｯｲｴ｡ｮｾ｡ｭ＠ ｩｭＱＩｯｾｵ･ｲｾｮｴＮ＠ ·· 
. Der ｓ｣ｨｬｾｳｾ＠ ist von Johannes _Boleth benützt. . . · .. 

I, 3:. P e t r.us Q,o111 ･ｾｴｯｾ＠ (gestorben 1 178)' ｨｾｴ＠ ·die Sage an zwei 
Stellen semer Weit verbreiteten Historia scholastica berührt: .. 

• 0 a) ｾｉｩｳｾｯｾｩ｡＠ libri}II Regum cap: 2 ｾﾷ＠ ｾｾｾ､ｵｮｴＬ＠ ｱｵｾ､ｾｮＱ＠ ･｡ｮｾ＠ ［･ｳｾｲｩｽ［ｾｩｳｳ､Ｇ＠
ｾＺｉｊＺ［ｯｭＮＧ＠ ｟ｱｵｯｾ＠ ｰｲ｡･ｳ･ｮｴｩ｡ｬｾｴｾｲＬ＠ ei dicoere ＡｩＬｭｵｩｾＬ｟Ｌｳ･＠ ｵｩＬｾＬｩｳｾ･Ｎ＠ ｳ｣ｾｆ｟｣･ｴ＠ quo_ddnm, 

. o n, m domo Saltus, ,m .. qu,o ＺＮｳｵｳｰ･ｮ､･ｮｾｾｵｾＮ＠ erat,quidam, pro cuius. 
｟ｭｾｲｴ･Ｎ＠ regnum, J udaeorum periret et certis indiciis ｩｬｬｾ､＠ reO'i ｩｮ｣ｬｩｾ｡ｵｩｴＮ＠

ｱｴｾｯｴｬ＠ 'time!ls Salomon in ｰｲｯｦｵｾ､ｩｳｳｩｲｮｩｾＭ Ｇｩｾｩ［Ｎ｡･Ｇ＠ ｾｩｳＧ｣ｾｲｩ｢ｾｳＮ＠ occultauit illucl.' 
pro, cuius. ｵｩｾｴｵｾｾ＠ aqua ｭｾｴ｡＠ ＮｳｾＧ＿｡ｵｩｴＮ＠ ｾ･ﾷ｢ｾＧｯｴｾｳＬＮ＠ quod' ｴ｡ｾｮ･ｮＮ＠ in libris ｳｵｩｾＮ＠

ｮ･ｧＮ｡ｮｾ＠ ｾ･＠ . ｾ｡｢･ｲ･＠ ｈ･｢ｲ｡･ｩｾＮ＠ s_ed q ｵｯ＿Ｇｬｾ､＿＠ ･ｩｲ･ｾ＠ ｴ･ｩＮｮｰｯｲｾ＠ Christi .·in ｰｩｾｯｾＺ＠
batiCa plSCI_lla supernatauerit, incertum est et creditur ｦｵｩＬｓｓｾ＠ hoc li;,.num' 
crucis dominicae. · · ·· · · ··.. · 0 

· · 

· .. 
'I 

'· 
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b) Historia euangelica cap. 81.: Hier: gibt Comestor: zuerst die ·stelle 1 

des .Tohannes 5, 1-4 über die probatica piscina ｣ｾｧｮｯｭｩｮ｡ｴ｡＠ hebraice\ . 
Bethsaida , und fährt dann fort: Probaton graece latine . ouis. 3 sie, ergo 
dicta, quia in ea Nathinnaei hostias lauabant ... Dann gibt er die obige : 
Stelle aus dem, Buch der Könige in folgender Fassung:_ 'Traditur a qui.:] 
busdam quod regina Saba · uidit in spiritu in domo Saltus quaei Nethota 1 
dicebrdur. lignum dominicae crucis et nuntiauit Salomoni cum iam reces· t 

sisset ab .. oo ·quod in eo moreretur quidampro quo occiso perirent Judaei . .: 
et. perderent : locum et gentem. q uod timens Sal01non defodit illud . in ·l 

terra. ubi post ,facta est. piscina. ﾷ｡ｰｰｾﾷｯｰｩｮＹＮｾｾｮｴ･＠ autem ·tempore · ー｡ｳｳｩｯｾＬＮ＠
nis Christi . superenatauit, quasi , praenuntians Christum et exinde coepit.; 
motio (aquae) praedicta. sed. hoc non est authenticum. ·. ·., ,;1 

Neue Züge ｾｩｮ､Ｌ＠ ; dass ' der. Stamm · nicht in '· die piscina , geworfen,, \ 
sondern tief in. der . Erde. eingemauert wird, und : dass an :dieser Stelle 
später die. piscina . entsteht. Die erste ｓｾ･ｬｬ･＠ · a) zum Buch_ der Könige ·hat< 
V in c en ti us Bell. (nach; 1244) im ｓｰ･｣ｾＱｬｵｭ＠ histor. 3,. 84. wörtlich· ab-:-;; 
geschrieben: und P e t r u s d e · R i g a (gestorben 12 09) in seiner: noch un-·_. 
gedruckten, doch, einst sehr· verbreiteten biblischen Geschichte, Aurora 1 

genannt,· zu Versen gemacht, die zweite. Stelle b) zu .den Evangelien .hat:. 
Gervasius .,yon Tilbury·. in .. den Otia:.imperialia (a.:1210) .ausge-.:i 
schrieben (siehe unten IV, 1); beide Stellen,hat Jacobus de Voragine' 
benützt,. aus. dem der Inhalt in manche spätere Darstellungen überging;·.} 

.. , • I, 4 ... Die lateinische Handschrift in )lünchen 2 2 2 2 5 ( TV , , \Vind-. :-
berg 25): enthält Schriften des Honorius August.,; darunter die, Schrift 'de ;• 
imagine mundi. : Im Anfange. des. dritten Buches . sind Stücke ､･ｾＮ＠ Dialogs' .. 
zwischen Serenus ｾｵｮ､＠ Germanus (aus den .Collationes des Cassian)·)und ; 

. (Blatt· 156). ein. Stück ￼｢･Ｑｾ＠ das .. Kreuz eingeschoben. _cJ·Ich untersuchte ; 
Exemplare .·der .. verschiedenen Handschriftenklassen . dieses. Buches, ; fand Li 

aber .in. keinem: eine Spur, ähnlicher Einschiebsel. , Demnach sind dieselben .. , 
wohl von, dem. ｓ｣ｬｾｲ･ｩｾ･ｲ＠ der \Vindberger ｈ｡ｮ､ｳ｣ｾｮﾷｩｦｴ＠ . eingesetzt, . und zwar.· 1 

wahrscheinlich ,in den. Jahren_li54-1159,,dajn dieser, Handschrift die:: 
Reihe der Kaiser bis Friedrich, .. die (!er Päbste ｾ＠ bis Had.rian fortgesetzt. 
ist .. Derselbe ,Text. findet. sich . nebst Bemerkungen de inferno, de. angelis 
am 'Schlusse einer· PredirrtsammlunO' • in: der·· 1\Iünchner Iatein:' ｈ｡ｮ､ｾﾷＺＺ＠

ｾ＠ 0 0 . : . . :1' "" ,.. • ·' .- • ,· ＬＬｾＮＺ＠

Schrift. 23387 a (Z) aus'dem .Ende ､ｾｳ＠ XII. Ｇｊ｡ｩｬｲｨｵｮ｣ｬ･ｲｾｳｾ＠ .·tna ｡ｕＺｾｨ［Ｎｨｩ･ｲ＠ .·; 
Abh. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVJ. Bd. II. Abtl1. '15 

-- - ｾＭ ... ,. ＭＮＭｾｾＭＭＭｾＭＭﾷｾＭＭＭＭ
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rmn. facta. fuisse ;refertur ｾｲｵｸＮＺ＠ de cypresso,· de cedro, de oliua,· de pal. 

mis; cypressus in. profundo, cedrus in longo, oliua in alto, palma in lato•. 
. Viele Elemente der Historia· finden sich, theilweise wörtlich. ￼｢･ｲｾ＠ ·• 
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I, 2: ｈｯｮｯｲＬｩｵｾ＠ Atig'ustodunensis schrieb vor l125, das Spe· 
culmn ecclesiae. Die Handschriften ､ｩｾｳ･ｲ＠ weit. ｶ･ｲ｢ｲ･ｩｴ･ｴ･ｮＮｐｲｾ､ｩｧｴｳ｡ｭｲｮｾＢＮ＠
lung stimmen nicht. alle überein, allein in ｭ･ｨｲ･ｲ･ｾﾷ＠ ａ｢ｳ｣ｨｲｩｦｴｾｮ＠ aus dt 111 

XII. Jahrhundert fand ich die Predigt de ｩｮＧｵ･ｮｴｩｯｾ･ﾷ＠ s. crucis in derselben 
Fassung wie in. der Ausgabe der ·werk_e (l\Iigne ｃｵｲｳｾｳ＠ tom. {72 S. 944). 
Hier wird , eine Heihe von alttestamentlichen Vorbildern auf ､｡ｾ＠ Kreuz 
Christi .genannt,. zuletzt der ｓｴ｡｢ｾ＠ mit dem' l\Ioses . das .. bittere ｗ｡ｳｳｾｲＮ＠

trinkbar macht, dann wird fortgefahren (in ｒ･ｩｭｰｲｯｳｾＩＺＮ＠ _ : 
. Fertur ｱｾｯ､＠ istud_lignum Hierusalem. sit ｡ｬｬ｡ｴｾｾｾ＠ ｡ｴｱｵｾ＠ in. piscimim. 

probaticam iactatum. ob ｣ｵｩｵｾ＠ reuerentiam. ｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ ;in.gulis annis in pis·' 
cinam descendit" aquam m?uit. et :.quicumque languidi1s. primus in ｾｱｵ｡ｩｮ＠
､･ｾ｣･ｮ､ｩｴ＠ ｳ｡ｮｾｳ＠ ･ｸｾｩｴＮ＠ tempore autem ､ｯｭｾｮｩｾ｡･＠ ｰｾｳｳｩｯｮｩｳ＠ ｰｩｳ｣ｩｮｾ＠ ｳｩｾ｣ｩｴ｡ｴ･＠
exaruit. et illud lignmn apparuit. ｭｩｬｩｴｩ｢ｾｳ＠ ｵｾｲｯ＠ · ｱｵ｡･ｲﾷ･ｾｴｩ｢ｾｳﾷ＠ ｬｩｧｭｾｭ＠ ad 

cruce:n ｾ｡｢ｩｬｾ＠ ｾ＠ ｩｮｵ･ｮｴｵｾｮ＠ est per omnia_ aph;,bile. hoc' ｾｲｧｯ＠ sumpto cru-
cem mde fecerunt, humeris Christi ｰｯｲｴ｡ｮｾ｡ｭ＠ ｩｭＱＩｯｾｵ･ｲｾｮｴＮ＠ ·· 
. Der ｓ｣ｨｬｾｳｾ＠ ist von Johannes _Boleth benützt. . . · .. 

I, 3:. P e t r.us Q,o111 ･ｾｴｯｾ＠ (gestorben 1 178)' ｨｾｴ＠ ·die Sage an zwei 
Stellen semer Weit verbreiteten Historia scholastica berührt: .. 

• 0 a) ｾｉｩｳｾｯｾｩ｡＠ libri}II Regum cap: 2 ｾﾷ＠ ｾｾｾ､ｵｮｴＬ＠ ｱｵｾ､ｾｮＱ＠ ･｡ｮｾ＠ ［･ｳｾｲｩｽ［ｾｩｳｳ､Ｇ＠
ｾＺｉｊＺ［ｯｭＮＧ＠ ｟ｱｵｯｾ＠ ｰｲ｡･ｳ･ｮｴｩ｡ｬｾｴｾｲＬ＠ ei dicoere ＡｩＬｭｵｩｾＬ｟Ｌｳ･＠ ｵｩＬｾＬｩｳｾ･Ｎ＠ ｳ｣ｾｆ｟｣･ｴ＠ quo_ddnm, 

. o n, m domo Saltus, ,m .. qu,o ＺＮｳｵｳｰ･ｮ､･ｮｾｾｵｾＮ＠ erat,quidam, pro cuius. 
｟ｭｾｲｴ･Ｎ＠ regnum, J udaeorum periret et certis indiciis ｩｬｬｾ､＠ reO'i ｩｮ｣ｬｩｾ｡ｵｩｴＮ＠

ｱｴｾｯｴｬ＠ 'time!ls Salomon in ｰｲｯｦｵｾ､ｩｳｳｩｲｮｩｾＭ Ｇｩｾｩ［Ｎ｡･Ｇ＠ ｾｩｳＧ｣ｾｲｩ｢ｾｳＮ＠ occultauit illucl.' 
pro, cuius. ｵｩｾｴｵｾｾ＠ aqua ｭｾｴ｡＠ ＮｳｾＧ＿｡ｵｩｴＮ＠ ｾ･ﾷ｢ｾＧｯｴｾｳＬＮ＠ quod' ｴ｡ｾｮ･ｮＮ＠ in libris ｳｵｩｾＮ＠

ｮ･ｧＮ｡ｮｾ＠ ｾ･＠ . ｾ｡｢･ｲ･＠ ｈ･｢ｲ｡･ｩｾＮ＠ s_ed q ｵｯ＿Ｇｬｾ､＿＠ ･ｩｲ･ｾ＠ ｴ･ｩＮｮｰｯｲｾ＠ Christi .·in ｰｩｾｯｾＺ＠
batiCa plSCI_lla supernatauerit, incertum est et creditur ｦｵｩＬｓｓｾ＠ hoc li;,.num' 
crucis dominicae. · · ·· · · ··.. · 0 

· · 

· .. 
'I 
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b) Historia euangelica cap. 81.: Hier: gibt Comestor: zuerst die ·stelle 1 

des .Tohannes 5, 1-4 über die probatica piscina ｣ｾｧｮｯｭｩｮ｡ｴ｡＠ hebraice\ . 
Bethsaida , und fährt dann fort: Probaton graece latine . ouis. 3 sie, ergo 
dicta, quia in ea Nathinnaei hostias lauabant ... Dann gibt er die obige : 
Stelle aus dem, Buch der Könige in folgender Fassung:_ 'Traditur a qui.:] 
busdam quod regina Saba · uidit in spiritu in domo Saltus quaei Nethota 1 
dicebrdur. lignum dominicae crucis et nuntiauit Salomoni cum iam reces· t 

sisset ab .. oo ·quod in eo moreretur quidampro quo occiso perirent Judaei . .: 
et. perderent : locum et gentem. q uod timens Sal01non defodit illud . in ·l 

terra. ubi post ,facta est. piscina. ﾷ｡ｰｰｾﾷｯｰｩｮＹＮｾｾｮｴ･＠ autem ·tempore · ー｡ｳｳｩｯｾＬＮ＠
nis Christi . superenatauit, quasi , praenuntians Christum et exinde coepit.; 
motio (aquae) praedicta. sed. hoc non est authenticum. ·. ·., ,;1 

Neue Züge ｾｩｮ､Ｌ＠ ; dass ' der. Stamm · nicht in '· die piscina , geworfen,, \ 
sondern tief in. der . Erde. eingemauert wird, und : dass an :dieser Stelle 
später die. piscina . entsteht. Die erste ｓｾ･ｬｬ･＠ · a) zum Buch_ der Könige ·hat< 
V in c en ti us Bell. (nach; 1244) im ｓｰ･｣ｾＱｬｵｭ＠ histor. 3,. 84. wörtlich· ab-:-;; 
geschrieben: und P e t r u s d e · R i g a (gestorben 12 09) in seiner: noch un-·_. 
gedruckten, doch, einst sehr· verbreiteten biblischen Geschichte, Aurora 1 

genannt,· zu Versen gemacht, die zweite. Stelle b) zu .den Evangelien .hat:. 
Gervasius .,yon Tilbury·. in .. den Otia:.imperialia (a.:1210) .ausge-.:i 
schrieben (siehe unten IV, 1); beide Stellen,hat Jacobus de Voragine' 
benützt,. aus. dem der Inhalt in manche spätere Darstellungen überging;·.} 

.. , • I, 4 ... Die lateinische Handschrift in )lünchen 2 2 2 2 5 ( TV , , \Vind-. :-
berg 25): enthält Schriften des Honorius August.,; darunter die, Schrift 'de ;• 
imagine mundi. : Im Anfange. des. dritten Buches . sind Stücke ､･ｾＮ＠ Dialogs' .. 
zwischen Serenus ｾｵｮ､＠ Germanus (aus den .Collationes des Cassian)·)und ; 

. (Blatt· 156). ein. Stück ￼｢･Ｑｾ＠ das .. Kreuz eingeschoben. _cJ·Ich untersuchte ; 
Exemplare .·der .. verschiedenen Handschriftenklassen . dieses. Buches, ; fand Li 

aber .in. keinem: eine Spur, ähnlicher Einschiebsel. , Demnach sind dieselben .. , 
wohl von, dem. ｓ｣ｬｾｲ･ｩｾ･ｲ＠ der \Vindberger ｈ｡ｮ､ｳ｣ｾｮﾷｩｦｴ＠ . eingesetzt, . und zwar.· 1 

wahrscheinlich ,in den. Jahren_li54-1159,,dajn dieser, Handschrift die:: 
Reihe der Kaiser bis Friedrich, .. die (!er Päbste ｾ＠ bis Had.rian fortgesetzt. 
ist .. Derselbe ,Text. findet. sich . nebst Bemerkungen de inferno, de. angelis 
am 'Schlusse einer· PredirrtsammlunO' • in: der·· 1\Iünchner Iatein:' ｈ｡ｮ､ｾﾷＺＺ＠

ｾ＠ 0 0 . : . . :1' "" ,.. • ·' .- • ,· ＬＬｾＮＺ＠

Schrift. 23387 a (Z) aus'dem .Ende ､ｾｳ＠ XII. Ｇｊ｡ｩｬｲｨｵｮ｣ｬ･ｲｾｳｾ＠ .·tna ｡ｕＺｾｨ［Ｎｨｩ･ｲ＠ .·; 
Abh. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVJ. Bd. II. Abtl1. '15 
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der· eigentlichen Sage ein Stück Honorius vorangeht, ist es ·möglich, dass . 
Z aus TV abgeschrieben ist.· · · ·· -1 

Auf die \V orte des Honorius (l\Iigne tom. 17 2 p. 2 6 6) Adam primus : 
homo ｾ＠ . et in· loco Calvariae sepultus aliquan1diu- requieuit;; deinde in', 
Ehron translatus in terram de qua assumptus est rediit' folgt in beiden -.·· 

Handschriften unsere Sage: · secund um dicta dominica · ｾ＠ terra es et in 1 

terram ｩ｢ｩｳｾＮ＠ erat autem Adam XXX cubitorum altitudinis. l\1ortuo autem '· 

eo (eo om; Z) apparuit angelus dei ｦ･ｲ･ｮｾﾷ＠ ostrum eiusdem' longitudinis·, 
(aus Vita .Adae et Euae ?) . expa:nditque :. illud super eum · · ac ;n u c 1 e um·\ 

uetiti.ligni ori ･ｾｵｳ＠ inponens; et sie sepultus est ut supra scrip-' 
turn est. In eodem · etiani · colliculo (loco Z) · Caluarie: plantauerat Noe·· 

uineam etc. Es werden · 1izehrere ·_Ereignisse e·rzahlt, · welche :auf dem Cal- : 

varienberge geschehen. · Dann · begirmt die · Erzälzlun,q: . ' .. -ｾＭ : · · , 

. Igitur de prefato nuCieo creuit arbor,. sub quo (qua m. 2. Z) 'rex Sa- ' 
lomon solebat · examinare populum ibique prünum ｩｵ､ｩ｣ｩｾｮ［＠ peregit inter: 
meretrices;· Sal_Ja tfol. 64 Z) quoque Ethiopiss.a et: ｲ･ｧｩｾ｡＠ 'quoque (que TV)·,: 

et Sibilla ,. habens pedes. anserinos 1) · et · oculos lucentes i ut "stelle. Hec . 

enim · nobilissima ueniens e finibus terre 'audire sapientiani Salemonis euin .: 
sub- arbore residentem . repperit ' fa.ciemque regis spreuit :' ac ! adorando ' 
honoreiil arbori. exhibuit. Saleil10ll . UElrO. ut: hoc uidit. intra se miratus 

obstupuit. habebat autem Salei11on · fratrem omunciolum' (lioniunculm1l Z\ ·. 
ex. patre, -haut uterinum. postquam autem Sab'a (F. 156. b) regina ｬｯ｣ｵｴｾ＠ 1 

est Salemoni, que habebat in COl'de suo,' flagitabaf recessura pro 'munere 
quod- acceptura erat ab ipso doriari sibi ｯｭｵｲｩ｣ｩｯｬｵｭｾＺ＠ 'quod rex ·letabun- .; 
dus · conpleuit hac de causa, \ que: post patuit .. nam ··proficisce.nte illa Salo.: ; 
mon · fratriolum seorsum · tulit 'dicens: cum ·· regina; propriam repedauerit :·:_ 

regiönem, · sciscitare ab ea, quare me spreto arboreni · sif adorata;' ｾ＠ Quod ! 

ita ｡ｾｴｵｭ＠ est. nam cum regina ' q uadani. die iocaretur cum- eo' ' ait ad ; 
eam:. 0 domina,· mi die- queso, quare adorando arborem pretulerisdomino; 

meo .regi. At illa ait: ｳ｡ｰｩ･ｮｾｩ｡＠ ｾ＠ apud 'dominun1 ｴｵｵＱｾＱＭ (n1eun1, Z) latet/: 
non Ignoratur. arbor de qua interrogas i·edemptionem feret , ｾ･｣ｵｬｩ＠ · futuii 1 

' 

·- . . *) ｕｾ｢･ｲ＠ diese Gänsefüsse siehe ｂｩｲｬｩｮｧ･ｾ＠ im ｔｨｾｾｊ［＠ ｌｩｴ･ｲ｡ｴｵｲ｢ｬｾｴｴ＠ 1871 vho7. u. ｇ｡ｾｴ･ｲＮ＠ in:[ 
､･ｾ＠ ｇｾｲｭ｡ｄＡ｡＠ ＱｾＸＰ＠ P· :92. :Die Sibylle ist mit dem Kreuzholze in Verbindung gebracht vielleicht im,· 
ｾｭ｢ｨ｣ｾ＠ auf H1st. ｔｮｰ･ｲｴｾｴ｡＠ I, 18 Ｎﾷｮｾ［＠ lign?. (crucis) Sibylla dixit apud paganos: 0, ter beatum 
bgnummqoodensextensusest'.-·-•-'-' ＭﾷﾷｾＭ --.'' ',., ｾＮ［ﾷＮ［［＠ ·:""" '.··.' ; ___ . ·-·· .,;•: 
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gemina enim ex ea ligna conficientur, in quibus salus credentiuin sus-: 
pendetur. at tamen uersibus . istis per te intimabo Salomoni, quantus rex 
iste fuerit tanti obprobrii. hoc enim noui eum scire desiderare, cum te, 
mecum iussit proficiscere.' nam de natiuitate Christi ut profitetur sermo 
<Vos ｩｮｱｾ｡ｭ＠ conuenio, o iudei'. sie est uaticinata ut testantur ista metra:, 

. Judicii signum tellus sudore madescet. 

Es folgen die bekannten 27 ｖ･ｲｾ･＠ (in Z nur 3); dann geht • die' ｅｲｾＮ＠

zählun,q weiter: ergo ista metra a Sibilla Salemoni sunt destinata. que 
cum perlegisset, arborem precidi precepit mensamque propositionis in 
domo dei formari constituit. que permansit dum ad (bis zu) tempus 
euersionis. Hierusalern que acta est a Nabuchodonosor. (f. 157) qui et 
Cainbises; ｲｾｧ･Ｎ＠ Babilon sub Joachim. rege Israel (Hierusalem Z), qui 

｣｡ｰｴｾｾＬ＠ . cecatus et abductus .est. interim eadem ｭ･ｮｳｾ＠ ＭｾＭ ｱｵｯｾ｡ｭ＠ trans 
locum lutulentum est posita ad- iter transeuntium;. sed postea, ab Hiere-
mia propheta ｦｩｬｩｾ＠ Ilelchie fratre Susanll:e uxoris Joac4im. ｩ､･ＱｾＱＭ Ａｩｧｾｵｭ＠
est ｲ･ｬ･ｵ｡ｴｵｮｾ＠ ｾｴｱｵ･＠ sub ｩ＼ｾｳ､ｲ｡＠ ｰｲｯｰｨｾｴ｡Ｌ＠ qui renouauit _legem ｰｾｳｴ＠ ｴｲ｡ｮｳｾ＠ _ 
ｭｩｧｲ｡ｴｩｯｾ･ＱｮＺ＠ ;Babilonis, est posticio . sanctuarii ｩｮｮｾｸｵｭＮ＠ , Denuo inde, 

sublatum · pro 11ichilo est ｰｵｴ｡ｴＺｵｾ＠ piscineque. in_ porticu · ｓ･ｬｯｭｯｮｩｾ＠ est 
￼ｬｩ･ｾｴｵｭＬ＠ et inibi ab ｾｮｧ･ｬｯ＠ , cottidie , ｵｩｳｩｴ｡ｾｵｭ＠ et adoratum : ｾｳｱｵ･Ｎ＠ : ｾ､Ｎ＠
ｴｾｭｰｾｳ＠ dOI1üni ｴ･ｳｴｾｮｴｵｲＬ､･｢ｩｬ･ｳ＠ ｣ｵ｢｡ｾｴ･ｳ＠ in prefato porticu ｰｲ･ｳｴｯｬ｡Ｌｮｾ･ｳ［＠
aque motum ｮｾ｣＠ n:on ｊｵ､ｾｳＬ＠ qui unus. probatur ex ipsis domino acl eum 
dicente: ecce sanus factus ·es; uide -· ne deferius · tibi aliquicl : contingat, 
signans (significans Z) quomodo eum esset traditurus. · Post ·. uero Simon 
pater Alexandri et Rufi · qui erat faber lignorum filiusque · fratris Joseph 
nutritoris domini ·momento · passionis illud aqua euellens utilitati sue 
uolens aptare a ministris Pilati scilicet paganis angariatus est. ut tolleret 
illud ad crucem .Jesu. :Hier folgen noch einige Notizen:· Hoc ｾｳｴ＠ lignum 

illud quod memoratur diebus singulis in celebratione missarum quia qui 
in ligno u'incebat eodei.n subaU:ditur ligno reuinceretur: 'Hec ｾｵｮｴ＠ etiam 
illa duo ligna que collegit uidua Sarepthei1a ad :quam -. missus est Helyas. 
quarta nempe ｰ｡ｲｴｩ｣ｵｬｾ＠ seorsriin · caput · erectri. ut Lucas testatur: Pilatus 
apposuit propter inscriptas litteras · hic ' est rex ·· Judeorum. ｈｩｭｾｩｴ＠

schliesst Z in· TV fol()"t Abel'filius :Ade etc. == Honorius ·pag. 166. . 
' 0 • 

Hier sind . offenbar zwei Quellen benützt. Vor Allem· die · Historw .. 
Diese ist· aber von dem gelehrten und . pha1itasievollen . Verfasser dieser 

15* 
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der· eigentlichen Sage ein Stück Honorius vorangeht, ist es ·möglich, dass . 
Z aus TV abgeschrieben ist.· · · ·· -1 

Auf die \V orte des Honorius (l\Iigne tom. 17 2 p. 2 6 6) Adam primus : 
homo ｾ＠ . et in· loco Calvariae sepultus aliquan1diu- requieuit;; deinde in', 
Ehron translatus in terram de qua assumptus est rediit' folgt in beiden -.·· 

Handschriften unsere Sage: · secund um dicta dominica · ｾ＠ terra es et in 1 

terram ｩ｢ｩｳｾＮ＠ erat autem Adam XXX cubitorum altitudinis. l\1ortuo autem '· 

eo (eo om; Z) apparuit angelus dei ｦ･ｲ･ｮｾﾷ＠ ostrum eiusdem' longitudinis·, 
(aus Vita .Adae et Euae ?) . expa:nditque :. illud super eum · · ac ;n u c 1 e um·\ 

uetiti.ligni ori ･ｾｵｳ＠ inponens; et sie sepultus est ut supra scrip-' 
turn est. In eodem · etiani · colliculo (loco Z) · Caluarie: plantauerat Noe·· 

uineam etc. Es werden · 1izehrere ·_Ereignisse e·rzahlt, · welche :auf dem Cal- : 

varienberge geschehen. · Dann · begirmt die · Erzälzlun,q: . ' .. -ｾＭ : · · , 

. Igitur de prefato nuCieo creuit arbor,. sub quo (qua m. 2. Z) 'rex Sa- ' 
lomon solebat · examinare populum ibique prünum ｩｵ､ｩ｣ｩｾｮ［＠ peregit inter: 
meretrices;· Sal_Ja tfol. 64 Z) quoque Ethiopiss.a et: ｲ･ｧｩｾ｡＠ 'quoque (que TV)·,: 

et Sibilla ,. habens pedes. anserinos 1) · et · oculos lucentes i ut "stelle. Hec . 

enim · nobilissima ueniens e finibus terre 'audire sapientiani Salemonis euin .: 
sub- arbore residentem . repperit ' fa.ciemque regis spreuit :' ac ! adorando ' 
honoreiil arbori. exhibuit. Saleil10ll . UElrO. ut: hoc uidit. intra se miratus 

obstupuit. habebat autem Salei11on · fratrem omunciolum' (lioniunculm1l Z\ ·. 
ex. patre, -haut uterinum. postquam autem Sab'a (F. 156. b) regina ｬｯ｣ｵｴｾ＠ 1 

est Salemoni, que habebat in COl'de suo,' flagitabaf recessura pro 'munere 
quod- acceptura erat ab ipso doriari sibi ｯｭｵｲｩ｣ｩｯｬｵｭｾＺ＠ 'quod rex ·letabun- .; 
dus · conpleuit hac de causa, \ que: post patuit .. nam ··proficisce.nte illa Salo.: ; 
mon · fratriolum seorsum · tulit 'dicens: cum ·· regina; propriam repedauerit :·:_ 

regiönem, · sciscitare ab ea, quare me spreto arboreni · sif adorata;' ｾ＠ Quod ! 

ita ｡ｾｴｵｭ＠ est. nam cum regina ' q uadani. die iocaretur cum- eo' ' ait ad ; 
eam:. 0 domina,· mi die- queso, quare adorando arborem pretulerisdomino; 

meo .regi. At illa ait: ｳ｡ｰｩ･ｮｾｩ｡＠ ｾ＠ apud 'dominun1 ｴｵｵＱｾＱＭ (n1eun1, Z) latet/: 
non Ignoratur. arbor de qua interrogas i·edemptionem feret , ｾ･｣ｵｬｩ＠ · futuii 1 

' 

·- . . *) ｕｾ｢･ｲ＠ diese Gänsefüsse siehe ｂｩｲｬｩｮｧ･ｾ＠ im ｔｨｾｾｊ［＠ ｌｩｴ･ｲ｡ｴｵｲ｢ｬｾｴｴ＠ 1871 vho7. u. ｇ｡ｾｴ･ｲＮ＠ in:[ 
､･ｾ＠ ｇｾｲｭ｡ｄＡ｡＠ ＱｾＸＰ＠ P· :92. :Die Sibylle ist mit dem Kreuzholze in Verbindung gebracht vielleicht im,· 
ｾｭ｢ｨ｣ｾ＠ auf H1st. ｔｮｰ･ｲｴｾｴ｡＠ I, 18 Ｎﾷｮｾ［＠ lign?. (crucis) Sibylla dixit apud paganos: 0, ter beatum 
bgnummqoodensextensusest'.-·-•-'-' ＭﾷﾷｾＭ --.'' ',., ｾＮ［ﾷＮ［［＠ ·:""" '.··.' ; ___ . ·-·· .,;•: 
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gemina enim ex ea ligna conficientur, in quibus salus credentiuin sus-: 
pendetur. at tamen uersibus . istis per te intimabo Salomoni, quantus rex 
iste fuerit tanti obprobrii. hoc enim noui eum scire desiderare, cum te, 
mecum iussit proficiscere.' nam de natiuitate Christi ut profitetur sermo 
<Vos ｩｮｱｾ｡ｭ＠ conuenio, o iudei'. sie est uaticinata ut testantur ista metra:, 

. Judicii signum tellus sudore madescet. 

Es folgen die bekannten 27 ｖ･ｲｾ･＠ (in Z nur 3); dann geht • die' ｅｲｾＮ＠

zählun,q weiter: ergo ista metra a Sibilla Salemoni sunt destinata. que 
cum perlegisset, arborem precidi precepit mensamque propositionis in 
domo dei formari constituit. que permansit dum ad (bis zu) tempus 
euersionis. Hierusalern que acta est a Nabuchodonosor. (f. 157) qui et 
Cainbises; ｲｾｧ･Ｎ＠ Babilon sub Joachim. rege Israel (Hierusalem Z), qui 

｣｡ｰｴｾｾＬ＠ . cecatus et abductus .est. interim eadem ｭ･ｮｳｾ＠ ＭｾＭ ｱｵｯｾ｡ｭ＠ trans 
locum lutulentum est posita ad- iter transeuntium;. sed postea, ab Hiere-
mia propheta ｦｩｬｩｾ＠ Ilelchie fratre Susanll:e uxoris Joac4im. ｩ､･ＱｾＱＭ Ａｩｧｾｵｭ＠
est ｲ･ｬ･ｵ｡ｴｵｮｾ＠ ｾｴｱｵ･＠ sub ｩ＼ｾｳ､ｲ｡＠ ｰｲｯｰｨｾｴ｡Ｌ＠ qui renouauit _legem ｰｾｳｴ＠ ｴｲ｡ｮｳｾ＠ _ 
ｭｩｧｲ｡ｴｩｯｾ･ＱｮＺ＠ ;Babilonis, est posticio . sanctuarii ｩｮｮｾｸｵｭＮ＠ , Denuo inde, 

sublatum · pro 11ichilo est ｰｵｴ｡ｴＺｵｾ＠ piscineque. in_ porticu · ｓ･ｬｯｭｯｮｩｾ＠ est 
￼ｬｩ･ｾｴｵｭＬ＠ et inibi ab ｾｮｧ･ｬｯ＠ , cottidie , ｵｩｳｩｴ｡ｾｵｭ＠ et adoratum : ｾｳｱｵ･Ｎ＠ : ｾ､Ｎ＠
ｴｾｭｰｾｳ＠ dOI1üni ｴ･ｳｴｾｮｴｵｲＬ､･｢ｩｬ･ｳ＠ ｣ｵ｢｡ｾｴ･ｳ＠ in prefato porticu ｰｲ･ｳｴｯｬ｡Ｌｮｾ･ｳ［＠
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illud quod memoratur diebus singulis in celebratione missarum quia qui 
in ligno u'incebat eodei.n subaU:ditur ligno reuinceretur: 'Hec ｾｵｮｴ＠ etiam 
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apposuit propter inscriptas litteras · hic ' est rex ·· Judeorum. ｈｩｭｾｩｴ＠

schliesst Z in· TV fol()"t Abel'filius :Ade etc. == Honorius ·pag. 166. . 
' 0 • 

Hier sind . offenbar zwei Quellen benützt. Vor Allem· die · Historw .. 
Diese ist· aber von dem gelehrten und . pha1itasievollen . Verfasser dieser 

15* 

. . . ··- . ﾷｾＭＭﾷ＠ .. ···-·· ﾷﾷｾＭＭＭ ,..., . 
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ＱＱＲｾ＠

Interpolationen ｳｴ｡ｲｬｾ＠ verändert· und ·er\veitert worden. . Fast wichtiger 

sind die wenigen ·worte nucleum uetiti ligni ori: eius inponens, ､･ｾ･ｮＧ＠

Quelle ich nicht. nachweisen kann .•. · Hier wird 'zuerst ausgesprochen, 

dass das Kreuzesholz aus dem Paradiese stammt; der andere Zug,. dass· 
ein Kern in Adams :Mund gelegt wird,.· wurde erst·· nach geraumer. 

Zwischenzeit zu emem weit verbreiteten Bestandtheil der Sage.· (Siehe 
IV, 3. VI § 12.) , .. · 

.. 11.· 

. 'Yichtige neue Beshtndtheile sind zur ｓｾｧ･＠ hinzugekommen in den bei
7 

den folgenden vielleicht gleichzeitigen, aber 'von einander unabhängigen Dar-' 

stellungen' der Sage. Dieselben betreffen besonders ､ｩｾ＠ Geschichte vor Salomo.' 

Gotfried von._Yiterb hat um 1180 'dieselbe im Pantheon XIV· 

(in Germ. Script: ed. Pistor-Struve 1726 · li p.· 242)' erzählt.·. Diese ｅｲｾﾷ＠

zählurig findet sich auch einzeln (z. B. in· der Handschrift 878 ·r. 45 der' 

leipziger Sta<ltbibliothek) und zusammen mit Gotfrieds Erzählungen über 
• .- •• ' • • ｾ＠ < ｾ＠ j_. .• • • 

Enoch und Elias ·und über die 30 ｓｩｬ｢･ｾｬｩｮｧ･＠ (in den :Münchner Hand-
schriften 17401 · fol. 8 und 5612; v'gl. Du· l\Ieri( Poesies pop. 1847 
p. 3 21 ). ' Gotfried hat offenbar die ｈｩｳｴｯｲｩｾ＠ {I,: 1): benützt.· : · · ' · · 

_l ; 

.!·: . -· 
Narrat Athanasius 1) quoniarn Noe. ｰ｡ｴｲｩ｡ｾＹｨ｡＠ .. 
filiolos. ｧ･ｮｵｾｴＮ＠ bino8 egressus . ab. ｡ｲ｣ｾ｡［＠ . __ 

.. 'ex quibus _.Jonitus tunc,era.t_ astrologus. 
. • Hic patre narrante didicit quae sit paradisi. 

f> gloria quam fuerant protoplasti perdere ,ui;i._. , 

3 

.. quam _ petit a domino monstret ｵｾＭＮＭ ips_e Ｎｳｾ｢ｩＮ＠ __ , . 
7, ;; Raptu8 in ecstasi 'decus Jonitus' ｰ｡ｲ｡ｾｩｳｌ＠ c; .• ' .... ·: . 

.• uidit et arris1t .. Er zweifelt,-,ob er. fvirklich noch lebe: · 
' 9 0 ln ｰｾｴｲｩ｡ｭ＠ si ferre. ｱｵ･ｾﾷ＠ tres ｾｲｾＮￜｮｾﾷＮｦ［ｾ｣ｴｵｳＧ＠ .. - . .. - ,·. 

. ｑｵｾ･＠ tria .ligna .lego si ｴｲ｡Ｑｾｳｰｬ｡ｰＮｾ｡ｮ､ｯ｟ﾷ＠ relego·· _ ... 

11 extra corpu8 ego non sum ｾ＠ :. , " _, :;; 
1 

,;:c . , 

· · · plantas arboreas, tres tulit inde ·bonas .. ＺﾷＺｾ＠ ·; . , 

' -•,__. '; 

· 1) Dieser· Atlu:nasius ist nicht zu bestirmuen. · 
;:. ｾ＠ . 
.. .. ! 

. ' ｾＮ＠

ＧｾＺ［＠ .. ). ［ｾ＠ ... i' : 
·, . ; 
,; ｾ＠ , .. 

,. 
'•! i 

'· ' 

13 

15-
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27 
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39 

Nomina sunt abies. et palma fuitque cypressus, · 

quas pater Jonitus feliciter inde regressus 

plantat diuersis disparibusque locis. _ 

Sed trahit has natura simul, pariter coalescunt, 
diuersis foliis uno sub cortice crescunt, · 

absque labore uiri sola fit_. arbor ibi. , . 

Unus erat truncus sed forma triplex foliorum. 
trina fit unius ligni ·natura colorum. . 

trina deum trinum significare uolunt._. 

Tempore q uo Dauid templum iubet · aedi_ficari, 
arboris .illius coepit natura notari . 

et noua terrigenis_. cognita facta parit. 

Dum montis Libani succidi silua iubetur, 

arboris illius · species ｭｩｲ｡ｮｾ｡＠ ｵｩ､･ｾｵｲＮ＠

ut uidet hanc Dauid. · laefus ouanter ait: 

c Arboris ex trina specie fit trina figura; 

hac ego passuram perpenclo dei • genituram, 
unde salus munclo fit boni.tate sua. . . 

Haue ego prae.cipio CUlll religione secari, . 

quam uolo seruari thalamoque meo ｵ･ｮ･ｲ｡ｲｩｾＮ＠

gaudia U:amque mihi trina figura parit. 
Dauid will· einen 11empel bauei1, · allein 

Dicit ei dominus, quoniam_ vir. sanguinis .es tu; 
nullo praetextu domus hoc fiat mihi quaestu. _ 

qui post te· ｵ･ｮｩ･ｾ＠ filius _ extruet haec . 
. . Salomon dum' sacra , tecta pararet, 

proposuit lignum templi __ ｳｴｾｴｩｯｮ･＠ locare, . .. . 
quod pater in_ thalatno · tam ｲ･ｵ･ｲｾｮｴ･ｾ＠ habet. 

Colligitur mensura loci mens'uraque ligni, . . 

41 ; sed . nimis apparet longum sub nomine • tigni. ." 
. : post tarnen appositu:m ,_stat breuitate mmus ｾ＠

: Salomo findet ｟､｡ｲｩｾＮ＠ ein Zeichen Gottes und · · ｾＮ＠

113 

; "J : 

d 1. 1 19 vgl. (I, 1) Hist. Zeile 2. --. 13 vgl oben S. 108 Bernbard: cypressus, ce rus, o 1ua, pa ma. 
22 Dauid : bist. 1. 27 bist. 4. 32 bist. 6. . ' - ' . ｾ＠ . 
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Ante fores templi iubet hoc rex ipsereponi, 
ut videant illud reuerenter ab- urbe coloni '. 

. sperantes aliquid significare boni. 
Diuersis ornamentis dum rex, ｰ｡ｾ｡ｴ＠ ille, . 
australis regina uenit Nieaula Sibylla ｾ＠ . 

illa domum . domini considerat et · regionem. 
aspicit et lignum uerba beata ·mouens: 

.. c mystica magna geris,. porta salutis eris. : ... 

Miror, ait, regeni studio lignum reuereri, 
per quod Hebraeoruni , uideo . regnum . ｲ･ｩｮｯｾ･ｲｩＮ＠ ·. 

inde salus mundi, mors sibi(dixit) erit .. 
Missus ab arce poli · de ｵｩｾｧｩｮ･＠ debet oriri 

quem uideo coeli regno ｴ･ｲｲ｡ｾｱｵ･＠ potiri, 
ｳｾ｢ｩ｣ｩ･ｴｵｲ＠ enim. terra polusque sibi: · 

57 lnnotuit ｴｾｮ､･ｭ＠ populis uerbum mulieris,· 
coepit et in ligno plebs · ista · ｦｵｴｵｾｾ＠ · uereri •· . · 

. . ' 
odit et hoc ｨｯ､ｩ･ｾ＠ quod permnabat heri. 

Sie modo festinans . p.opulus ﾷｾｩｴ｡ｲ･＠ ｲｵｩｮ｡ｮｾＧ＠ . 

hoc in piscina Siloe demergit. 'ad ima · ' 

. me.rgitur arbor atris tit putrefia:tc ｾｱｵｩｳＮ＠ · 
Temporibus Iongis Siloe sub rupe. resedit.: . 
extunc de _coelis piscinae' g;atia uenit.' ' 

angelus in Siloe corpora ·sana· dedit.' .: · 
Haec etiam · fuerat piscina probatica'' dicta. ' '· · 
qua post. ex.hausta_' fuit · arbor. sicca ＭＨｮｩｧｾｾＩＺ＠ Ｇｲｾｬｩ｣ｴ｡Ｎ＠

temponbus · Christi nigra iacebat ibi. · ·· · 
Hanc sub Pila_to. fuerat , Sirnon ｾｮｧ｡ｲｩ｡ｴｵｳＺＬＮ＠ ｾ＠ •.. ·. :- , 

monteque Caluario fit in hac ｊｾｳｵｳＬ＠ ｾ［ｾ｣￼ｩｴｵｳＭ
ﾷｾ＠ ; 

. ｕ･ｾ･ｲ＠ den _v. 3 etc. erwähnten Sohri. Noa's .. Nainens r Jonitus oder 
J omcus Ist schon · ｺｩ･ｾｬｩ｣ｨ＠ viel geschrieben;: siehe bes. Bochart .. Phalen-. IY 
18. p. 311. · .. Ich' glaube da.ss 'er · ·· ·u · ·· ·. .' .... · 0 

' 
. ' semen rsprung ··hat · m · emer V erwechs-

lung mit Henoch. · .. 

' ,r; 

47 ｨｩｳｴｾ＠ 6. 51 bist. 7. 52 bist. 17. 6! bist. 
19

. .,. ＬＬｾ＠ ｾ＠ ﾷｾ＠ t < ·: : '->) ｾ＠ ; ｾ＠ · ,. " ;JI 

64 bist. 21. 67 hisi. 22. · '69 'vgl.' I, 4.' 
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Die hauptsächHchsten Neuerungen sind: aus dem Paradiese '"e d . , r en 
drei Spr?ssen genommen, welche nachher wunderbarer Weise zusammen-
wachsen, von J onitus N oa's Sohn; unter David wird der Baum auf dem. 

Libanon gefällt und David erkennt in dem. ､ｲ･ｩｬｾｵ｢ｩｧ･ｮ｟ｂ｡ｵｭ＠ Ｈｾ｢ｩ･ｳＬ＠

palma, cypressus) das Symbol der Dreieinigkeit; nicht David der' .'vir 
sanguinis, sondern Salomon pacificus baut. den Tempel; .. beim ｔｾｭｰ･ｬ｢｡ｵ＠
ist der Stamm bald zu lang, bald zu kurz, • wird .. ､ｾｮｮ＠ '·zur , Verehrung 
.vor dem ｔ･ｲｮｰｾｬ＠ aufgestellt; auf die Prophezeiung der: Nieaula Sibylla 
wird der Stamm vom .. Volk in die piscina Siloe, . ｳｰ￤ｾ･ｲ＠ . auch probatica 
genannt, ｧ･ｷｯｾｦ･ｮ＠ ·und auf dem Calvarienberg an ihm Christus gekreu-
zigt. Viele dieser Elemente hat der V erfass er. ·der Legenge .. ｵｾ､＠ ｷｩ･､･ｲｾｮ＠

derjenige . der Fioretti della Bibbia ｺｵｾ＠ Bil.dung emer . neuen _ Sagenform· 
benützt. . · · · ' · · ' 

.,. 
: ｾ＠ · ·III. 

. , . Noch ｾｾｩ｣ｨｴｩｧｾｲ･＠ . N ｾｾ･ｲｵｲｩｧ･ｮ＠ zeigt . die folgende, Fassung ､･ｾ＠ Ｇｳ｡ｩｾＮＧﾷ＠
Dieselbe.findet sich in dem Rationale ､ｩｵｬｮｯｲｾｮｵ＠ officiorum des ｊｯｨｾｮｮ･ｳ＠
Beleth (un:l li70) ;in dem Abschnitt de ･ｸｾｬｴｾｴｩｯｮ･＠ s.erucis .• Da in 
den··· ｳｰ￤ｾ･ｲ･ｾ＠ Ｇｈ｡Ｎｾ､ｳ｣ｨｲｩｦｴｾｮ＠ und Drucken der ｔｾｸｴ＠ .·dieses ｾｩ･ｬｧ･ｬ･ｳ･ｮ･ｮＮ＠
Buches. entstellt. ist, ·gebe ich die Stelle. nach der l\IÜnchner Hand-
schrift Ü3471, 'welche ｮｾ｣ｨ＠ dem XII. ｊｾｨｲｨｾｾ､･ｲｴ＠ angehqrt. Dieser Text

1 

stimmt genau mit dem, was Engelhardt. aus dem ｈｯｲｴｾｳ＠ · ､｣ｬｩ｣ｩ｡ｲｾｭ＠ der 
' . ｾ＠ . ' . ' .· -· . ' ' ' ' ;. . ' ' . "·' . . " 

Herrad von Landsberg (um 1180) übersetzte, ui1des, zeigt sich,, das:L 
Engelhardt sich keinen unziemlichen .\Vitz erlaubt' ｨｾｴＺ＠ . .',' . . : .... 

1 1 ; I, . ":' _;; ' '.;., ｾＮＺＧ［＠ > .. ｾ＠
\. . : . ' . '. ., . . 

· \' III. ':De ligno doinini legitur, quod Adam passus': ｧｵｴｴｾｵｩ＠ misit filium: 
suum ad Ｇｰ｡ｲ｡､ｹｾｵｭ＠ . ｾｴ＠ datum sibi ramum ' ab- angelo detulifet illius 

3 arboris · cognoscens ｭｹｾｴ･ｲｩｾｮｩ＠ ｴ･ｲｲｾ･＠ affixit.' et · in Ii1agnam · ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ Ｇｰｲｯｾ＠
ducta' est.' p'ostea>uero cum" hi'templi 'const.ructione de ､ｩｵ･ｲｳｩｳｾｰｾｲｴｩ｢ｵｳ＠

5 mllndi ｾｾ｢ｯｲ･ｳ＠ Ｇ｡Ｚｦｦ･ｲｲｾｮｴｵｲＬＧＧ＠ allata' est et haec' ｾｴ＠ "relicta est'taülquam lii-: 
ｕＮｴｩｬｩｳＺＺｾｬｬｾｾ･＠ ｰｾｳｴ･ｾ＠ ｾ｡ｾｴ｡＠ est quasi salebria supra ｱｵ｡ｳ､｡ｭｦｾｵ･｡ｳ｣ｩｵｩｴ｡ｴｩｳＮＬ＠

7 quair1 ｾｕＺｭ｟＠ Saba rtigina' intrauit, noluit transire · sed 'adorauit .. · · .··. _- .. .. · ··' 
·• ' 'J?o'stea uero ''posita est in ｰｾｯ｢｡ｴｩ｣｡Ｎ＠ piscina,. ｱｾ｡･Ｇ＠ in ｴ･ｾｮｰｯ［･＠ ｰ｡ｳｾｩｯＭＮﾷ＠

9 ｮｩｳﾷｃｨｾｩｳｴｩ＠ desiccata· est 'et tune ｾｰｰ｡ｲｾｩｴ＠ lignum in ｱｾｯＧ｣ｵｮｾ＠ habilins ｮｾｮＧ＠
inuenissent' ｣ｲｵ｣ｩｦｩｸ･ｲｾｮｴ＠ 'dominum. .. . .. " ' . " ' " .. 

ｾ＠ t Ｇｾ＠ ..-, ' • > ; T ; • ｾＧ＠ , , • I ? • •' ｾＮ＠ < -!"< i ·. ' ' ' ' '( , ｾ＠ ;·, .t 
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australis regina uenit Nieaula Sibylla ｾ＠ . 

illa domum . domini considerat et · regionem. 
aspicit et lignum uerba beata ·mouens: 

.. c mystica magna geris,. porta salutis eris. : ... 

Miror, ait, regeni studio lignum reuereri, 
per quod Hebraeoruni , uideo . regnum . ｲ･ｩｮｯｾ･ｲｩＮ＠ ·. 

inde salus mundi, mors sibi(dixit) erit .. 
Missus ab arce poli · de ｵｩｾｧｩｮ･＠ debet oriri 

quem uideo coeli regno ｴ･ｲｲ｡ｾｱｵ･＠ potiri, 
ｳｾ｢ｩ｣ｩ･ｴｵｲ＠ enim. terra polusque sibi: · 

57 lnnotuit ｴｾｮ､･ｭ＠ populis uerbum mulieris,· 
coepit et in ligno plebs · ista · ｦｵｴｵｾｾ＠ · uereri •· . · 

. . ' 
odit et hoc ｨｯ､ｩ･ｾ＠ quod permnabat heri. 

Sie modo festinans . p.opulus ﾷｾｩｴ｡ｲ･＠ ｲｵｩｮ｡ｮｾＧ＠ . 

hoc in piscina Siloe demergit. 'ad ima · ' 

. me.rgitur arbor atris tit putrefia:tc ｾｱｵｩｳＮ＠ · 
Temporibus Iongis Siloe sub rupe. resedit.: . 
extunc de _coelis piscinae' g;atia uenit.' ' 

angelus in Siloe corpora ·sana· dedit.' .: · 
Haec etiam · fuerat piscina probatica'' dicta. ' '· · 
qua post. ex.hausta_' fuit · arbor. sicca ＭＨｮｩｧｾｾＩＺ＠ Ｇｲｾｬｩ｣ｴ｡Ｎ＠

temponbus · Christi nigra iacebat ibi. · ·· · 
Hanc sub Pila_to. fuerat , Sirnon ｾｮｧ｡ｲｩ｡ｴｵｳＺＬＮ＠ ｾ＠ •.. ·. :- , 

monteque Caluario fit in hac ｊｾｳｵｳＬ＠ ｾ［ｾ｣￼ｩｴｵｳＭ
ﾷｾ＠ ; 

. ｕ･ｾ･ｲ＠ den _v. 3 etc. erwähnten Sohri. Noa's .. Nainens r Jonitus oder 
J omcus Ist schon · ｺｩ･ｾｬｩ｣ｨ＠ viel geschrieben;: siehe bes. Bochart .. Phalen-. IY 
18. p. 311. · .. Ich' glaube da.ss 'er · ·· ·u · ·· ·. .' .... · 0 

' 
. ' semen rsprung ··hat · m · emer V erwechs-

lung mit Henoch. · .. 

' ,r; 

47 ｨｩｳｴｾ＠ 6. 51 bist. 7. 52 bist. 17. 6! bist. 
19

. .,. ＬＬｾ＠ ｾ＠ ﾷｾ＠ t < ·: : '->) ｾ＠ ; ｾ＠ · ,. " ;JI 

64 bist. 21. 67 hisi. 22. · '69 'vgl.' I, 4.' 
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Die hauptsächHchsten Neuerungen sind: aus dem Paradiese '"e d . , r en 
drei Spr?ssen genommen, welche nachher wunderbarer Weise zusammen-
wachsen, von J onitus N oa's Sohn; unter David wird der Baum auf dem. 

Libanon gefällt und David erkennt in dem. ､ｲ･ｩｬｾｵ｢ｩｧ･ｮ｟ｂ｡ｵｭ＠ Ｈｾ｢ｩ･ｳＬ＠

palma, cypressus) das Symbol der Dreieinigkeit; nicht David der' .'vir 
sanguinis, sondern Salomon pacificus baut. den Tempel; .. beim ｔｾｭｰ･ｬ｢｡ｵ＠
ist der Stamm bald zu lang, bald zu kurz, • wird .. ､ｾｮｮ＠ '·zur , Verehrung 
.vor dem ｔ･ｲｮｰｾｬ＠ aufgestellt; auf die Prophezeiung der: Nieaula Sibylla 
wird der Stamm vom .. Volk in die piscina Siloe, . ｳｰ￤ｾ･ｲ＠ . auch probatica 
genannt, ｧ･ｷｯｾｦ･ｮ＠ ·und auf dem Calvarienberg an ihm Christus gekreu-
zigt. Viele dieser Elemente hat der V erfass er. ·der Legenge .. ｵｾ､＠ ｷｩ･､･ｲｾｮ＠

derjenige . der Fioretti della Bibbia ｺｵｾ＠ Bil.dung emer . neuen _ Sagenform· 
benützt. . · · · ' · · ' 

.,. 
: ｾ＠ · ·III. 

. , . Noch ｾｾｩ｣ｨｴｩｧｾｲ･＠ . N ｾｾ･ｲｵｲｩｧ･ｮ＠ zeigt . die folgende, Fassung ､･ｾ＠ Ｇｳ｡ｩｾＮＧﾷ＠
Dieselbe.findet sich in dem Rationale ､ｩｵｬｮｯｲｾｮｵ＠ officiorum des ｊｯｨｾｮｮ･ｳ＠
Beleth (un:l li70) ;in dem Abschnitt de ･ｸｾｬｴｾｴｩｯｮ･＠ s.erucis .• Da in 
den··· ｳｰ￤ｾ･ｲ･ｾ＠ Ｇｈ｡Ｎｾ､ｳ｣ｨｲｩｦｴｾｮ＠ und Drucken der ｔｾｸｴ＠ .·dieses ｾｩ･ｬｧ･ｬ･ｳ･ｮ･ｮＮ＠
Buches. entstellt. ist, ·gebe ich die Stelle. nach der l\IÜnchner Hand-
schrift Ü3471, 'welche ｮｾ｣ｨ＠ dem XII. ｊｾｨｲｨｾｾ､･ｲｴ＠ angehqrt. Dieser Text

1 

stimmt genau mit dem, was Engelhardt. aus dem ｈｯｲｴｾｳ＠ · ､｣ｬｩ｣ｩ｡ｲｾｭ＠ der 
' . ｾ＠ . ' . ' .· -· . ' ' ' ' ;. . ' ' . "·' . . " 

Herrad von Landsberg (um 1180) übersetzte, ui1des, zeigt sich,, das:L 
Engelhardt sich keinen unziemlichen .\Vitz erlaubt' ｨｾｴＺ＠ . .',' . . : .... 

1 1 ; I, . ":' _;; ' '.;., ｾＮＺＧ［＠ > .. ｾ＠
\. . : . ' . '. ., . . 

· \' III. ':De ligno doinini legitur, quod Adam passus': ｧｵｴｴｾｵｩ＠ misit filium: 
suum ad Ｇｰ｡ｲ｡､ｹｾｵｭ＠ . ｾｴ＠ datum sibi ramum ' ab- angelo detulifet illius 

3 arboris · cognoscens ｭｹｾｴ･ｲｩｾｮｩ＠ ｴ･ｲｲｾ･＠ affixit.' et · in Ii1agnam · ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ Ｇｰｲｯｾ＠
ducta' est.' p'ostea>uero cum" hi'templi 'const.ructione de ､ｩｵ･ｲｳｩｳｾｰｾｲｴｩ｢ｵｳ＠

5 mllndi ｾｾ｢ｯｲ･ｳ＠ Ｇ｡Ｚｦｦ･ｲｲｾｮｴｵｲＬＧＧ＠ allata' est et haec' ｾｴ＠ "relicta est'taülquam lii-: 
ｕＮｴｩｬｩｳＺＺｾｬｬｾｾ･＠ ｰｾｳｴ･ｾ＠ ｾ｡ｾｴ｡＠ est quasi salebria supra ｱｵ｡ｳ､｡ｭｦｾｵ･｡ｳ｣ｩｵｩｴ｡ｴｩｳＮＬ＠

7 quair1 ｾｕＺｭ｟＠ Saba rtigina' intrauit, noluit transire · sed 'adorauit .. · · .··. _- .. .. · ··' 
·• ' 'J?o'stea uero ''posita est in ｰｾｯ｢｡ｴｩ｣｡Ｎ＠ piscina,. ｱｾ｡･Ｇ＠ in ｴ･ｾｮｰｯ［･＠ ｰ｡ｳｾｩｯＭＮﾷ＠

9 ｮｩｳﾷｃｨｾｩｳｴｩ＠ desiccata· est 'et tune ｾｰｰ｡ｲｾｩｴ＠ lignum in ｱｾｯＧ｣ｵｮｾ＠ habilins ｮｾｮＧ＠
inuenissent' ｣ｲｵ｣ｩｦｩｸ･ｲｾｮｴ＠ 'dominum. .. . .. " ' . " ' " .. 

ｾ＠ t Ｇｾ＠ ..-, ' • > ; T ; • ｾＧ＠ , , • I ? • •' ｾＮ＠ < -!"< i ·. ' ' ' ' '( , ｾ＠ ;·, .t 
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. Zeile · 8-10. sind 'aus der ersten ｆ｡ｾｳｲｴｾｧ＠ . der Sage und zwar aus 

Honorius .(I, 2) angeflickt.' · Die ｾｯｲ｡ｵｳｧ･ｨ･ｮ､･＠ .· ｅｾｺ￤ｨｬｵｮｧ＠ Z. 1-. 7 scheint 

nur ein · ａｵｾｺｵｧ＠ zu sein; doch ist' sie das älteste Zeugniss ·für zwei sehr . 
wichtige ｮ･ｵｾ＠ Elem.ente der Sage. Das. wichtigste ist; dass . von Ad1un 
ｾｾｮｩ＠ ｐ｡ｲｾ､ｩＧ･Ｇｳ＠ Ｇｧ･ｳｾｮ､･ｴ＠ sein Sohn v·on dort den Zweig ｢ｲｩｾｧｴ［＠ der 
zuletzt Christi ｋｲ･ｵｾ＠ Ｇｷｵｾ､･Ｎ＠ Dieser Zug der Sage wurde nach ｾｩｮｩｧ･ｲ＠
ｚ･ｩｴﾷﾷｾｵｮｩﾷ＠ ｾｬｬｧｾｭＧｾｩｾ＠ ｨｾｲｲｳ｣ｨ･ｮ､･ｾ＠ .. -. Entlehnt ist derselbe aus .. der. Sage,' 

､ｾｳｳ＠ Adam beirr;_ ｎ｡ｨ･ｮ､･ｾ＠ ｔｯ､･ｾ＠ den Seth zum Paradiese sandte, ｾｩｮ＠ Oel vom 
ｂ｡ｾｾｮ･＠ der· .• ｂ｡ｲｭｨ･ｾｺｩｧｫ･ｩｴ＠ zu holen·. und so seine Schmerzen zu lindern: 
Diese Sage'isf e;zähit ｩｾＺ＠ der Vita_ •. A.dae et Euae § .4i und,. ｨｩ･ｲ｡ｾｳ＠ ｾｾｴＭﾷＮ＠
lehnt,;. im· ｅｵＮ｡ｮｧ･ｬｩｵｮｾ＠ . Nicodemi cap. XIX.... Es war nun natÜrlich',. dass" 

öfter die Kreuzessage 1:uid eine ｪｾｮ･ｲ＠ beiden. Sagen verschmolzen . ｾｵｲ､･ｮＮ＠
So findet sich 1) 'die Kreuzholzsage eingeschoben in das deutsche·· Evan-' 
gelium Nicodemi (siehe unten IV, 2), oder 2) eine Fassung der Kreuzes-
sage ist eingeschoben in die Vita, (siehe unten IV,, 6), oder 3) das Stück 
des" Evangeliums Nicodemi' oder 4) ein Stück . der Vita . 1st' mit der 

ｋｲ･ｵｺｾｳｳ｡ｧ･＠ Ｍｶ･ｾ｢ｵｮ､･ｮＬ＠ oder' 5) die vollständige Vita ist. ［ｉｩＱｩｴＮ､･ｾ＠ Ｚｉ￼ｾｾＭｾｾｾｳｾＺ＠
' ' < •• ' • • ＮｾＮ＠ ｾ＠ - • - ｾ＠ : ' • : • • ' f ) •.••. 

sage verbunden. Der 3. Fall findet sich· bei J acobus de .V oragine und 
seinen Nachahmern, der 4. hi der Story. of the holy rood (VII, 7):'. ､ｾｲ Ｑ ＺＵＮﾷ＠
bei ｊ｣ｾｮ＠ ·d'Outremeuse (VII, 11), bei Andrius (VIII, 2) ｾｮ､＠ in:den Fiorettl' 
. della Bibbia (VIII, 15). ·. • · • 1 

.. •· ' . • · ·· .• · J Ｇﾷｾ＠ • ;. ＢＧﾷｾ［＠ •• '· ·: 

.• _ .. Der zweite wichtige ｾ･ｵ･＠ Zug ist ､･ｾＬ＠ ､｡ＸｳＧＧ､ｾｲ＠ ｢･ｩｾＺｔ･ｲｮｰ･ｬ｢ｾｵＺﾷ＠
ｵｮ｢ｲ｡ｵ｣ｨ｢｡ｮｾＺ＠ Stat1im · nicht ｜Ｚ･ｩｾ･ｨｲｴ＠ ·'sondern als' Brücke' ｢ｯｮＮￜｴｾｴ＠ ＢＬｾﾷｩＱﾷ＼ｬ＠

. . .. · ' . . .... · .... ' 
und dass die Königin von Saba · ilui anbetet und sich ｳＧｾｨ･ｵｴＧＺ＠ il1n "zu 

￼Ｙ･ｲｾ｣ｨｾ･ｩｾ･ｮ［＠ vgl. (unten IV, 4), ｾｳ｡ｨＧｦｬ＠ 118, ,22. Lapiden1,,quep1 ［ｬＬＧｾｰｲｯﾭ
｢｡ｶ･ｲｵｮｾ＠ ｡･､ｩｦｩＮｾｾｮｴ･ｳＬ＠ hic. fac!us est in·"cäput anguli.'. Auch. qieser .Z?g 

ist in den ｳｰ￤ｴ･ｾｾｮ＠ ｆｾｳｳｵｮｧ･ｮ＠ der· ｓｾｧ･ﾷＮ＠ weit ｟ｶｾｲＬ｢ｲ･ｩｴ･ｴＮＧｾ＠ ＧｾＺＧﾷ＠ ＧＺＬＬＮｾ＠ : --.. ':· 'r • 

· , III, 2. Eine 'inte'ressante Fassun()' ·der . Sa()'e ist ·in· die'" ｩｩＱￜｮ｣ｨｮ･ｩｾ＠
;· •. ·.·.· •...••... , ... : . . 0 ·• .,o. . .. . ·.• ..... .., ... 1.1 

lateimsche Handschrift 23971 _saec. XV foC 23 unter verschiedene Exempla , 
und ｍｩｾ｡ｫｾｬ＠ (a.us ｃｾ･ｳ｡ｲｩｵｳ＠ und Ar1de;en) Ｇ･ｩｮｾ･Ｎｳ･ｴｾｴＺＮ＠ ｣ｾｾｮＺ＠ Ｇａ､｡ｩｾｬ＠ ｬ｡｢ｯﾷｾｾ＠ ｾＭ

' ｾ＠ • • • ' ' ' ｾＮ＠ ｾＧ＠ •• ,' • > • ' ' j • • ＭｾＭﾷ＠ ·": .• ｾﾷ＠ . - ' b ;_ ' ' ' . ': . -< • • •• ｾ＠ .- ' • • ｾ＠ J ' - ·.;_; . Ｍｾ｝＠
raret In ･ｸｴｲｾｭｾｳＬ＠ filn. SUI uolentes euro CUrare uenerurit. ante· para<Jisum \' 

quaerentes . ｨ･ｲ＿｡ｾＮ＠ ｾｾ･､ｩ｣ｩｮｾ･ＧＮ＠ ｱｵｩｾｵｳＮ＠ o'ccurr_it" ｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ .. ｾ･ｱｵｩｲｾｮｳ｟ＺＺ＠ Ｚﾧ｡ｾｳｾｵｩＧ＠
ｵｩ｡･ｾ＠ · qui • ､ｩｸｾｾ［ｵｮｴＢｳ･＠ 'quaerere: ｨ･ｾ｡ｳ＠ .'medicinah;s ＧﾷｱｵｩｾｵｳＧﾷ＠ ｰｯｾｳ･ｭｴ＠ curare 

• " : . • . . ·. ' • ,; ! . : ' ; • ｾ＠ . ; ,_ ·. ; ' . . • ' ..... ·;; l . - < '·! ｾ＠ ;; 

patrem suum. tum angelus . attulit. eis: ｲ｡ｬｮｾｮｩ＠ 'de Ｚｰ｡ｲ｡､ｩｾ＿＠ .. ､ｩＧ｣･Ｇ＿Ｚｾﾷ［Ｚ＠ ｾｾＮｾＬ＠
hunc ramum liberabitur pater uester·. s'ed· cum 'reÜersi"essent' ad pahen1; 
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inortuus est pater. qui accipientes ramum posuerunt in terra acl caput patris et 
creuit in arborerl.1 ｭ｡ｧｮ｡ｭｾ＠ et in eoclem loco factum -est postea magnum :· 

ｮ･［ｾ Ｑ ｵｳＮ＠ Accidit cum ｓ｡ｬｭｾﾷｷｮＬ＠ aedificauit ｴ･ｭｰｬｾｭＬ＠ .et. ｾｩｲｩ＠ praeciclentes , 
ligna in Ioco :praedicto ipsam arborem ｣ｵｾｮ＠ alus ｾｲ｡ｾｃｩ｣ｬ･｢｡ｾｴＮ＠ et ｣ｭｾ＠ . 
ducta· ·esset· ad templum, non ualebat ad. ahqua ｡ｾ､ｩｦｩｃｩ｡［＠ aptan .. Sal01non 
uero considerans J.:mlchritudi:rieni arboris praecepit deferri in ｾｵｵｭ＠ ｰ｡ｾ｡Ｍ . 
t . ·. t' ｯｲｮ｡ｾｩｴ＠ aur'o purissimo et argento. . Regina Austri uenit audire, mm e . . . . . . . ... 
sapientiam Salomonis:_ uidens ｬｩｧｮｾｭ＠ . mirabiliter. ｾｲｮ｡ｴｵｭ＠ dixit ｣ｭｾ｡ｭ＠
secrete · • omriis' ( omnia ··Codex).- sapienha . Salomoms ｰｬ｡｣ｾｴ＠ excep:? ｨｧｾｯＯ＠
tarn mirabiliter · ornato '. 'misit Salomon ｾ､ＬＬ＠ ｳ｣ｲｵｴｾｾｾｬｵｭＬＮ＠ cur ｲ･ｧｭｾ･Ｌ＠ dis-

1' t ｉｩｏＺｮｾｭＺ＠ oriiatuin: intellexit in eo quendam morltu_rum per _quem_ 
ｾＮｾＺＺ•＠ JudieOrum humi!iari oporleret, '_etabstracto, ｯｾ｡ｾｬｬ･ｮｴｯ＠ de ligno, 
misit in quandam piscin?m. A?gelu,s · ､ｯｾｮｩｮｩ＠ .· ｳ･ｾ･ｬ＠ in d1e ad ｲ･ｾｾｲ･ｮｴｩ｡Ｑｾｾ＠

. ligni: descendit 'de · ･ｯＬ･ｬｾ［＠ , et mouebatur aqua ｾｴＺﾷ＠ .sanabatur. ｕｊＱｾｓ＠ Infirmus, . 
· ·· ' ; ; t ar· ·e ·1)oterat :.Hoc li()'num Judaei non arl honorem _se_d ob-qm prms m r . . · o . . . . . . 

probrium ･ｾ＠ ad contumeliam Christi de piscina , extral1entes ｾｮ＠ Ipso hgno 

crucifixerunt don1inum 'Jesum: · . . . . · . 
. . . ·Der Anfang ist eine Umarbeiturig __ ､･ｾ＠ ｓ｡ｾ･＠ ｶｯｾＭ ｓ･ｾｨｳ＠ ｓｾｮ､ｵｮｧ＠ ｚｕＬｬｾ｜＠

Paradiese, in der zweiten Hülfte ist hauptsächlich die .Historia.\I, 1) ｾ･ｩﾭ

arbeitet· Iiur die Notiz ·non ualebat ·acl aliqua aedificm • aptari ber:uhrt .. 
· h · 't '. G tf · 1· · on . V?I'terbo . l.uid :: SI)üteren. ' .Die Yerv;ässerung · der s1c · nu . o r1ec v ·. : . . . . . . 

Sa ae dass· Adan1s Söhne von selbst züm :Paradiese ·gehen;' um heilsame . 

ｉｻｲｾｾｴ･ｲ＠ ·zu holen,· findet. sich s6nstnirgends:' · · '.·,. · , . . : , .. 
' ｾﾷ＠ ' '• f ｾｾ＠ ' I 

ｾＮ＠ ' 

IV. 
· · .1 . d . S ··. .. ｩｮｾ＠ Anfanae : des ' 13. ; Jahr-. Die. einzelnen .Thm e: er· age · waren . . o . . .· • 

hunderts-noch· nicht fest; .und es finden sich ｾｵｳ＠ der z:it, ehe die. Sage, 
. . · G .. ·· e hielt ·, mehr ·oder durch Jacobus .. von .Voragme em festeres eprage · r . ' · . • . 

minder. abweichende ｆ｡ｳｾｵｾｧ･ｮ［＠ ｷ･ｬ｣ｾ･＠ _ich hier ｺｵｳ｡ｭｮｾ･ｮｾｴ･ｬｬ･ｾ＠ ＧＺｉｾｬ＠ .. ·' 
'. IY 1 Gervasi us von Tilbury erwähnt:in den Oba Impenaha. (nn' 

· · '· ' · · · ... · · · "t S · t BrunsviC I) Jahre 1212) öfter unsere Sage: a) S. 977 (Leibm z. cnp · rer.. . . · ·. 
.. . . r . t 1 est hgnum nulh Tradit ｡ｮｾｩｱｵｩｴ｡ｳＬＮ＠ quod in ｡･､ｩｾ＿｡ｴｩ＿ｮｾ＠ temp_ II?-uen ｭｾＮ＠ ', . . , 

.. , ... , .... ; ... · . · 1. t t ne· aut ennn. b1eums erat 
usm commodum. m ,lpsms temp I: cons ruc 10 ' . , ,, .,

1 

••..•• ;, 

,. . . b t' , .. h. l"c ·. 11 Beleth. und. Gotfried. . aut ｾｯｮｧｭｳ＠ quam reqmre a ｵｾ｟ＺＮ＠ ｾＭ n ｾ＠ ...... , .. "' , ' • 
1
ß '·,< • 

Abh. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Btl. 11. Abth. 



•
j·.· 
t' 

ll 
I! 

i 
I i 

I : 
Ii : ' 

.· 

116 

. Zeile · 8-10. sind 'aus der ersten ｆ｡ｾｳｲｴｾｧ＠ . der Sage und zwar aus 

Honorius .(I, 2) angeflickt.' · Die ｾｯｲ｡ｵｳｧ･ｨ･ｮ､･＠ .· ｅｾｺ￤ｨｬｵｮｧ＠ Z. 1-. 7 scheint 

nur ein · ａｵｾｺｵｧ＠ zu sein; doch ist' sie das älteste Zeugniss ·für zwei sehr . 
wichtige ｮ･ｵｾ＠ Elem.ente der Sage. Das. wichtigste ist; dass . von Ad1un 
ｾｾｮｩ＠ ｐ｡ｲｾ､ｩＧ･Ｇｳ＠ Ｇｧ･ｳｾｮ､･ｴ＠ sein Sohn v·on dort den Zweig ｢ｲｩｾｧｴ［＠ der 
zuletzt Christi ｋｲ･ｵｾ＠ Ｇｷｵｾ､･Ｎ＠ Dieser Zug der Sage wurde nach ｾｩｮｩｧ･ｲ＠
ｚ･ｩｴﾷﾷｾｵｮｩﾷ＠ ｾｬｬｧｾｭＧｾｩｾ＠ ｨｾｲｲｳ｣ｨ･ｮ､･ｾ＠ .. -. Entlehnt ist derselbe aus .. der. Sage,' 

､ｾｳｳ＠ Adam beirr;_ ｎ｡ｨ･ｮ､･ｾ＠ ｔｯ､･ｾ＠ den Seth zum Paradiese sandte, ｾｩｮ＠ Oel vom 
ｂ｡ｾｾｮ･＠ der· .• ｂ｡ｲｭｨ･ｾｺｩｧｫ･ｩｴ＠ zu holen·. und so seine Schmerzen zu lindern: 
Diese Sage'isf e;zähit ｩｾＺ＠ der Vita_ •. A.dae et Euae § .4i und,. ｨｩ･ｲ｡ｾｳ＠ ｾｾｴＭﾷＮ＠
lehnt,;. im· ｅｵＮ｡ｮｧ･ｬｩｵｮｾ＠ . Nicodemi cap. XIX.... Es war nun natÜrlich',. dass" 

öfter die Kreuzessage 1:uid eine ｪｾｮ･ｲ＠ beiden. Sagen verschmolzen . ｾｵｲ､･ｮＮ＠
So findet sich 1) 'die Kreuzholzsage eingeschoben in das deutsche·· Evan-' 
gelium Nicodemi (siehe unten IV, 2), oder 2) eine Fassung der Kreuzes-
sage ist eingeschoben in die Vita, (siehe unten IV,, 6), oder 3) das Stück 
des" Evangeliums Nicodemi' oder 4) ein Stück . der Vita . 1st' mit der 

ｋｲ･ｵｺｾｳｳ｡ｧ･＠ Ｍｶ･ｾ｢ｵｮ､･ｮＬ＠ oder' 5) die vollständige Vita ist. ［ｉｩＱｩｴＮ､･ｾ＠ Ｚｉ￼ｾｾＭｾｾｾｳｾＺ＠
' ' < •• ' • • ＮｾＮ＠ ｾ＠ - • - ｾ＠ : ' • : • • ' f ) •.••. 

sage verbunden. Der 3. Fall findet sich· bei J acobus de .V oragine und 
seinen Nachahmern, der 4. hi der Story. of the holy rood (VII, 7):'. ､ｾｲ Ｑ ＺＵＮﾷ＠
bei ｊ｣ｾｮ＠ ·d'Outremeuse (VII, 11), bei Andrius (VIII, 2) ｾｮ､＠ in:den Fiorettl' 
. della Bibbia (VIII, 15). ·. • · • 1 

.. •· ' . • · ·· .• · J Ｇﾷｾ＠ • ;. ＢＧﾷｾ［＠ •• '· ·: 

.• _ .. Der zweite wichtige ｾ･ｵ･＠ Zug ist ､･ｾＬ＠ ､｡ＸｳＧＧ､ｾｲ＠ ｢･ｩｾＺｔ･ｲｮｰ･ｬ｢ｾｵＺﾷ＠
ｵｮ｢ｲ｡ｵ｣ｨ｢｡ｮｾＺ＠ Stat1im · nicht ｜Ｚ･ｩｾ･ｨｲｴ＠ ·'sondern als' Brücke' ｢ｯｮＮￜｴｾｴ＠ ＢＬｾﾷｩＱﾷ＼ｬ＠

. . .. · ' . . .... · .... ' 
und dass die Königin von Saba · ilui anbetet und sich ｳＧｾｨ･ｵｴＧＺ＠ il1n "zu 

￼Ｙ･ｲｾ｣ｨｾ･ｩｾ･ｮ［＠ vgl. (unten IV, 4), ｾｳ｡ｨＧｦｬ＠ 118, ,22. Lapiden1,,quep1 ［ｬＬＧｾｰｲｯﾭ
｢｡ｶ･ｲｵｮｾ＠ ｡･､ｩｦｩＮｾｾｮｴ･ｳＬ＠ hic. fac!us est in·"cäput anguli.'. Auch. qieser .Z?g 

ist in den ｳｰ￤ｴ･ｾｾｮ＠ ｆｾｳｳｵｮｧ･ｮ＠ der· ｓｾｧ･ﾷＮ＠ weit ｟ｶｾｲＬ｢ｲ･ｩｴ･ｴＮＧｾ＠ ＧｾＺＧﾷ＠ ＧＺＬＬＮｾ＠ : --.. ':· 'r • 

· , III, 2. Eine 'inte'ressante Fassun()' ·der . Sa()'e ist ·in· die'" ｩｩＱￜｮ｣ｨｮ･ｩｾ＠
;· •. ·.·.· •...••... , ... : . . 0 ·• .,o. . .. . ·.• ..... .., ... 1.1 

lateimsche Handschrift 23971 _saec. XV foC 23 unter verschiedene Exempla , 
und ｍｩｾ｡ｫｾｬ＠ (a.us ｃｾ･ｳ｡ｲｩｵｳ＠ und Ar1de;en) Ｇ･ｩｮｾ･Ｎｳ･ｴｾｴＺＮ＠ ｣ｾｾｮＺ＠ Ｇａ､｡ｩｾｬ＠ ｬ｡｢ｯﾷｾｾ＠ ｾＭ

' ｾ＠ • • • ' ' ' ｾＮ＠ ｾＧ＠ •• ,' • > • ' ' j • • ＭｾＭﾷ＠ ·": .• ｾﾷ＠ . - ' b ;_ ' ' ' . ': . -< • • •• ｾ＠ .- ' • • ｾ＠ J ' - ·.;_; . Ｍｾ｝＠
raret In ･ｸｴｲｾｭｾｳＬ＠ filn. SUI uolentes euro CUrare uenerurit. ante· para<Jisum \' 

quaerentes . ｨ･ｲ＿｡ｾＮ＠ ｾｾ･､ｩ｣ｩｮｾ･ＧＮ＠ ｱｵｩｾｵｳＮ＠ o'ccurr_it" ｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ .. ｾ･ｱｵｩｲｾｮｳ｟ＺＺ＠ Ｚﾧ｡ｾｳｾｵｩＧ＠
ｵｩ｡･ｾ＠ · qui • ､ｩｸｾｾ［ｵｮｴＢｳ･＠ 'quaerere: ｨ･ｾ｡ｳ＠ .'medicinah;s ＧﾷｱｵｩｾｵｳＧﾷ＠ ｰｯｾｳ･ｭｴ＠ curare 

• " : . • . . ·. ' • ,; ! . : ' ; • ｾ＠ . ; ,_ ·. ; ' . . • ' ..... ·;; l . - < '·! ｾ＠ ;; 

patrem suum. tum angelus . attulit. eis: ｲ｡ｬｮｾｮｩ＠ 'de Ｚｰ｡ｲ｡､ｩｾ＿＠ .. ､ｩＧ｣･Ｇ＿Ｚｾﾷ［Ｚ＠ ｾｾＮｾＬ＠
hunc ramum liberabitur pater uester·. s'ed· cum 'reÜersi"essent' ad pahen1; 
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inortuus est pater. qui accipientes ramum posuerunt in terra acl caput patris et 
creuit in arborerl.1 ｭ｡ｧｮ｡ｭｾ＠ et in eoclem loco factum -est postea magnum :· 

ｮ･［ｾ Ｑ ｵｳＮ＠ Accidit cum ｓ｡ｬｭｾﾷｷｮＬ＠ aedificauit ｴ･ｭｰｬｾｭＬ＠ .et. ｾｩｲｩ＠ praeciclentes , 
ligna in Ioco :praedicto ipsam arborem ｣ｵｾｮ＠ alus ｾｲ｡ｾｃｩ｣ｬ･｢｡ｾｴＮ＠ et ｣ｭｾ＠ . 
ducta· ·esset· ad templum, non ualebat ad. ahqua ｡ｾ､ｩｦｩｃｩ｡［＠ aptan .. Sal01non 
uero considerans J.:mlchritudi:rieni arboris praecepit deferri in ｾｵｵｭ＠ ｰ｡ｾ｡Ｍ . 
t . ·. t' ｯｲｮ｡ｾｩｴ＠ aur'o purissimo et argento. . Regina Austri uenit audire, mm e . . . . . . . ... 
sapientiam Salomonis:_ uidens ｬｩｧｮｾｭ＠ . mirabiliter. ｾｲｮ｡ｴｵｭ＠ dixit ｣ｭｾ｡ｭ＠
secrete · • omriis' ( omnia ··Codex).- sapienha . Salomoms ｰｬ｡｣ｾｴ＠ excep:? ｨｧｾｯＯ＠
tarn mirabiliter · ornato '. 'misit Salomon ｾ､ＬＬ＠ ｳ｣ｲｵｴｾｾｾｬｵｭＬＮ＠ cur ｲ･ｧｭｾ･Ｌ＠ dis-

1' t ｉｩｏＺｮｾｭＺ＠ oriiatuin: intellexit in eo quendam morltu_rum per _quem_ 
ｾＮｾＺＺ•＠ JudieOrum humi!iari oporleret, '_etabstracto, ｯｾ｡ｾｬｬ･ｮｴｯ＠ de ligno, 
misit in quandam piscin?m. A?gelu,s · ､ｯｾｮｩｮｩ＠ .· ｳ･ｾ･ｬ＠ in d1e ad ｲ･ｾｾｲ･ｮｴｩ｡Ｑｾｾ＠

. ligni: descendit 'de · ･ｯＬ･ｬｾ［＠ , et mouebatur aqua ｾｴＺﾷ＠ .sanabatur. ｕｊＱｾｓ＠ Infirmus, . 
· ·· ' ; ; t ar· ·e ·1)oterat :.Hoc li()'num Judaei non arl honorem _se_d ob-qm prms m r . . · o . . . . . . 

probrium ･ｾ＠ ad contumeliam Christi de piscina , extral1entes ｾｮ＠ Ipso hgno 

crucifixerunt don1inum 'Jesum: · . . . . · . 
. . . ·Der Anfang ist eine Umarbeiturig __ ､･ｾ＠ ｓ｡ｾ･＠ ｶｯｾＭ ｓ･ｾｨｳ＠ ｓｾｮ､ｵｮｧ＠ ｚｕＬｬｾ｜＠

Paradiese, in der zweiten Hülfte ist hauptsächlich die .Historia.\I, 1) ｾ･ｩﾭ

arbeitet· Iiur die Notiz ·non ualebat ·acl aliqua aedificm • aptari ber:uhrt .. 
· h · 't '. G tf · 1· · on . V?I'terbo . l.uid :: SI)üteren. ' .Die Yerv;ässerung · der s1c · nu . o r1ec v ·. : . . . . . . 

Sa ae dass· Adan1s Söhne von selbst züm :Paradiese ·gehen;' um heilsame . 

ｉｻｲｾｾｴ･ｲ＠ ·zu holen,· findet. sich s6nstnirgends:' · · '.·,. · , . . : , .. 
' ｾﾷ＠ ' '• f ｾｾ＠ ' I 

ｾＮ＠ ' 

IV. 
· · .1 . d . S ··. .. ｩｮｾ＠ Anfanae : des ' 13. ; Jahr-. Die. einzelnen .Thm e: er· age · waren . . o . . .· • 

hunderts-noch· nicht fest; .und es finden sich ｾｵｳ＠ der z:it, ehe die. Sage, 
. . · G .. ·· e hielt ·, mehr ·oder durch Jacobus .. von .Voragme em festeres eprage · r . ' · . • . 

minder. abweichende ｆ｡ｳｾｵｾｧ･ｮ［＠ ｷ･ｬ｣ｾ･＠ _ich hier ｺｵｳ｡ｭｮｾ･ｮｾｴ･ｬｬ･ｾ＠ ＧＺｉｾｬ＠ .. ·' 
'. IY 1 Gervasi us von Tilbury erwähnt:in den Oba Impenaha. (nn' 

· · '· ' · · · ... · · · "t S · t BrunsviC I) Jahre 1212) öfter unsere Sage: a) S. 977 (Leibm z. cnp · rer.. . . · ·. 
.. . . r . t 1 est hgnum nulh Tradit ｡ｮｾｩｱｵｩｴ｡ｳＬＮ＠ quod in ｡･､ｩｾ＿｡ｴｩ＿ｮｾ＠ temp_ II?-uen ｭｾＮ＠ ', . . , 

.. , ... , .... ; ... · . · 1. t t ne· aut ennn. b1eums erat 
usm commodum. m ,lpsms temp I: cons ruc 10 ' . , ,, .,

1 

••..•• ;, 

,. . . b t' , .. h. l"c ·. 11 Beleth. und. Gotfried. . aut ｾｯｮｧｭｳ＠ quam reqmre a ｵｾ｟ＺＮ＠ ｾＭ n ｾ＠ ...... , .. "' , ' • 
1
ß '·,< • 

Abh. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Btl. 11. Abth. 



Dann · folgt die Stelle.: al1s. der Historia euangelica: des Com t' . 
(I, 3, b). und der Schlussatz aus. der Hist Re;um c et ·hoc liO'nun·l . esor 

' 1 . . • · · · .. · . o . . o ｡ｳｳ･ｾｵｮｴ＠
･ｳｳｾ＠ crucem c 01111111 . <pann folgt Sea· et alii · dicimt, · Adan1 de i Paradiso · 
tuhsse pomum. uel S!lrculun?- ligni uetiti, ex 'cuius semente fuit crux · .... ·. 

, b) S. 1 o 0 0 Traditio ｇｲ｡ｾｾｯｲｵｮＱ＠ habet · 'quod de' '.' 'ar· b. · ·· ' ·1
1 

: : 'r . ·• '· 
f . . .· · · . . , . , ' . . . ore 1 a, m cmus 
ructu peccamt Adam, ramus fuit translatus 1.'n · Jer· U"ale

1
·
1
'
1 

• qu· · · · t t' 
· ·• · ·• · · · • . . • • 'J. , 1 In an an1 

excremt arborem, quod de illo facta est cru'x d ·· ｾ＠ ｾ＠ : '' · : · · · '' · ·· · . . . . . . . . . . . . , . . , . onuru.. .. . . . . 
.. IV, 2 ｾ＠ . .In ｾ･ｭ＠ . deutschen E u· an ｾ＠ el i. u In.·. ·N·:r 

1
' .c· 

0
< 'd' e. ·. · · · " > .. · d ·· 

XIII J ·. ·· · · · ·. . o . . m 1. aus em 
-.- · .. ｡ｨｲｨｾＬｮ､･ｲｴ＠ (Pfeiffer, ｡ｬｴ､･ｵｴｳ｣ｨ･ｾ＠ ｕ･｢ｵｮｧｳ｢ｾ｣ｾﾷＬ＠ 18,66 s>Ii) ｢ｩｴｴｾｴＺ＠
ｓ･ｾｾ＠ fur ｾ､｡ｭＬ＠ um das Oel der_ ｂ｡ｾｊｾｨｾｲｺｩｧｫ･ｩｴＬＬ＠ aber .der ·En;el.V.· 618 'in'. 
dVaz ｾ｡ｲ｡､ｩｳ＠ ,do trat. UJ1d; b.rl'!-ch von. einem ｲＮｩｳｾ＠ ein 'abez.' Ｎ､｡ｾ＠ ･ｲｯ｟､ｩｾ＠ sante .. ' 

6o'> daz obez O'ab h · d' 1 · • · .,. ' --· ·· · • 
､Ｇｾ＠ ､ｩｾｨ＠ ｾｶｬ＠ , h o , lC · .. m. ｾｮ･Ｌ＠ ｉ｡ｾＱｴ＠ Ｎ､｡ｾ＠ dw ￟ｩ｣ｾＬﾷＧＺｬｮｾｴｾﾷＺ＠ ｧ･ｬ｡｢ｾｴ･ｳ＠ Ｚ､ｾｾＺＬ＠
. ｾＧ＠ , ｾ＠ . o. ge ｡｢･ｴ･ｾｾ＠ ｾｮ＠ die ｾｲ､･ｮ＠ ｳｴｩ･ｾＮ･ｾｴ＠ du das , ris.r, do wos ez uf 
Ｑ
ｾ＠ ｴｾｲｬｾ｣ｫ･＠ , ｷｾｳ＠ der· manscheite zu gelucke. daz ist.· ､ｩｾ＠ ｾｾｬ｢ｾＭＭｬｾｾｾ｣ｬｾ･＠ ｾｬ｡ｾｾﾭ

go lie_ ＱｾＱｾｲｴｲ･＠ ane leit'.l) . · ·. · · · · " ' .·· ': · · · · · · " · ·. ·· ' ' ., 
. I'? . . . . . . . . , . . . . . , . . .. ".. .. . . . . ",; ·;.) ! <· .•·· . 

. ' 3. In dei· Beschreibun (}' ｶｾｮ＠ . ｊ･ｾｾｳｾｉ･ＱｾｬＺ＠ l L ｾＺ＠ . t d . J 1 
salem, zuletzt herausO'eO'eben Ｇｾｯｮ＠ 'ToLl ... J). ,.,. ··.CI ez e, ｉ･ｲｵｾｩ＠

· . · : . o ö . . ·• er, escr1ptwnes te t 
18,7 4 findet siCh s. 216 fol (}' d . F ｾ＠ . - . . . . , rra_e sanc ｡ｾｾ＠

b . . . . ; . .. oen e • ./li:lSung .. Pres d·1Iec a une: heue aYOlt 
une; a eie de JOI:Jan!:i. la u on dist ' d ｾ＠ . - - . . · ... 
e ｬＧ･ｾｴ｡｣ｨ･＠ d 1 ·".': · f · ·. · .. ·· cur1e. eR IHeces·.de la.crois fu_coillue. 

. . .· e a, crois . u prise devant 1 t 1 ' 1. ·. . -
d t 1 ' · '. ·· · - · - e, emp e,. que e.est01t demorec. ou . emp e, c ou ne pooit trover 1" 1 . !' • . . . . . . 

ｉｯｮｾｾ＠ u tro1) cort d t· ·.
1 

· . IU ｾＭＭ e e. s·a1erist,; qu'etne/fust ,u trop·. 
o. e. on I avenOit, SI com on d" t . 1 ... 

venOient al te1n111 .1 . · · · · · . . Is , · q ue q uant . e.s. ｧ･ｵｾＬ＠
e e 1 avownt 1 · b · · · . . . . 

ques lor IJI.e" do t ·1 . . or pies en · oes, qu'I.l terd01ent Iluec-
.", n I annt c·une·:C · .· · · .· • . 

si le terst de ses dras e si l'aora. OIS 1 passa ｕｾ･＠ rome; S1 le ':it ･ｮ｢ｯ･･ｾ＠

pais. 
Ｐ

ｾ＠ ｶＺＺｩｮｾｩｲＺｾｯ［Ｚ＠ ＺＮｾｾｾｾＺﾷｾＺｴ＠ ､･Ｏｾｳｴ＠ doitt ｾｬ･Ｌ＠ ｶｾｴＬ＠ . si:con oit dist el 
d ''1 r J e ht · mortel, SL IJria · un; de, ses, fix por f 

eu qui. I-aportast:un ransel de 1' h ] ... ·; . "., • .. 
ｾｵ｡ｮｴ＠ il pecha. il li ｡ｰｾｲｴ｡＠ e il-le ｡ｾＮ＠ re ｣ｾｯｮｴ＠ Ｑ ｾＺ＠ ｾｾｾｉｴ＠ __ ｭ｡ｮｧｾｾ＠ Ael frmt 1 

1! l'ot .en sa ｢ｯｵ｣ｬｾ･ＺＮｩｬ＠ ｾｴｲｾｾＺｾ＠ ｾｾｾＺｾＺ［Ｌ＠ •; Ｚｾ［Ｚｴｳ［ＺＺ＠ ＬＺｾｾＺＺｾｾＺｾｾＡｵＺＺＺＧ＠
::. 1) In dem' ｾｦｹｳｴ･ｲｩｵｭ＠ ［ｌ｡ｎ｡ｩｩｶｩｾｾ＠ ､ｾＭｊ･Ｇｵｳ［＠ ｊｾｾＭ［［ＺＢＧﾷｾＮ＠ ;,,. _:- ''.i; ;' :.,. ＬＺＺＮｾＺ［ＺＮＺＮＬ｟ｾｦﾷｩＺﾷＮｴ＠ ＧＮＧ［Ｇ｟ＺＬﾷ［ｾ＠

geführten 1\Iysterium ｾｄｩ･＠ eerste bliscap u ｾ＠ . , lnal Myst. ined. ll ;·19 Ünd in dem 1444 auf: 
d' k S . van luana .• .Belgisch M ·.·IX. . ,, 

1es ge ommene eth emen Zwei"' v B · useum • 84 erhält' der· zum Para-·· 
11 d d . ". om • aume der ErkeJ nt • .· • d '• , . . ' . . 

.so l er araus erspriessPnde Baum werd ·Ad " • _" ·· 1 
.0189 • ･ｾｾ･ｲ＠ auf Adams' Grab pflanzen; 

· , · :. e am Erlosung_bringen .. _, ' .. ,: : . . , ·' · . ,·. > 
,}:_.',; • ｾｽ＠ i. ﾷＭｾＧ＾ｩ＠ Ｂｾﾷ＠ ｾ］Ｎ＠ d; t':( ·,t, ﾷＮｾ＠ L. ｜ｾｩ＠ ｾｾＭＭ r • !·· .t ) ＺｪＬｾ＠ _., 

ＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭｾｾ＠

' ' 
I 

' 

(, 
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rainsei, ne lit pot on esragier des dens, ains fu enfois atot. Cis rain-
siaus,· si 'com-on dist, ｲ･ｰｾｩｳｴ＠ et:. ､･ｾｩｮｴ＠ ｾﾷ･ｬ｟＠ arbre·,; e quant ce vint. que; 
li deluives fu, si esraga cis. arbres e le mena. li deluivesel mont de Liban;. 
e ､Ｇｩｬｵ･ｱｾ･ｳ＠ fu il _menes ｾｉｾＮ＠ ｊｨ･ｲｵｳ｡ｬ･ｩｾｾ＠ avec ｽｾＮ＠ ｾｮ｡ｩｲｩ･ｮＬ＠ . <lont Ü. temples ·. 
f11.fais, quifu ｴ｡ｩｬｬｩ･ｾ＠ el ＱＬｾＱｯｮｴ＠ ｾ･＠ ｌｩ｢｡ｾＮ＠ ilavint, si com.ondist,. que 
quant-Jhesu ·· Cris ｦｾＧ＠ mis ei}, ｾｲｯｩｳＬ＠ . que ｾ｡＠ teste"_Adan · estoit dedans le > 

boise e quant li s:1ns ｊｨｾｳｵ＠ ｃｾｩｳｴ＠ ｾｾｳｩ＠ l1?rs ｾ･Ｍ 'ses.· plaies, la teste Adan: 
issi · hors de la boise e. rec.oilli._le. sanc. ［Ｎｾｯｾｴ＠ .. ｩｾＮ＠ avient ··encore qu'en ｟ｴｯｳｾﾭ
les crucefis c'on fait en .la • terre. de Jherusalem, · c'au, pie . de, la crois a 
une test.e en . ｲ｡ｩｭ･ｮ｢ｾ｡ｾ｣･＠ . d.e' 'celi. ' .. . ' . ·. ;· '. 

. Ｇａ｢ｧ･ｳＮ･ｨ･ｾ＠ . von ｷｩｬｬｫ￼ｬｾｲￜｾ｢･ｾ＠ Aenderungen' .• ist ' hier;. besonders ein ··I 
Zug · ｾ･ｲｶｯｲｺｵｨ･｢･ｮﾷＬ＠ den ·auch . Gervasius bietet, dass . nemlich _.das Reis) , 

. . . .. • . . . • . , . - . . I 

und damit der Kreuzesstamm herrühre von dem Baume._der, Erkenntniss. · i 
Diese ·Identificatiol1 lag ,nahe, da schon seit den ältesten Zeiten . die ｾＮＱ＠

ｗｩｲｫｵｮｧｾｮ＠ · des ｂ｡ｵｾＱＺ･ｳ＠ ､ｾｲ＠ ｾ￼ｮ､･＠ und ､ｾｳ＠ ｂ｡ｾｭ･ｳ＠ ､ｾｲ＠ ｅｲｬ￶ｳｾｮｧＬ＠ ･ｩｮ｡ｮ､ｾｲ＠ . 
entgegengestellt · ｾｶｵｲ､･Ｑｾ［＠ ·, vgl. besonders. Piper, .· der. Baum: des Lebens . 
s. 54; . In de'n Darstellungen unsere-r ｓ｡ｧｾﾷ＠ ｩｳｴ｟Ｇ､ｩｾｳｾ＠ ｉ､ｾｮｴｪｦｩ｣｡ｴｩｯｮ＠ hinfort 
ｨ･ｲｲｳ｣ｨ･Ｑｾ｣ｬＮ＠ · · · .· · · · . -. . . . . . . . " 

Ebenso ·ist ､ｩｅｾ＠ ｾｭ＠ Schluss ｡ｮｧ･､ｾｵｴ･ｴ･＠ .. Angabe, dass Adams Schädel 
und Gebeine ｾｵｦ＠ dem ｃ｡ｬｶｾｲｩ･ｮ｢･ｲｧ･＠ ｵｮｴ･ｾＮ＠ ､ｾｭ＠ . Ｑ｜Ｚｲｾｵｺ･＠ lagen, sehr alt ... 
(vgl. Piper, ·Adams Grab 'auf. ｇｯｬｧ｡ｴｨｾＬ＠ ﾷﾷｩｾﾷ＠ Eyangel. Kale1ider .1861., 

S. 17-29). l\Iit der für die christliche Archäologie wichtigen ·Schluss-
stelle ist zu v'ergleichen die ｶｯｮＬＭｐｩｰｾｲＮＭｓＮ＠ 25 Ｎ｡ｮｧ･ｦｾｨｲｴ･＠ Stelle ausder: 
Anweisung. ｾｵｲＮ＠ ｧｔｩ･｣ｬｾｩｳ｣ｨ･ｩＱ＠ ｋｩｲ｣ｨ･ｮｻｮ｡ｬｾｾﾷｾｩ＠ r uU:ter dem Kreuze eine kleine ; 
Höhle1 wo ａ､ｾｉｩｩｳ＠ , Schädel und. ｺﾷＬｾ･ｩ＠ ｋｮｯ｣ｨｾｮ＠ ｬｩ･ｧｾｮＬ＠ . , besprengt mit dem .. ··· 
Blute Christi, ,\reiches· aU:s den Ｂ｜ｙｵｾ､･ｮ＠ ｳ･ｩｮ･ｾ＠ Füsse herabrinnt'. Zu den; 
anderen von·. Ｇｆ｡｢ｲｩｾｩｾｳ｟＠ ｃｯ､ｾ＠ .. pseu_d .. S ... 7G i 'und.; ｶｯｾ｟Ｎｐｩｰ｟･ｲｾﾷＮ＠ mitgetheilten .. 

Stellen ist noch. zu fÜgen die ＮｾｯｮＱ｜ｉｵｳｳ｡ｦｩｾ＠ S.· ＲＱｾＳＮＮ＠ ｧ･ｾｲｵ｣ｫｴ･＠ ,Stelle· aus. 
dem Renard le contrefait. • En . plusieurs eglises avez, ou ly · crucifix est 
levez, dessoubz. la croix,se, gist un ｾｯｲｰｳＬ＠ ,vieulx .. ｾｾ＠ Ｎｾ･ｦｦｩｧｵｲ･ｳ＠ et, ｭｯｲｾＮ＠
dessoubz la croix .le ｮｩｾＱ［ｴ＠ se:gist; par ｬ｡Ｌ｢ｯｵ｣ｨｾ＠ ｾｾｰｲｯｩｾ＠ ｬｴＺｾｩ＠ yst ßc . . 

IV, 4. Als die- früheste· Fässung der. Sage , ｶｯｾＭ ｓｾｴｨＧｾＮ＠ !Yanderung ., 
ZUU1. Paradies ｷｾｲ､･＠ ｢ｩｳｨｾｲＺ＠ die Erzählung ｾｮｧ･ｳｾｨ･ｮＬ＠ .. ｷｾｬ｣ｨＮ･＠ sich in. dem 
1iber floridus:· findet, Ｌｶｾｬｾｬｾ･ｩｾｌｾｻｮ＠ be_r-t ｾﾷ［Ｌ＠ ｻｪｾｮｯＱＱｩｾｵｳ＠ ｹｾｮ＠ ß. Omer,- um_,. 
112 0 anlegte. . Das ist irrig. - Die. Stelle fincle.t .. ｳｾ｣ｨ＠ nicht in den Hand-

-; :.:.- .. •. . . " '·.' ｾ＠ .. .. ｾ＠ ' 
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Dann · folgt die Stelle.: al1s. der Historia euangelica: des Com t' . 
(I, 3, b). und der Schlussatz aus. der Hist Re;um c et ·hoc liO'nun·l . esor 

' 1 . . • · · · .. · . o . . o ｡ｳｳ･ｾｵｮｴ＠
･ｳｳｾ＠ crucem c 01111111 . <pann folgt Sea· et alii · dicimt, · Adan1 de i Paradiso · 
tuhsse pomum. uel S!lrculun?- ligni uetiti, ex 'cuius semente fuit crux · .... ·. 

, b) S. 1 o 0 0 Traditio ｇｲ｡ｾｾｯｲｵｮＱ＠ habet · 'quod de' '.' 'ar· b. · ·· ' ·1
1 

: : 'r . ·• '· 
f . . .· · · . . , . , ' . . . ore 1 a, m cmus 
ructu peccamt Adam, ramus fuit translatus 1.'n · Jer· U"ale

1
·
1
'
1 

• qu· · · · t t' 
· ·• · ·• · · · • . . • • 'J. , 1 In an an1 

excremt arborem, quod de illo facta est cru'x d ·· ｾ＠ ｾ＠ : '' · : · · · '' · ·· · . . . . . . . . . . . . , . . , . onuru.. .. . . . . 
.. IV, 2 ｾ＠ . .In ｾ･ｭ＠ . deutschen E u· an ｾ＠ el i. u In.·. ·N·:r 

1
' .c· 

0
< 'd' e. ·. · · · " > .. · d ·· 

XIII J ·. ·· · · · ·. . o . . m 1. aus em 
-.- · .. ｡ｨｲｨｾＬｮ､･ｲｴ＠ (Pfeiffer, ｡ｬｴ､･ｵｴｳ｣ｨ･ｾ＠ ｕ･｢ｵｮｧｳ｢ｾ｣ｾﾷＬ＠ 18,66 s>Ii) ｢ｩｴｴｾｴＺ＠
ｓ･ｾｾ＠ fur ｾ､｡ｭＬ＠ um das Oel der_ ｂ｡ｾｊｾｨｾｲｺｩｧｫ･ｩｴＬＬ＠ aber .der ·En;el.V.· 618 'in'. 
dVaz ｾ｡ｲ｡､ｩｳ＠ ,do trat. UJ1d; b.rl'!-ch von. einem ｲＮｩｳｾ＠ ein 'abez.' Ｎ､｡ｾ＠ ･ｲｯ｟､ｩｾ＠ sante .. ' 

6o'> daz obez O'ab h · d' 1 · • · .,. ' --· ·· · • 
､Ｇｾ＠ ､ｩｾｨ＠ ｾｶｬ＠ , h o , lC · .. m. ｾｮ･Ｌ＠ ｉ｡ｾＱｴ＠ Ｎ､｡ｾ＠ dw ￟ｩ｣ｾＬﾷＧＺｬｮｾｴｾﾷＺ＠ ｧ･ｬ｡｢ｾｴ･ｳ＠ Ｚ､ｾｾＺＬ＠
. ｾＧ＠ , ｾ＠ . o. ge ｡｢･ｴ･ｾｾ＠ ｾｮ＠ die ｾｲ､･ｮ＠ ｳｴｩ･ｾＮ･ｾｴ＠ du das , ris.r, do wos ez uf 
Ｑ
ｾ＠ ｴｾｲｬｾ｣ｫ･＠ , ｷｾｳ＠ der· manscheite zu gelucke. daz ist.· ､ｩｾ＠ ｾｾｬ｢ｾＭＭｬｾｾｾ｣ｬｾ･＠ ｾｬ｡ｾｾﾭ

go lie_ ＱｾＱｾｲｴｲ･＠ ane leit'.l) . · ·. · · · · " ' .·· ': · · · · · · " · ·. ·· ' ' ., 
. I'? . . . . . . . . , . . . . . , . . .. ".. .. . . . . ",; ·;.) ! <· .•·· . 

. ' 3. In dei· Beschreibun (}' ｶｾｮ＠ . ｊ･ｾｾｳｾｉ･ＱｾｬＺ＠ l L ｾＺ＠ . t d . J 1 
salem, zuletzt herausO'eO'eben Ｇｾｯｮ＠ 'ToLl ... J). ,.,. ··.CI ez e, ｉ･ｲｵｾｩ＠

· . · : . o ö . . ·• er, escr1ptwnes te t 
18,7 4 findet siCh s. 216 fol (}' d . F ｾ＠ . - . . . . , rra_e sanc ｡ｾｾ＠

b . . . . ; . .. oen e • ./li:lSung .. Pres d·1Iec a une: heue aYOlt 
une; a eie de JOI:Jan!:i. la u on dist ' d ｾ＠ . - - . . · ... 
e ｬＧ･ｾｴ｡｣ｨ･＠ d 1 ·".': · f · ·. · .. ·· cur1e. eR IHeces·.de la.crois fu_coillue. 

. . .· e a, crois . u prise devant 1 t 1 ' 1. ·. . -
d t 1 ' · '. ·· · - · - e, emp e,. que e.est01t demorec. ou . emp e, c ou ne pooit trover 1" 1 . !' • . . . . . . 

ｉｯｮｾｾ＠ u tro1) cort d t· ·.
1 

· . IU ｾＭＭ e e. s·a1erist,; qu'etne/fust ,u trop·. 
o. e. on I avenOit, SI com on d" t . 1 ... 

venOient al te1n111 .1 . · · · · · . . Is , · q ue q uant . e.s. ｧ･ｵｾＬ＠
e e 1 avownt 1 · b · · · . . . . 

ques lor IJI.e" do t ·1 . . or pies en · oes, qu'I.l terd01ent Iluec-
.", n I annt c·une·:C · .· · · .· • . 

si le terst de ses dras e si l'aora. OIS 1 passa ｕｾ･＠ rome; S1 le ':it ･ｮ｢ｯ･･ｾ＠

pais. 
Ｐ

ｾ＠ ｶＺＺｩｮｾｩｲＺｾｯ［Ｚ＠ ＺＮｾｾｾｾＺﾷｾＺｴ＠ ､･Ｏｾｳｴ＠ doitt ｾｬ･Ｌ＠ ｶｾｴＬ＠ . si:con oit dist el 
d ''1 r J e ht · mortel, SL IJria · un; de, ses, fix por f 

eu qui. I-aportast:un ransel de 1' h ] ... ·; . "., • .. 
ｾｵ｡ｮｴ＠ il pecha. il li ｡ｰｾｲｴ｡＠ e il-le ｡ｾＮ＠ re ｣ｾｯｮｴ＠ Ｑ ｾＺ＠ ｾｾｾｉｴ＠ __ ｭ｡ｮｧｾｾ＠ Ael frmt 1 

1! l'ot .en sa ｢ｯｵ｣ｬｾ･ＺＮｩｬ＠ ｾｴｲｾｾＺｾ＠ ｾｾｾＺｾＺ［Ｌ＠ •; Ｚｾ［Ｚｴｳ［ＺＺ＠ ＬＺｾｾＺＺｾｾＺｾｾＡｵＺＺＺＧ＠
::. 1) In dem' ｾｦｹｳｴ･ｲｩｵｭ＠ ［ｌ｡ｎ｡ｩｩｶｩｾｾ＠ ､ｾＭｊ･Ｇｵｳ［＠ ｊｾｾＭ［［ＺＢＧﾷｾＮ＠ ;,,. _:- ''.i; ;' :.,. ＬＺＺＮｾＺ［ＺＮＺＮＬ｟ｾｦﾷｩＺﾷＮｴ＠ ＧＮＧ［Ｇ｟ＺＬﾷ［ｾ＠

geführten 1\Iysterium ｾｄｩ･＠ eerste bliscap u ｾ＠ . , lnal Myst. ined. ll ;·19 Ünd in dem 1444 auf: 
d' k S . van luana .• .Belgisch M ·.·IX. . ,, 

1es ge ommene eth emen Zwei"' v B · useum • 84 erhält' der· zum Para-·· 
11 d d . ". om • aume der ErkeJ nt • .· • d '• , . . ' . . 

.so l er araus erspriessPnde Baum werd ·Ad " • _" ·· 1 
.0189 • ･ｾｾ･ｲ＠ auf Adams' Grab pflanzen; 

· , · :. e am Erlosung_bringen .. _, ' .. ,: : . . , ·' · . ,·. > 
,}:_.',; • ｾｽ＠ i. ﾷＭｾＧ＾ｩ＠ Ｂｾﾷ＠ ｾ］Ｎ＠ d; t':( ·,t, ﾷＮｾ＠ L. ｜ｾｩ＠ ｾｾＭＭ r • !·· .t ) ＺｪＬｾ＠ _., 

ＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭｾｾ＠

' ' 
I 

' 
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rainsei, ne lit pot on esragier des dens, ains fu enfois atot. Cis rain-
siaus,· si 'com-on dist, ｲ･ｰｾｩｳｴ＠ et:. ､･ｾｩｮｴ＠ ｾﾷ･ｬ｟＠ arbre·,; e quant ce vint. que; 
li deluives fu, si esraga cis. arbres e le mena. li deluivesel mont de Liban;. 
e ､Ｇｩｬｵ･ｱｾ･ｳ＠ fu il _menes ｾｉｾＮ＠ ｊｨ･ｲｵｳ｡ｬ･ｩｾｾ＠ avec ｽｾＮ＠ ｾｮ｡ｩｲｩ･ｮＬ＠ . <lont Ü. temples ·. 
f11.fais, quifu ｴ｡ｩｬｬｩ･ｾ＠ el ＱＬｾＱｯｮｴ＠ ｾ･＠ ｌｩ｢｡ｾＮ＠ ilavint, si com.ondist,. que 
quant-Jhesu ·· Cris ｦｾＧ＠ mis ei}, ｾｲｯｩｳＬ＠ . que ｾ｡＠ teste"_Adan · estoit dedans le > 

boise e quant li s:1ns ｊｨｾｳｵ＠ ｃｾｩｳｴ＠ ｾｾｳｩ＠ l1?rs ｾ･Ｍ 'ses.· plaies, la teste Adan: 
issi · hors de la boise e. rec.oilli._le. sanc. ［Ｎｾｯｾｴ＠ .. ｩｾＮ＠ avient ··encore qu'en ｟ｴｯｳｾﾭ
les crucefis c'on fait en .la • terre. de Jherusalem, · c'au, pie . de, la crois a 
une test.e en . ｲ｡ｩｭ･ｮ｢ｾ｡ｾ｣･＠ . d.e' 'celi. ' .. . ' . ·. ;· '. 

. Ｇａ｢ｧ･ｳＮ･ｨ･ｾ＠ . von ｷｩｬｬｫ￼ｬｾｲￜｾ｢･ｾ＠ Aenderungen' .• ist ' hier;. besonders ein ··I 
Zug · ｾ･ｲｶｯｲｺｵｨ･｢･ｮﾷＬ＠ den ·auch . Gervasius bietet, dass . nemlich _.das Reis) , 

. . . .. • . . . • . , . - . . I 

und damit der Kreuzesstamm herrühre von dem Baume._der, Erkenntniss. · i 
Diese ·Identificatiol1 lag ,nahe, da schon seit den ältesten Zeiten . die ｾＮＱ＠

ｗｩｲｫｵｮｧｾｮ＠ · des ｂ｡ｵｾＱＺ･ｳ＠ ､ｾｲ＠ ｾ￼ｮ､･＠ und ､ｾｳ＠ ｂ｡ｾｭ･ｳ＠ ､ｾｲ＠ ｅｲｬ￶ｳｾｮｧＬ＠ ･ｩｮ｡ｮ､ｾｲ＠ . 
entgegengestellt · ｾｶｵｲ､･Ｑｾ［＠ ·, vgl. besonders. Piper, .· der. Baum: des Lebens . 
s. 54; . In de'n Darstellungen unsere-r ｓ｡ｧｾﾷ＠ ｩｳｴ｟Ｇ､ｩｾｳｾ＠ ｉ､ｾｮｴｪｦｩ｣｡ｴｩｯｮ＠ hinfort 
ｨ･ｲｲｳ｣ｨ･Ｑｾ｣ｬＮ＠ · · · .· · · · . -. . . . . . . . " 

Ebenso ·ist ､ｩｅｾ＠ ｾｭ＠ Schluss ｡ｮｧ･､ｾｵｴ･ｴ･＠ .. Angabe, dass Adams Schädel 
und Gebeine ｾｵｦ＠ dem ｃ｡ｬｶｾｲｩ･ｮ｢･ｲｧ･＠ ｵｮｴ･ｾＮ＠ ､ｾｭ＠ . Ｑ｜Ｚｲｾｵｺ･＠ lagen, sehr alt ... 
(vgl. Piper, ·Adams Grab 'auf. ｇｯｬｧ｡ｴｨｾＬ＠ ﾷﾷｩｾﾷ＠ Eyangel. Kale1ider .1861., 

S. 17-29). l\Iit der für die christliche Archäologie wichtigen ·Schluss-
stelle ist zu v'ergleichen die ｶｯｮＬＭｐｩｰｾｲＮＭｓＮ＠ 25 Ｎ｡ｮｧ･ｦｾｨｲｴ･＠ Stelle ausder: 
Anweisung. ｾｵｲＮ＠ ｧｔｩ･｣ｬｾｩｳ｣ｨ･ｩＱ＠ ｋｩｲ｣ｨ･ｮｻｮ｡ｬｾｾﾷｾｩ＠ r uU:ter dem Kreuze eine kleine ; 
Höhle1 wo ａ､ｾｉｩｩｳ＠ , Schädel und. ｺﾷＬｾ･ｩ＠ ｋｮｯ｣ｨｾｮ＠ ｬｩ･ｧｾｮＬ＠ . , besprengt mit dem .. ··· 
Blute Christi, ,\reiches· aU:s den Ｂ｜ｙｵｾ､･ｮ＠ ｳ･ｩｮ･ｾ＠ Füsse herabrinnt'. Zu den; 
anderen von·. Ｇｆ｡｢ｲｩｾｩｾｳ｟＠ ｃｯ､ｾ＠ .. pseu_d .. S ... 7G i 'und.; ｶｯｾ｟Ｎｐｩｰ｟･ｲｾﾷＮ＠ mitgetheilten .. 

Stellen ist noch. zu fÜgen die ＮｾｯｮＱ｜ｉｵｳｳ｡ｦｩｾ＠ S.· ＲＱｾＳＮＮ＠ ｧ･ｾｲｵ｣ｫｴ･＠ ,Stelle· aus. 
dem Renard le contrefait. • En . plusieurs eglises avez, ou ly · crucifix est 
levez, dessoubz. la croix,se, gist un ｾｯｲｰｳＬ＠ ,vieulx .. ｾｾ＠ Ｎｾ･ｦｦｩｧｵｲ･ｳ＠ et, ｭｯｲｾＮ＠
dessoubz la croix .le ｮｩｾＱ［ｴ＠ se:gist; par ｬ｡Ｌ｢ｯｵ｣ｨｾ＠ ｾｾｰｲｯｩｾ＠ ｬｴＺｾｩ＠ yst ßc . . 

IV, 4. Als die- früheste· Fässung der. Sage , ｶｯｾＭ ｓｾｴｨＧｾＮ＠ !Yanderung ., 
ZUU1. Paradies ｷｾｲ､･＠ ｢ｩｳｨｾｲＺ＠ die Erzählung ｾｮｧ･ｳｾｨ･ｮＬ＠ .. ｷｾｬ｣ｨＮ･＠ sich in. dem 
1iber floridus:· findet, Ｌｶｾｬｾｬｾ･ｩｾｌｾｻｮ＠ be_r-t ｾﾷ［Ｌ＠ ｻｪｾｮｯＱＱｩｾｵｳ＠ ｹｾｮ＠ ß. Omer,- um_,. 
112 0 anlegte. . Das ist irrig. - Die. Stelle fincle.t .. ｳｾ｣ｨ＠ nicht in den Hand-

-; :.:.- .. •. . . " '·.' ｾ＠ .. .. ｾ＠ ' 
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schriften des· XII. und XIII. Jahrhunderts ·(siehe' Piper, u. Baui!1 d. Ｇｌ Ｑ ｾ｢･ｮｾﾷﾷﾷ＠

S. 58 ｕｄｦｾ＠ 1\ligne Cursus tom;163 S .. ＱＰＰＴｾＱＰＳＰＩＬＧ＠ sondern' allein in ､ｾｲＧＧ＠
Handsehr1ft: im Haag· vom· Jahre 1460 S. 213 ·· ｜ｶｯｾ｡ｵｳ＠ sie Zache' r' · .; 

. .. . ' . llll 
Serapeum 3, 168 veröffentlicht hat.· Sie· ist· also ge\viss sp'äterer' ｺｾｳ｡Ｇｴﾷ＠ '·: . . . ' z 
1mt sehr willkürlichen Veränderungen. Vielleicht ist ､ｩｾｳ･＠ ｆ｡ｳｳｵｮｾＧ＠ ｲｩｵｾｩ＠

･ｾ＠ rationalistischer Auszug der Legende. , <YI): 'penn sie l enthält
0

• ｾｩｴ［＠

ｈＱｭｾ･ｧｬ｡ｳｳｵｾｧ＠ oder Veränderung der ｷｵｮ､･ｲｨ｡ｲｳｴ･ｾＧ＠ ｾ＠ üge docli · ､ｩｾＧ＠ ｈ｡ｾｰｴＭ
1 

punkte der · m der Legende erzählten Geschichte: · ·· · . ·' .. : .. ,; 

1 • Adam' cum fere esset n6ngentorum triginta i annoruni / se ｡ｳｳ･ｲｵｩｴＧｾ＠
monturum, sed languore detineri grauisshri(), quo.aduscp1e' 'sentiret ￼［ｾｩ Ｑ＠

odorem, quo deum in paradiso offenderat. ､ｩｸｩｴｱｵｾＧＭ Seth :·filio · suo:: /u:de 

ｾｯｮｴｲ｡＠ ｯｲｩ･ｾｴ･ｭ＠ supra ripani oceani et ･ｸｴｾｮｳｩｳ＠ in ｣ｯ･ｬｵＮｉＱｾ＠ n1anibus ､･ｾｾｮＭＮＮ＠
ｾｮｵｯ｣｡ﾷﾷ＠ et muimies. ｦｾｲｳｩｴ｟｡ｮ＠ huius rei auxiliunL qui cun1 i:>atrisr ｩｵｾｳｾｮｾＺ［＠
ＱＱｾＱｰｬ･ｳｳ･ｴＬ＠ asportat.us m par,adisuril ab angelo', . de , ligno'. ｳｵｰｲ｡､ｩ｣ｴｾ＠ i rai{lo ｾ＠
､ｩｳｾｲ｡｣ｴｯＮ＠ reportatus, est et · ad patrem · rediit ｾ･Ｎｮｩ･ｮｳＮＺ＠ odore ·ligni ｲ･ｦｾｾｴＱｵＨ＠
obnt. ＼ｬ･ｾｮ､･＠ Seth ｲ｡ｾｮｵｭ＠ plantauit . creuitque . in Ｚﾷ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ 'et 'usqu€(ia·· 

ｓ｡ｬｯｮｾｯｭｳ＠ ｴ･ｭｰｾｲ｡＠ perdurauit. architeCtones autem ｴ･ｾＱｩｰｬｩ＠ ｵｩ､･ｩｬＮｴ･ｾ＠ lign'um . 

｡ｲ｢ｾｮｳ＠ ｰｾｬ｣ｨ･ｮｾｮｮｵｭ＠ ･ｾ＠ aptum"_ exciderunt illucl, sed reprobatu\n'est al/ 
aedificanhbus SlCut lap1s qui factus est in · caput' an(J'uli et :. iacuit ibi 

uacuum Ｑｾ･ｲ＠ spatiuiu ｭｩｾｬ･Ｚ＠ annorum nonaginta, 'uicleÜcet ｾｳｱｵ･＠ acl ｃｬｾｲｩｳｴｵｮ［Ｎﾷ＠
de ·quo hgno crux Christi facta est. · .... , . ' '· .· '·' · · 

IV, 5. · Noch • ｡｢･ｮｴｾｵ･ｲｬｩ｣ｨ･ｲ＠ .. ist·. die SaO'e . von Her in a ｾ＠ n. ｩ［ｾｩ･ｳｴｾｲ＠ < 
lll Valenciennes im XIII. Jahrhundert entstellt' DI'esn.' '' :·I.lt .. , d:'.''' G d' h . · ,,r erza 1 In elll 
· e 1c t von der Kindheit der heili(J'enAnna ((J'edru. ckt. ;···· L."· b ·· · E: L · 
h · 1 . . . , 0 . o . ' on ass erg, m 

sc oen a t Lied von Grave Friz · von. Zolre s· :68 .. : : 1 G '·. · ·. ;·· ···'. 
L · b h · • . . . · , 'g . ervasms 'on 

Ie rec t S. 69), dass Gott den Baun1 der' Erkenntniss ｡ｾｳﾷﾷ＠ ､ｾ［ｮﾷ＠ ｐ｡ｲ｡､ｩｾｳ［＠
geschleudert;·'Abraham nach '1000'Jah .. h. ·. ,.f. d: .... , · , .. : · ... ·: 
1· h S · · · ·· · . . ren I n. ge un en und eme gott-
IC e hmme verkündet habe; dass ·,an· dem Baume · Christ;s sterbei{ · 

. \verde. ··· · .... · ·· ....... , , ,t ·• ... · ;;:•,• .·.'' .:-.··.,:: .... : .. 

• · IV,. 6·. Die Sage, ､｡ｾｳ［＠ Seth den Zweig-' ｾＨＩＱｾＱ＠ ｐｾｲｾ､ｩｾｳ･［＠ ｏＧ･｢ｲ｡ｾｨｴ＠ · ［｡ｾ［＠ 1 

allgemem und, mündlich verbreitet , S . . 1 ｾﾷ＠ •• , ; , o . . .) , . '· 
.. . . , . . . .. ._ . ·· .o war ｾｳ＠ naturhch, dass man siCh . 

durchaus mcht an d. Ie von. Beleth-Herrad ｾ￼｢･Ｇ＠ r f ·>t , ... F ;_ b ;.d ,. 'E· 
B · h · r·· · . d · · . .. r 1e er e orm an . ,m 

eweis Ie ur sm . ｡ｵ｣ｨｾﾷ＠ die Interpolationen_, ü:l. 'd • I Ir H d , h ·it , :;·, 
klasse· ·der· Vita' Adae et ·Euae • (V 1 'd· .. iAbh'. ｾｲ＠ .. · . an_ ｳｾ＠ n ＮｾｮＭ • 

. ,.. .. . . , : g · ｉ･ｾ･＠ andlungen XIV, 3. (1878), 
p. 215 u. p. 23' etc.)·· Hler Ist die Historia (I: 1) Ｍｾ＠ f." ......... . : ht. r. .. 

. , au ganz e1genmac -

121 •• 

tige ｾｖ･ｩｳ･＠ geändert. ·Aus der, Rist. ist genommen § 43a. ramusculum .' 
trium foliorum und § 48a .·inuentus est a uenatoribus' bis ·in ipso: ligno, ' 
suspensus est • mit .. der Aenderung,. dass . die Sibylle sogleich . beim Er- . , 
blicken des Holzes ·die Prophezeiung verkündet, \vie bei Gotfried. . Den 
zmn Th_eil '!ibertriebenen Aenderungen ·des Inteq;olators , ist. Niemand ge- . 

folgt. . Ich gebe .·den • Text,· wie . ich , ｩｨｮﾷｾ＠ aus stark. differirenden. Hand-. 
schriften, 'lind :Drucken zusammensetzte. , , .... , . . >.: , . .. . ' :

1 

§ 43a. Als .der. Engel:Seth und. ｅｵ｡Ｇｾ＠ -Bitte um' das Oel abgesclzla.qen 

hatte, continuo . ､ｩｳ｣･ｳｳｩｾ＠ angelus al? . eo in· paradisum: et . attulit ramuscu- . 
lum tri um foliorum fractum . de arbore scientiae ver q mim expulsi fuer3:nt ; 'i 
Adam et Eua de paradiso reuersusq ue ad · Seth declit ei dicens: , haec. 
porta patri Juo ad refrigerium. et · solaÜum . ｣ｾｲｰｯｾｩｳ＠ sui. festina ne tar- .· 
daueris. ·. uade .. ad patrem tuum, quoniam imJJletum, est tempus vitae .suae .. , .;. 
adhuc sex dies et exiet anima eius de corp?re ; . tulerunt secum ramuscu- .: _. 
I um ･ｾ＠ od_oramenta hoc est nardzun \. et, : crocuni ･ｾ＠ calamum et C}J1Wmomum .. ; . 
(dafür balsamum co(l. 2) .. et factum est dum Eua et Seth transirent aquam ﾷＭｾ＠

Jordanis,: ecee: ramus quem' dederat: ei; angelus 'cecidit ｪｮｾ＠ medio .: ｦｩｵｭｩｮｩｳＮｾＬ＠ ' 
et cum ｰ･ｲｰＮ･ｮｩｾｳ･ｮｴ＠ Seth · et ·mater. eius ad ·Adam, dixerunt .. onmia. quae , . 
gesta fuerant. . .Adam hält der Eua ihre Schuld vor.. Dann heisst es • . . ·. 
et ingemiscere. §. 44 ,a, et. dixit ａｾＱ｡ｭ＠ filio suo Seth: numquid. angelus . non, 
misit mihi: aliquid. ·· ,Conturhatns uero. Seth et perterritus, quod. non in- _ .. 

uenit quod: miserat, ei angelus, ､ｩｸｩｴＬｰｾｴｲｩ＠ suo ｾ＠ Hamum misit tibiangelus :. 
de . pa,radiso,. qui cecic1it mihi, in·. medio fluminis J ordanis. · Cui; pater: . , 

Yade .ßli mi, e.t in ipso. loco übi ceCidit. inuenies et. affer mihi, ut uideam.· .. , 
antequam : moriar ; et benedicat tibi · anima . mea. Reuersus est Seth ad. · i 

flumen, . inuenit ramum in. medio fluminis, numquam de. loco motum· et ,. 

gauisus Seth .tulit eun1 patri suo. quem cum accepisset Adam (et uidisset 
diligenter .add. cod. 15) gauisus. est gaudio magno et dixit: Ecce ri1ors, et .. 

resurrectio mea. ｾ＠ · Rogauitque filios suos , ｵｾ＠ i plantarent ramum ad caput, · . 
sepulchri_suL · :;·; · ,.,., . ···. . · ·· 

Nachdem Ada_ms Begräb1_1iss ･ｲｺｾｬｺｬｴ＠ ist,. heisst e$ •. · sepelite 1nortuos >': :• 

uestros. § 48 a. , His expletis angeli', discesserunt ab eis. . Set.h uero. filius 
eius plantauit ramum. arboris, .sicut. rogauerat eum pate! eius, ·:.ad caput . ; 
sepulchri eius. qui creuit in arborem. magnam; post multum uero tempus ﾷｾ［＠ ｾ＠

inuenta: est a uenat01·ibus Salomonis, et sibi allata · et ab ipso miris modis :J 
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schriften des· XII. und XIII. Jahrhunderts ·(siehe' Piper, u. Baui!1 d. Ｇｌ Ｑ ｾ｢･ｮｾﾷﾷﾷ＠
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. .. . ' . llll 
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0

• ｾｩｴ［＠
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1 
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ｾｮｵｯ｣｡ﾷﾷ＠ et muimies. ｦｾｲｳｩｴ｟｡ｮ＠ huius rei auxiliunL qui cun1 i:>atrisr ｩｵｾｳｾｮｾＺ［＠
ＱＱｾＱｰｬ･ｳｳ･ｴＬ＠ asportat.us m par,adisuril ab angelo', . de , ligno'. ｳｵｰｲ｡､ｩ｣ｴｾ＠ i rai{lo ｾ＠
､ｩｳｾｲ｡｣ｴｯＮ＠ reportatus, est et · ad patrem · rediit ｾ･Ｎｮｩ･ｮｳＮＺ＠ odore ·ligni ｲ･ｦｾｾｴＱｵＨ＠
obnt. ＼ｬ･ｾｮ､･＠ Seth ｲ｡ｾｮｵｭ＠ plantauit . creuitque . in Ｚﾷ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ 'et 'usqu€(ia·· 

ｓ｡ｬｯｮｾｯｭｳ＠ ｴ･ｭｰｾｲ｡＠ perdurauit. architeCtones autem ｴ･ｾＱｩｰｬｩ＠ ｵｩ､･ｩｬＮｴ･ｾ＠ lign'um . 

｡ｲ｢ｾｮｳ＠ ｰｾｬ｣ｨ･ｮｾｮｮｵｭ＠ ･ｾ＠ aptum"_ exciderunt illucl, sed reprobatu\n'est al/ 
aedificanhbus SlCut lap1s qui factus est in · caput' an(J'uli et :. iacuit ibi 

uacuum Ｑｾ･ｲ＠ spatiuiu ｭｩｾｬ･Ｚ＠ annorum nonaginta, 'uicleÜcet ｾｳｱｵ･＠ acl ｃｬｾｲｩｳｴｵｮ［Ｎﾷ＠
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IV, 5. · Noch • ｡｢･ｮｴｾｵ･ｲｬｩ｣ｨ･ｲ＠ .. ist·. die SaO'e . von Her in a ｾ＠ n. ｩ［ｾｩ･ｳｴｾｲ＠ < 
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Ie rec t S. 69), dass Gott den Baun1 der' Erkenntniss ｡ｾｳﾷﾷ＠ ､ｾ［ｮﾷ＠ ｐ｡ｲ｡､ｩｾｳ［＠
geschleudert;·'Abraham nach '1000'Jah .. h. ·. ,.f. d: .... , · , .. : · ... ·: 
1· h S · · · ·· · . . ren I n. ge un en und eme gott-
IC e hmme verkündet habe; dass ·,an· dem Baume · Christ;s sterbei{ · 

. \verde. ··· · .... · ·· ....... , , ,t ·• ... · ;;:•,• .·.'' .:-.··.,:: .... : .. 

• · IV,. 6·. Die Sage, ､｡ｾｳ［＠ Seth den Zweig-' ｾＨＩＱｾＱ＠ ｐｾｲｾ､ｩｾｳ･［＠ ｏＧ･｢ｲ｡ｾｨｴ＠ · ［｡ｾ［＠ 1 

allgemem und, mündlich verbreitet , S . . 1 ｾﾷ＠ •• , ; , o . . .) , . '· 
.. . . , . . . .. ._ . ·· .o war ｾｳ＠ naturhch, dass man siCh . 

durchaus mcht an d. Ie von. Beleth-Herrad ｾ￼｢･Ｇ＠ r f ·>t , ... F ;_ b ;.d ,. 'E· 
B · h · r·· · . d · · . .. r 1e er e orm an . ,m 

eweis Ie ur sm . ｡ｵ｣ｨｾﾷ＠ die Interpolationen_, ü:l. 'd • I Ir H d , h ·it , :;·, 
klasse· ·der· Vita' Adae et ·Euae • (V 1 'd· .. iAbh'. ｾｲ＠ .. · . an_ ｳｾ＠ n ＮｾｮＭ • 

. ,.. .. . . , : g · ｉ･ｾ･＠ andlungen XIV, 3. (1878), 
p. 215 u. p. 23' etc.)·· Hler Ist die Historia (I: 1) Ｍｾ＠ f." ......... . : ht. r. .. 

. , au ganz e1genmac -
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tige ｾｖ･ｩｳ･＠ geändert. ·Aus der, Rist. ist genommen § 43a. ramusculum .' 
trium foliorum und § 48a .·inuentus est a uenatoribus' bis ·in ipso: ligno, ' 
suspensus est • mit .. der Aenderung,. dass . die Sibylle sogleich . beim Er- . , 
blicken des Holzes ·die Prophezeiung verkündet, \vie bei Gotfried. . Den 
zmn Th_eil '!ibertriebenen Aenderungen ·des Inteq;olators , ist. Niemand ge- . 

folgt. . Ich gebe .·den • Text,· wie . ich , ｩｨｮﾷｾ＠ aus stark. differirenden. Hand-. 
schriften, 'lind :Drucken zusammensetzte. , , .... , . . >.: , . .. . ' :

1 

§ 43a. Als .der. Engel:Seth und. ｅｵ｡Ｇｾ＠ -Bitte um' das Oel abgesclzla.qen 

hatte, continuo . ､ｩｳ｣･ｳｳｩｾ＠ angelus al? . eo in· paradisum: et . attulit ramuscu- . 
lum tri um foliorum fractum . de arbore scientiae ver q mim expulsi fuer3:nt ; 'i 
Adam et Eua de paradiso reuersusq ue ad · Seth declit ei dicens: , haec. 
porta patri Juo ad refrigerium. et · solaÜum . ｣ｾｲｰｯｾｩｳ＠ sui. festina ne tar- .· 
daueris. ·. uade .. ad patrem tuum, quoniam imJJletum, est tempus vitae .suae .. , .;. 
adhuc sex dies et exiet anima eius de corp?re ; . tulerunt secum ramuscu- .: _. 
I um ･ｾ＠ od_oramenta hoc est nardzun \. et, : crocuni ･ｾ＠ calamum et C}J1Wmomum .. ; . 
(dafür balsamum co(l. 2) .. et factum est dum Eua et Seth transirent aquam ﾷＭｾ＠

Jordanis,: ecee: ramus quem' dederat: ei; angelus 'cecidit ｪｮｾ＠ medio .: ｦｩｵｭｩｮｩｳＮｾＬ＠ ' 
et cum ｰ･ｲｰＮ･ｮｩｾｳ･ｮｴ＠ Seth · et ·mater. eius ad ·Adam, dixerunt .. onmia. quae , . 
gesta fuerant. . .Adam hält der Eua ihre Schuld vor.. Dann heisst es • . . ·. 
et ingemiscere. §. 44 ,a, et. dixit ａｾＱ｡ｭ＠ filio suo Seth: numquid. angelus . non, 
misit mihi: aliquid. ·· ,Conturhatns uero. Seth et perterritus, quod. non in- _ .. 

uenit quod: miserat, ei angelus, ､ｩｸｩｴＬｰｾｴｲｩ＠ suo ｾ＠ Hamum misit tibiangelus :. 
de . pa,radiso,. qui cecic1it mihi, in·. medio fluminis J ordanis. · Cui; pater: . , 

Yade .ßli mi, e.t in ipso. loco übi ceCidit. inuenies et. affer mihi, ut uideam.· .. , 
antequam : moriar ; et benedicat tibi · anima . mea. Reuersus est Seth ad. · i 

flumen, . inuenit ramum in. medio fluminis, numquam de. loco motum· et ,. 

gauisus Seth .tulit eun1 patri suo. quem cum accepisset Adam (et uidisset 
diligenter .add. cod. 15) gauisus. est gaudio magno et dixit: Ecce ri1ors, et .. 

resurrectio mea. ｾ＠ · Rogauitque filios suos , ｵｾ＠ i plantarent ramum ad caput, · . 
sepulchri_suL · :;·; · ,.,., . ···. . · ·· 

Nachdem Ada_ms Begräb1_1iss ･ｲｺｾｬｺｬｴ＠ ist,. heisst e$ •. · sepelite 1nortuos >': :• 

uestros. § 48 a. , His expletis angeli', discesserunt ab eis. . Set.h uero. filius 
eius plantauit ramum. arboris, .sicut. rogauerat eum pate! eius, ·:.ad caput . ; 
sepulchri eius. qui creuit in arborem. magnam; post multum uero tempus ﾷｾ［＠ ｾ＠

inuenta: est a uenat01·ibus Salomonis, et sibi allata · et ab ipso miris modis :J 
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ornata et postmodum propter reginam. austri destructa, quae uenit a· ; 
finibus. terrae ·· audire' · et uidere • sapientiam · Salomonis; · cui ipse · etiam ·,: 
ostendit omnia secreta sua et hoc lignum .. mirifice in. ten1plo .• suo orna- ' .. 
tum. quo uiso statirn prophetauit' per hoc lignum 'omnia regna et muni.;;' ' 
tiones et Ieges Judeorum destrui. Quo. audito rex lignum hoc auro et ·::; 
argento; et· lapidibus pretiosis precepit 'ornari (o'rbari ?) ; ' et in piscinam ', ; 
Probaticam proici, ｾ｢ｩ＠ postmodurn (supernatauit.·Ende von cod. 2) · ｳ･ｮｩｰｾｲＧＮ＠
descendit angelus. et turbabat . aquam et cottidie ｾ＠ sanabatur ··u.nus usque 
ipsum Christum:· qui · postmodum in ipso · ligno ｳｵｳｰ･ｮｾｵｳ＠ • est in· eo qui · .· .. 
dicitur Caluarie locus • et jn ipso stipite · arboris 'posito ita 'ut 1 san!!Uis · ·! 
ipsius redemptoris in caput priini plasmatis descei1deret. 

0 

• · 1 

: IV, 7. · Hier ist eine Sage zu berühren, welche sich in einige Fass- [ 
ungen ·der Gralsage eingeschoben findet.: In • dem sogenannten Grand<·· 
St. · Graal (ed. Furnival, Roxburghe Club 1861 ,·I p.' 377-413 ·und ･､ｾﾷＧ＠ · 
Hucher, Le l\Ians ＱＸＷＷｾ＠ I p. 452-· 4 79) ist mit ermüdender Breite Fol..: · ｾ＠
gendes erzählt:· Bei der Vertreibung aus· dem ·Parac1ies'e hielt Eva noch . ! 
das Reis in der Hand,· an welchem der·· unselige Apfel gehangen: luit. · 
Sie pflanzte ihn zur Erinnerun·g ,::und er .wuchs zu einem Baume heran ' 
der wie. seine Abköi1unlinge \'reiss war. ·.Als unter· dem ｂｾｮｵｮ･ﾷＧａ｢･ｬ＠ ･ｲｾﾷ＠
ｺ･ｾＱｧｴ＠ wurde, ward die Farbe des Baumes grün, . dann',. als . unter. ､･ｭｾ＠
seibert Baum Abel von Cain '.·erschlagen wurde; roth wie: Blut." :Der :' 
grüne Baum hatte ｧ･｢ｾ￼ｨｴＬＧ＠ Frucht ·getragen und viele Abkönunlinge ge-' 
habt, der rothe Baum· wuchs herrlich, allein ｫ･ｩｮｾﾷ＠ Ableger • gedieh. ·. Der •· 
ｲｾｴｨ･＠ Baum und die ｷｾｩｳｳ･ｮ＠ und· grünen. überdauerten; die ;'grosse Fluth .;·. 
b1s zu Salomos Zeiten. Diesen beredete: seine · Frau 'ein , wundersmiles < .: 

ｓ｣ｾｩｦｦ＠ zu· bauen und in demselben· ein Bett und drei ｓｾｩｮ､･ｬｮ＠ von weisser; j i 

ｧｾｵｮ･ｲ＠ ｵｾ､＠ ﾷｲｯｴｾ＠ er. Farbe ·aus ·dem Holze jener 'Vunderbäume aufzüstelleil. • 5 

D1e Arbeiter weigerten sich Anfano-s den Baun1·· z·u · .!'··11 . · · ·· d ' . 'h. ·, ·· . .. . .· o · .H1 en,. a aus I m · 
Wie aus em:m verwundeten Körper Blut floss, doch der Wille des Weibes · · 
geschah .. Diese Erzählung des. Grand St. Graal stimmt wörtlich· mit der· 
Queste du Graal, · wie Birch-Hirschfeld, . Die. Sage· vom ·• Gral· 18 7 7 ·. . 6 3. 
｢･ｭ･ｲｫｾＮ＠ Nach Birch-Hirschfeld (p. 34. 61) ist der' ｇｾ｡ｮ､Ｚ＠ St. · ｇｲｾ｡ｴ＠ ･ｩｲｩｾ＠
U marbe1tung der ｑｵ･ｳｴ･ｾﾷ＠ du Graai· und ; spätestens um . d. J. 12 0 0 'eilt.;"; ' 
standen. · 'Venn auch keme Rede davon i"t . dass. · ·d · ·a b' · ｾＮＬＮＬ＠
Baume d · K h 1 · . . .., ' aus em wun er aren · : 

as reuz 0 z geworden sei, so Ist- doch die Verwandtschaft dieser··:>· 
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Sage mit der Kreuzholzsage sicher; denn auch hier findet .. sich der vom 
Paradiesesbaum stammende Baum mit dreierlei Laub.·. 1\Iit dem Schluss . 
ist Calderen zu vergleichen, der auch in beiden Stücken .. schildert 
wie die Arbeiter sich ｾｶ･ｩｧ･ｲｾ＠ den ｂ｡ｵｾＱ＠ zu fäÜen. und wie ｢ｾｩ＠ ､･ｾ＠
ersten Hieben Blut ｡ｵｾ＠ .. dem Laube desselben ｲｾｧｮ･ｴＺ＠ eine zufällige, 'aber 
um so merkwürdigere Aehnlichkeit. · · · ... : · · 

-.... ' . ｾ＠v .. >• 
':' 

· V, 1. 'ron ·den ·mittelalterlichen ｌ･ｧ･ｮ､ｾｭｳ｡ｮｵｮｬｵｮｧ･ｮ＠ ist· die nach 

1254 verfasste des J aco bus de Yoragine die wichtigste ... Denn sie 
war in ａ｢ｳ｣｢ｲｩｦｴ･ｾＬ＠ ｕｾ｢ｾｲｳｾｴｺｵｮｧ･ｮ＠ und Auszügen, ｡ｾｮ＠ ,\,eitesten verbreitet. 
Daher gebührt der·· Erzählung von der Geschichte' des Kreuzes vor 
Christus ";eiche sich in der Legenda aurea findet, besondere Beachtung. ' ' 

Ausser einio-en mir unbekannten; aber auch unbedeutenden Quellen hat 
0 . . . 

er aus<Yeschrieben das Euimgelium Nicodeini, den Beleth (oben Ill) und . 
0 . • . . 

die beiden Stellen des Petrus· Comestor (oben I,· 3 a und b). : Er verfuhr 
bei dieser· Zusamml:mstellung so, ·dass er die ·verschiedenen Berichte in 
die einzelnen Züge· auflöste und .diese dann nach .:den von mir· mit a: 

b, c, d bezeichneten Abschnitten ordnete.:· Ich· setze, ·so weit als möglich: 
die Quelle bei. Den Text gebe ich nach Graesse, da er mit den Hand- 1: 

schriften genau stimmt. . , • 

.. 'Ho'' inuentione ｳ｡ｾ｣ｴ｡･＠ Cl'Utis. 
· .. ::: 

·. 1. 

' · Inuentio s. cn1cis dicitur, quia tali. die s. crux inuenta: fuisse • ｲ･ｦ･ｲｾ＠ .·• · 
tur. nam et · antea; fuit. inuenta a) a Seth, filio 'Adam, in terrestri para-

3 diso, .sicut infra narratur, b) a Salomone in : ｌｩ｢ｾｮＹＬ＠ c) a !egina ßaba :in ; : 
· Salomonis. templo,. d) a ｊｵ､ｾ･ｩｳ＠ in ,aqua ｰｩｳ｣ｩｮ｡･Ｌ［Ｎｾｯ､ｩ･Ｌ＠ Ｎｾ｢Ｉｉ･ｬ･ｮ｡＠ in 

5 monte Caluariae . . , . . . , " . . , . :. ·.. · ·· :·; •.· · 
! . . a) Legitur enjm ｩｾ＠ ･ｵｾｮｧｾｬｩｾＮ＠ ｎｾ｣ｯ､･ｭｩＬ＠ quod cum Adam ｩｰｦｩＺｲｾｾ｡ｲ･ｾｵｲＬ＠

7 Seth filius eius portas. pa:radisi Ｎ｡､ｩｩｾ＠ et, ｯｬ･ｾｭ＠ ligni miseriqordi_ae, · quo ; } 

corpus patris perungeret et sanitatem reciperet, .. postulauit. ｣ｾｩ＠ . ｾｰｰｾｲＭｾｾｳ＠
9 Michael: arehangeins ait: ｾ＠ noli Iaborare neque ·fiere pro oleo._ hgm ｉｾＱｉｳ･ｲＮＡＭＺ＠

1 
cordiae obtinendo, quia nullatenus illud assequi ｰｯ｟ｴ･ｲｩｳＬｬｾｩｳｩ＠ ｱｵ｡ｾ､Ｎｾ＠ com-

,11 ·pleti fuerin't· ·quinque ﾷＮｮＱｩｬｬｩ｡ｾ＠ ... quingenti ·anni,· (licet· ab Adam ｵｳｱｾ･＠ ad 
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passionem Christi anni tantum · quinque inilia · centum nonaginta nouem 
13 fiux:isse credantur.l) , .· 
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Legitur quoque qlibi, q{wd angelus eidem ramusculum quen,dam ob-
tulit et iussit, quod ·in monte Libani plantaretur. fu quadam uero historia 

Graecorom licet apocrypha legitur, qu?d angelus >de ligno, in quo peccauit 
Adam, eidem tradidit dicens, quod quando faceret ·fructum · p·ater sanare-
tur, qui rediens et patrem mortuum inueniens ipsum ramum . super tu-
mulum patris plantauit; qui ｰｬ｡ｮｴｾｴｵｳ＠ i!l arborem magnam cr.euit et 
usque acl ｾ｡ｬｯｭｯｮｩｾ＠ _tempora perdurauit.. Woher Jacobzes dies nahm, weiss 
ich niclzt. · · · · · · · ｾ＠ · · '· ' .. ｾ＠ 1 • . . .. , . • ..• ·. . . ｾ＠ _ :· , • . , 

Utrum autem haec · uera . sint ,' ｬ･｣ｴｾｲｩｳ＠ iudici6 · relinq ｵ｡ｴｵｾ＠ ＢｾｵｩＱｾ＠ · in 
. nulla chronica uel historia authentica haec le()'antur. ' 

. . . ._ . .- ... _o · .. < . •• .••• , 

. ｢ｾ＠ ｳＮ｡ｬＮｯｭｯｾ＠ autem arborem tam' ーｵｬ｣ｨｲｾｵｮ＠ 'considerans ipsam prae-
cepit mCidi et m domo saltus locari. nusquam tamen, ut ait Jolwnnes 

Beletll, locari poterat nec · ｡ｾｩ｣ｵｩ＠ loco apta ｲ･ｰ･ｲｩｾｩ＠ ualebat,- sed modo ｡ｾ Ｑ ｴ＠
excedebat, longituclinem aut deficiebat nirpia , breuitate, ·: si · q uando . uero 
secundum _loci exigentiam ipsam rationabiliter decurtassent ·· adeo breuis 
uidebatur, quocl onmino incongrua ｨ｡｢･｢｡ｴｾＱｾＮ＠ ｾ｢＠ hoc _ ｩｮ､ｩｾｾ｡ｴｩ＠ artificcs 
Ipsam reprobauerunt et super quendam l:wum ut 13sset pon.s Ｎｴｲ｡ｮｳ･ｵｮｴｩ｢ｾｳ＠
proiecerunt ... 

··>', ...,. ..... : .. ｾｲｾ＠ ｾｩＩｾＺｲＬ＠ ,, 

ｾＩ＠ Regina autem Saba cum uenisset audire sapientiam Salomonis et 
ｾｊｲ｡ｾ､ｩｃｴｵｭ＠ lacum ｴｲ｡ｮｾｩｲ･＠ ｵｾｬｾ･ｴＬ＠ . ｵｾ､ｩｴ＠ in spiritu, quod saluator muwli' 
111 hgno suspendendus fuerat et ideo sÜper' ilhid1 li()'num ｴｾ｡ｮｳｩｲ･＠ noluit 

d . . 0 ' 
se 1psum protmus adorauit . -'Aus Beleth · 11.,r· ·u1'd't · · · 't • 
0 · , ... ｾＭ 1 In· sp1r1 .u aus 

omestor ｾ＠ 3, b und ·•in ligno. suspendendus• aus: Com.; I, . 3, •a •. : ;; , , . ; 
·In historia_··. tamen · ｳ｣ｨｯｬ｡ｾｴｩ｣｡＠ · (Co'·nzestor· ·I · 3 • ) ; 1 't ·. · d . · ._, . . . _, . . .. · .. . . . . : , , a · eg1 ur, • quo . prae- ,, 

diCtum hgnum regma Saba m domo .. Saltus . u' 'd't'' · · d ·d -
.. . • • 1 1 , cumque• a omum 

suam red_nsset, mbmamt Salomoni . q. uod in illo I' · · 'd · · d 
d ·· · ｾ＠ . · . . .. ' . . , Igno qm am suspen en- ': 
. ｾｳ＠ esset, ｰｾｲ＠ cums mortem Judaeor:um regnum deleri deberetJ Salomon 
lgitur praediCtum lignuni inde. SUStulit :.et I·n·'prof d' • . . . t ··. • . .. . . _ . . · . . un Issmus . errae ms- 1 

cer1bus Illud d_emergi · fecit: ·· ::· • · · _ . 
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d) Postea probatica p1scma ibidem facta est, .· ubi N atoeni J) hostias 
abluebant et non solum ex descensu angeli, sed etiam ex uirtute ｩｰｳｩｵｾ＠

ligni traditur ibi fieri et aquae commotionem et infirmorum curationein. 
appropinquante uero passione Christi praedictum lignum · supernatasse 
perhibetur. cum autem illud Judaei uidissent, ipsum acceperunt et crucem 
domino parauerunt. Aus Comestor ldst. euang. 81 (I, 3, b). · In Jacobus 

folgt noch: 

Ipsa autem crux Christi ex quatuor generibus lignorum fuisse per-
hibetur, scilicet palmae, cypressi-, oliuae · et cedri. uncle uersus: Ligna 
crucis palma cedrus cypressus oliua. in cruce enim fuit haec quadruplex 
clifferentia lignorum, scilicet lignum erectum lignum transuersum, tabula 
supr>osita et ｴｲｵｮｾｵｳＬ＠ cui crux erat infixa etc. Diese Stelle beruld toohl 
auf der Bernharcl8. Sielw oben S. 107.' 

Jacobus kannte nicht die Historia (I, 1), noch Gotfrieds Pantheon (II), 
noch die· Interpolationen der Vita (IV, G). So fehlen bei ihm mehrere 
hauptsächliche Elemente der Sage; es ist keine Rede von· dem dreifachen 
Laub auf einem Stamme oder von Dauicl imd der Verehrung des Wunder-
baumes durch ihn oder Salomo. Dagegen bringt die unter a) benützte 
mir unbekannte Quelle ein nenes Element, nemlich dass Adam bei Seths 
Znrückkunft schon todt ist und Seth den Zweig auf das Grab· pflanzt. 

Zahlreich sind die Uebersetzungen und Bearbeitungen des lateini-
schen Textes· des Jacobus. Da dieselben eine fortlaufende Erzählung 
geben wollten, so ist es interessant· zu sehen, wie sie · die beiden von 
Jacobus in c) • gegebenen widersprechenden Nachrichten des Beleth 'und · 
Comestor zu · vereinigen suchten. · · h · · 

. V, 2. Deutscher· Text, von Birlinger aus-der :Münchner deutschen· 
Handschrift 6. fol. 88 gedruckt in dem Donner theol. Literaturblatt 1871 
S. 102 und in der Oester. Vierteljahresschrift f. kath. ｔｬｵｾｯｬｯｧｩ･＠ 1873 
S. 416; - Saba. betet .die Brücke an und verkündet die Zukunft; das··· 
Holz wird vergraben, später von· den Juden an der Stelle ein Teic!i' her..: 
gestellt; da kamen sie auf. das Holz." · 

V, 3. Sc h wedischer. Text, veröffentlicht von G. Stephens in Ett 
forn-svenskt Legendarium I S. 88 und li S. 1253.- Saba verkündet die 

1) oben Nathinei = · acolythi, gabaonitae. · Hofmann. 

.!bh. d. I. Cl. d. k. Ak. d, Wiss. XVI. Bd. li. Abth. 17 
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d . . 0 ' 
se 1psum protmus adorauit . -'Aus Beleth · 11.,r· ·u1'd't · · · 't • 
0 · , ... ｾＭ 1 In· sp1r1 .u aus 

omestor ｾ＠ 3, b und ·•in ligno. suspendendus• aus: Com.; I, . 3, •a •. : ;; , , . ; 
·In historia_··. tamen · ｳ｣ｨｯｬ｡ｾｴｩ｣｡＠ · (Co'·nzestor· ·I · 3 • ) ; 1 't ·. · d . · ._, . . . _, . . .. · .. . . . . : , , a · eg1 ur, • quo . prae- ,, 

diCtum hgnum regma Saba m domo .. Saltus . u' 'd't'' · · d ·d -
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supr>osita et ｴｲｵｮｾｵｳＬ＠ cui crux erat infixa etc. Diese Stelle beruld toohl 
auf der Bernharcl8. Sielw oben S. 107.' 
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Handschrift 6. fol. 88 gedruckt in dem Donner theol. Literaturblatt 1871 
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1) oben Nathinei = · acolythi, gabaonitae. · Hofmann. 

.!bh. d. I. Cl. d. k. Ak. d, Wiss. XVI. Bd. li. Abth. 17 
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Zukunft, Sal. lässt den Stamm vergraben, später wurde die p1scma pro-
batica gemacht, in welcher einst das Holz aufschwamm. 

V, 4. Das d e u ts ehe Passional, von C. Köpke m1 32. Bande 
der Bibliothek d. ges. d. National-Literatur Quedlinburg 1852 veröffent-
licht, enthält ·in 380 Versen (S. 265-269) unsere Sage.. Der ｄｩ｣ｾｴ･ｲ＠
folgt genau dem Jacobus,. nur schiebt· er viele Verse über die Königin 
von Saba ein; · die Namen Beleth und historia scholastica lässt er weg: 
Saba betet Rchw€igend die Brücke an; andere. sagen freilich, sie habe. 
das Holz im Hause des Sal. gesehen; das ist gleichgiltig; a]s sie heim-
kommt, schreibt sie dem Salomo. 

V, 5. Der Heiligen Leben, Sommer-Theil, gedruckt in Augs-
burg 1472, enthält die Sage in engem Anschluss an das Passional. . Es 
wird. ebenfalls sehr Viel über Sabas Aufenthalt berichtet. Sie . betet das 
Holz· an und sagt Niemanden Etwas. Heimgekommen schreibt sie. Sa-
lomon lässt das Holz eingraben, • da ihm Gott die 'Veisheit genommen

1 

dass er. es nicht hiess ｶ･ｲ｢ｲ･ｮｮ･ｮｾ［＠ an der. Stätte lief später ein gross 
\Y asser zm;ammen, die piscina probatica .. 

Als einen wichtigen Zeugen für die Sage führt l\Iussafia S. 171 aus 
Daniel thes. hynm. II, 80 einen Adelphus (saec. XII) an. Es ist aber 
nur der l\Iediciner Joh. Adelphus, welcher in seiner a. 1513 erschienenen 
• Sequentiarum luculenta interpretatio• ex Passionali die Sage anführt: 
also ein \Yerthloses Zeugniss. ·. . . · . 

Ich füge hier einige Darstellungen . der. Sage an, welche entweder 
sehr kurz oder stark umgearbeitet sind, aber doch auf der Fassung des 
Jacobus de ｖｯｲｾｧｩｮ･＠ beruhen.l) . . .. .... . 

. ｾＧ＠ 6 .. Heinr_ic.h von .Meissen,·Frauenlob, (1278-1318) erwähnt 
m semem J{reuzesleich die Sage. Strophe 15 (nach Ettmüllers Aus(}'abe, . 
ｑｾ･､ｬｩｾ｢ｵｲｧ＠ 1843):. der kranke Adam ·den ｾｳｵｮ＠ ｺ･ｾｮ＠ ｰ｡ｾ｡､ｩｳ･＠ sand er 
nach emem rise, da von· im was diu spise des · ewiclichen valles komen.' 
er starp e danne im kam ze. vromen der . . saelden holz . · . Set stiez 
､ｾｺ＠ ris uf sines grabes griez·. Strophe. 20: vergleicht er. das Kreuz mit 
emer Brücke, Str. 21 ｳｰｲｩｾｨｴ＠ er von dem heilenden Teiche. . Da alle diese 

1) .Auf den Elementen dieser Sagenform beruht auch Seidis Gedicht im Morgenblatt 1840. 
S. 309 'Wendische Volkssage' und Fr. Rückerts Gasel ｾﾷ､･ｲ＠ Baum des Lebens',.:. .·. , 
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Elemente aus J acobus stammen, so glaube ich, dass Str. 17 • Cypressus, :: 

cedrus, palmboum, die dri niur ein stoc giht min goum• aus Jacobus. 
ｳｴｾｭｭｴ＠ und Heinrich die Olive wegliess. 

; 1_-

V, x:;__· In dem Si b i 11 e n Boi c h, nach . zwei Kölner Drucken von 
1513 und 1515 herausgegeben von _ 0. Schade in • Geistliche: Gedichte • 
des XIV. u. XV. Jahrhunderts vom ｎｩ･､･ｲｲｨ･ｩｮｾ＠ 1854 S. 291; wird .. die. 
Sage erzählt in den Versen ＱＲＹＭＱＹＸｾ＠ 240-256, 295-298; ＷＷＱＭＸＰＳｾﾷＮＬ＠
899-904. Die Sibylle, welche einen Gänsefuss hat, geht aus Ehrfurcht:· 
neben dem Stamme . durch das 'Vasser, · worauf sie einen . menschlichen 
Fuss erhält; beim Essen fragt Salomo um den Grund ihres Handelns;'.· 
ｺｾ＠ Christi Zeiten nimmt eine Fluth den Steg mit hinab- in die Tiefe und · 
das: 'Vasse.r wird heilkräftig·; später schwamm er empor, ward an das ' 
Land, gezogen, ,lag. ､｟ｾ｟＠ ｵｮｾ＠ ward . endlich zum l{reuze benützt.. .. . :; · 

. V, 8. · In den Historien b i b eIn·· ist die Sage ebenfalls behandelt; ·· 
siehe Bibliothek des lit. Vereines Band 100 S. 125; vgl. Ed. Reuss in den; 

· Beiträgen zu den theol. 'Vissenschaften. G, S. 19 . und ｾ＠ ｅｶ｡ｮｧｾ＠ Kirchen- • 
zeitung. 18 7 3 S. 514. Es ist hier.: nur die Geschichte -von Adam uncl ; 

Seth enthalten. 
V, 9. Der Verfasser der ｐｲ･､ｩｧｴＬｾ＠ welche Hermann von Fri tzlar 

zwischen 1343-1349 (deutsche l\Iystiker von Fr. Pfeiffer I, 126) in seine 
Sammlung aufnahm, hat, sich starke und • seltsame Aenderungen' erlaubt. · 
Das ·unbrauchbare Holz wird. in dem Tempel verehrt und auf die Pro- ; 
phezeiung der Sibylle. hin vergraben; doch wuchs es. herauf und ward zu;. 
einem. Stege ... Als. der König des Orientes: nach Jerusalem .kam, nahm er ; 
seine • Krone ab und · verehrte . es.· Dann . entstand der · Teich J Bethsaida . 
unq ､ｾｳﾷ＠ Holz ｬ｡ｾ＠ in _demselben; ･ｾ､ｬｩ｣ｨＡ＠ ward. es ｨ･ｲ｡ｵｳｧ･ｮｯｭｾ･ｮ＠ : mid ' 
ｚｬｬｬｬｬＩｾｲ･ｵｺ＠ gemacht.:, , > _· · ,, ·, : - . . ＬｾＬ＠ · · ' 

· V, 10. Viel geschickter ·ist der Auszug, welcher in· den oft abge- ｾﾭ

. schriebenen. und ｧ･､ｲｾ｣ｫｴ･ｮ＠ Sermones' P er e g r in i enthalten·-· ist; · ich . 
sah Abschriften derselben aus' dem Ende des.XIII. ·Jahrhunderts ･ｩｮＮｾＭ ,,;:; 

. . ｾ＠ - ｾ＠ ｾ＠

' . Sermo de- inuentione. s. crucis,. ｾＧＭＮ＠ 'rAnte inuentionem; data ·. est. ab · .. 
｡ｮｾ･ｬｯ＠ Seth. :fiÜo Adae ad: ーｬｾｾｴ｡ｮ､ｵｭ＠ .. ｾｮ､･＠ · legitur. in. Euangelio' Nico:-:, 

demi, quod cum Adam ｩｮｦｩｲｭ｡ｲ･ｴｵｲＬｭｩｳｩｴＮ［ｦｩｬｩｵｭｾ＠ suum ｾ､＠ portam para- . 
disi: pr9 : oleo ｭｩｳ･ｲｩ｣ｯｲ､ｩ｡ｾ＠ Ｌｾﾷｾ＠ ut, corpus, suum· perungeref · et sanitatem-; 
reciperet. cui_ apparens ... ｡ｾｧｾｬｵｳＭＮ､ｾｭｩｮｩｾｴｲ｡､ｩ､ｩｴ＠ de.lig.no, in quo Adam., 
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peccauit, eidem dicens, quod cum fructum faceret pater ipsius sanaretur .. 
qui · rediens . patrem mortuum inuenit, ipsum ramum super tumulum · 

patris plantauit, qui postmodo in· magnum lignum · creuit. Salomon 

autem cum · aedificaret · templum domini lignum istud praecidi fecit et 

nusquam tum locari potuit, quia fuit aut nimis breue aut nimis lon()'um i 

et sie artifices illud · abiecerunt. · · de quo .. postmodum ｳ･ｭｩｴｾ＠ facta 
0 
ｦｵｩｾﾷ＠ · 

ultra unum fluuium. in quo cum Christus· crucifixus est,· ·Adam consecu-
tus est salutem ... 

. V, 11. rJohannes Herolt, ... ｧｾｮｙ￶ｨｾｬｩ｣ｨ＠ Discipulu_s genannt (im.' 
Anfang ·des XV. Jahrhunderts), hat m · semer Predi()'tsammlunO' ·welche· 
b' R I! • 0 O' 

1.s zur elormahon ausserordentlich ;verbreitet 'und· von bedeutendeni ·· 

E:n:fluss auf den Volksglauben war, die Sage ; behändeJe ｩｾ＠ der 21. Pre-
digt de Sanctis. ·. Er schreibt zunächst den ｐ･ｲ･ｾｲｩｮｵｳＧ＠ ＬＬＭＮ￶ｾｴｬｩ｣ｨ＠ · ab· dazu·: 
f·t . E o ' 
ug. er. eme rgänzung des Jacobus de Voragine:: et. sie artifices illud 

ＱｊｲｯＱ･｣･ｲｵｾｴＬ＠ de. quo ｰｯｳｾ･｡＠ semita facta est sniJ_er' quendani' lacmu' et ｰｾｯﾷ＠
lJOnt.e positum est. regma autem '. : transire noluit, sed Salomoni inti.;.; 
mamt quod. in illo ligno u. s. w., gleich Jacobus. ·:. ·.' ' ·· 

. VI. ,. 
',; '1,. ·• .•. ·'f '· 

YI. Legende. Schon lange vor Herol( ,\·ar· eine· neme· FassunC:. der·. 
ｓｾｧ･＠ ･ｮｴｳｴ｡ｮ､ｾｮＬＧ＠ ·die: kuhnste .. und wichtigste· von ·'allen.·',· Der, .• \v:lcher i 
dieselbe 'Verfasste, benützte (S 1 · 3 · 10 · 11)' d1·e· \r't . A. ·d ·· t ··E . · · '_._ 

• u ' ' , 1 a ae · e . uae mit : 
den InterpolatiOnen '(IV,· 6) ·dann· ( S 10 · ｾ＠ 1 .... , · ? • ). · d ··. G ·tf · .1 (11) · d · 
ｾ＠ . ' ｾﾷ＠ :s -- <> en o neu un · 

(lS ?6, 27) den. Jacobus:de Voragine.i Allein' :l:)·e()'abtf mit Ｇｫ￼ｨｮ･ｬｾＺｐｨ｡ｮＭＧ＠
ｴ｡ｳ Ｑ Ｎｾ＠ hat er· mcht nur die :überlieferten Stoffe· :tark : ｵｭｧ･｡ｲ｢･ｩｴｾｴ＠ .'und·' 
verandert, sondern auch grössere Stücke und da · ht rd. hl. 1 · ·· 

. . , s mc ·· 1e sc ec ltesten, ' 
aus ｡ｮｾ･ｲ･ｮＮ＠ ｓ｣ｨｲＱｦｾ･ｮ＠ entlehnt oder frei erfunden.(§ 13_· u3. ｾﾷ Ｔ Ｍ｟Ｎ＠ D). 

· l\I1t: weitem Blicke führt : d' G 1 · h. · · ' :::; . . 
. . . . .. _ _ er 1e esc uc te-des Kreuzstammes durch · 

d1e 5 Hauptstat10nen,: 1n ·welche die· ri1ittelalterli'che· ·Tli.eo" lo · .-. ;d. · · '· ·1 z · t Ohr' . . . gw · 1e ganze·· 
e1 vor: 1stus . gethe1lt hat. (siehe zu· ｾ＠ 12)· 'Ad. · · ·.·,

1 
N ｲＮｾＮＮ＠ · 

.1\Ioses/Dauid, Christus.:: . r .: ... :, 8., .. ··r am, ... ＿ＮｾＧ＠ ﾷｾ｢ｲ｡ｨＬ｡ｬｮＬＮ＠
ｾ＠ . ···.' ;.-::. ·' ﾷ［ＮＺ•ｾﾷＭｾ＠ ·- ,,.,; _;'.':.: .•. ｾ＠ ..•. - ＨＧｾｬＡ｣Ｂ［Ｌ［Ｎ＠ ｾＭＬ｟Ｚ＠ : )-·. ·'·;.J.; 

-··.·Die ｅｩｮｬ･ｩｾｵｮｧ＠ über Adam urid ｃ｡ｩｮﾷﾷＨｾ＠
1 

"
2
··) .. t·· ·., , 

1
. h .. , · . · .. · · ·.· ·.:. 

B. 1 · l) '· 1s · wesent 1c nach ＨｬｾｲＭ
1be , d1e , Sendung· Seths · und A_dams ... 'Tod,, (!.\ 3 :

10 
.. .-

1 
)·.. , . . . . . ｾ＠

"hlt D' ·E ·.. . . .. l) ' , 1 ·nach·· der VIta· erza . 1e rzahlung. von den ,;erdo "t. · . F · · · . · ... :· · · . 
. . . . rr en usspuren Adams und Emi.s-: 
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und von den Visionen des Seth (§ 4-9) ist nach de;·n ､｡ｭｾｬｩｧ･ｮ＠ ｇ･ｾ［＠

schmacke sehr glücklich erfunden. 

Was l\Iussafia als Hauptmerkmal . dieser Sagenfarin aufstellte, dass _ 

nemlich der Engel . dem Seth drei Körner vom Baum der Erkenntniss · 
giebt, ebenso dass -. zum Vorbild der Trinität ·- ､｡ｲｾｵｳ＠ drei Gerten · 
entspriessen (§ 1 0), welche zu einem einzigen Stamm zusammenwachsen. 

(§ 19), ist nach Gotfried und der Vita ersonnen. -· Die Geschichte de1: · 

Gerten unter 1\Ioses (§ 13 -16) ist -. . in. der Hauptsache nach der Bibel · 

- ... ·neu zugesetzt.. Der Verfasser der Legende hätte· hier sehr ausführ-

lich werden können. . Denn wie schon die ältesten Kirchenväter z. B. · 
ｊｵｳｴｩｾｵｳ＠ 1\Iartyr, Firmicus .Maternus eiiJe Reihe von alttestamentlichen ' 
ｖｯｲ｢ｩｬ､･ｾｾ＠ auf das Kreuz Christi anführen· (siehe Piper ､･ｾ＠ ｂ｡ｵｾＱ＠ des'' 

ｌ･｢･ｾｾ＠ S. 53. und Zoeckler das Kreuz Christi S. 132), so zählt Hon'orius ·. 
Aug. in der . oben. (I, 2) erwähnten' Predigt de inuentione s. _cru.cis im.; 

Specul{un ecclesiae viele auf. 1) Der Verfasser der Legende 1uit sie fast : 

ab.sichtlich vermieden. . Er sagt nicht einmal, dass es eine der drei ｇ･ｾｴ･ｮ＠ · 
war, mit der 1\Ioses das 'Vasser _aus dem Felsen fliessen machte. Nurdas ｾ＠

Vorbild des Stammes. mit der ehernen Schlange, deren Anblick die ｋｲ｡ｮｾ･ｮ＠ · 

heilte, hat er benützt, machte aber daraus Gerten, welche geküsst werden. 

. ｊ･ｮｾ＠ Vorbilder waren so allgemein :gekmint, dass in m1dern Texten dieser·; 

Sagenfor1;1 . das r 'V und er mit den. Gerten,'. welche das· bittere Wasser süss ' 

machen, interpolirt wurde: , Die Geschichte' der Gerten unter David, · 
(§ , 17-21) ist 'im w· esentlichen nach Gottfried. · · ·· · · · 

Für. die Geschichte des. Stanunes unter. Salomo ·. (§ 22--27) lagen· 

ｷｩ､･ｲｳｰｲｾ｣ｨ･ｮ､･｟＠ Erzählungen vor.' . Nach Gotfried und_ Vita· wird das · ｾ＠
unbrauchbare Holz, im . Tempel verehrt, dort von- der Königin ｶｯｾ＠ Saba 
ｧ･ｳｾｨ･ｾ＠ r ｾｮ､＠ , auf" ihre Prophezeiung hin von. · deni Volk in · die · piscina · .' 

Siloe: versenkt oder (Vita) in ·die piscina probatica geworfen; dortige- ｟ｾＺ＠

schehen. dann die. wunderbaren Heilungen .. Jac: de Voragine ､｡ｧ･ｧｾｮ＠ '". 
｢･ｾｩ｣ｨｴｾｴ＠ zuerst nach ·Beleth, . dass das' unbrauchbare Holz zum 'Steg ｶｾＱｾＬ［Ｎ＠ '.' -, 

ｷ･ｾ､･ｴ＠ ｾｮ､＠ , da .. von der Köni ()'in an <Yebetet ｷｭｾ､･ｮ＠ ·sei, : dann -nach 
. ... 0 0 . " 

Comestor,- Ｐｩｾ＠ . Königin habe es im Palaste Saloinos · ｧ･ｳ･ｾ･ｮ［＠ auf die ｐｾｯＮＺＮＧ＠ · .. 

ｰｨ･ｾ･ｾｵｮｧＺ＠ hin habe. es Salomo in den Tiefen • der Erde einmauern · ｬ｡ｾｳＮｾｮＬ＠ •. . ·: 
.. - , . . .. - . /'_::.: :. . . ; ... __ .· ｾｾ＠ ·-

' .- ;, 

· 1) ｖｾｾＮ＠ ｩ｜ｬｯｲｲｩｾ＠ Rieb.; ｾ･ｧ･ｮ､ｳ＠ of.the holy .rood p. 116 V. 299-368 ｾＮ＠ oben Note zu ·s.loG: 
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peccauit, eidem dicens, quod cum fructum faceret pater ipsius sanaretur .. 
qui · rediens . patrem mortuum inuenit, ipsum ramum super tumulum · 

patris plantauit, qui postmodo in· magnum lignum · creuit. Salomon 

autem cum · aedificaret · templum domini lignum istud praecidi fecit et 

nusquam tum locari potuit, quia fuit aut nimis breue aut nimis lon()'um i 

et sie artifices illud · abiecerunt. · · de quo .. postmodum ｳ･ｭｩｴｾ＠ facta 
0 
ｦｵｩｾﾷ＠ · 

ultra unum fluuium. in quo cum Christus· crucifixus est,· ·Adam consecu-
tus est salutem ... 

. V, 11. rJohannes Herolt, ... ｧｾｮｙ￶ｨｾｬｩ｣ｨ＠ Discipulu_s genannt (im.' 
Anfang ·des XV. Jahrhunderts), hat m · semer Predi()'tsammlunO' ·welche· 
b' R I! • 0 O' 

1.s zur elormahon ausserordentlich ;verbreitet 'und· von bedeutendeni ·· 

E:n:fluss auf den Volksglauben war, die Sage ; behändeJe ｩｾ＠ der 21. Pre-
digt de Sanctis. ·. Er schreibt zunächst den ｐ･ｲ･ｾｲｩｮｵｳＧ＠ ＬＬＭＮ￶ｾｴｬｩ｣ｨ＠ · ab· dazu·: 
f·t . E o ' 
ug. er. eme rgänzung des Jacobus de Voragine:: et. sie artifices illud 

ＱｊｲｯＱ･｣･ｲｵｾｴＬ＠ de. quo ｰｯｳｾ･｡＠ semita facta est sniJ_er' quendani' lacmu' et ｰｾｯﾷ＠
lJOnt.e positum est. regma autem '. : transire noluit, sed Salomoni inti.;.; 
mamt quod. in illo ligno u. s. w., gleich Jacobus. ·:. ·.' ' ·· 

. VI. ,. 
',; '1,. ·• .•. ·'f '· 

YI. Legende. Schon lange vor Herol( ,\·ar· eine· neme· FassunC:. der·. 
ｓｾｧ･＠ ･ｮｴｳｴ｡ｮ､ｾｮＬＧ＠ ·die: kuhnste .. und wichtigste· von ·'allen.·',· Der, .• \v:lcher i 
dieselbe 'Verfasste, benützte (S 1 · 3 · 10 · 11)' d1·e· \r't . A. ·d ·· t ··E . · · '_._ 

• u ' ' , 1 a ae · e . uae mit : 
den InterpolatiOnen '(IV,· 6) ·dann· ( S 10 · ｾ＠ 1 .... , · ? • ). · d ··. G ·tf · .1 (11) · d · 
ｾ＠ . ' ｾﾷ＠ :s -- <> en o neu un · 

(lS ?6, 27) den. Jacobus:de Voragine.i Allein' :l:)·e()'abtf mit Ｇｫ￼ｨｮ･ｬｾＺｐｨ｡ｮＭＧ＠
ｴ｡ｳ Ｑ Ｎｾ＠ hat er· mcht nur die :überlieferten Stoffe· :tark : ｵｭｧ･｡ｲ｢･ｩｴｾｴ＠ .'und·' 
verandert, sondern auch grössere Stücke und da · ht rd. hl. 1 · ·· 

. . , s mc ·· 1e sc ec ltesten, ' 
aus ｡ｮｾ･ｲ･ｮＮ＠ ｓ｣ｨｲＱｦｾ･ｮ＠ entlehnt oder frei erfunden.(§ 13_· u3. ｾﾷ Ｔ Ｍ｟Ｎ＠ D). 

· l\I1t: weitem Blicke führt : d' G 1 · h. · · ' :::; . . 
. . . . .. _ _ er 1e esc uc te-des Kreuzstammes durch · 

d1e 5 Hauptstat10nen,: 1n ·welche die· ri1ittelalterli'che· ·Tli.eo" lo · .-. ;d. · · '· ·1 z · t Ohr' . . . gw · 1e ganze·· 
e1 vor: 1stus . gethe1lt hat. (siehe zu· ｾ＠ 12)· 'Ad. · · ·.·,

1 
N ｲＮｾＮＮ＠ · 

.1\Ioses/Dauid, Christus.:: . r .: ... :, 8., .. ··r am, ... ＿ＮｾＧ＠ ﾷｾ｢ｲ｡ｨＬ｡ｬｮＬＮ＠
ｾ＠ . ···.' ;.-::. ·' ﾷ［ＮＺ•ｾﾷＭｾ＠ ·- ,,.,; _;'.':.: .•. ｾ＠ ..•. - ＨＧｾｬＡ｣Ｂ［Ｌ［Ｎ＠ ｾＭＬ｟Ｚ＠ : )-·. ·'·;.J.; 

-··.·Die ｅｩｮｬ･ｩｾｵｮｧ＠ über Adam urid ｃ｡ｩｮﾷﾷＨｾ＠
1 

"
2
··) .. t·· ·., , 

1
. h .. , · . · .. · · ·.· ·.:. 

B. 1 · l) '· 1s · wesent 1c nach ＨｬｾｲＭ
1be , d1e , Sendung· Seths · und A_dams ... 'Tod,, (!.\ 3 :

10 
.. .-

1 
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. . . . rr en usspuren Adams und Emi.s-: 

\ 129 

und von den Visionen des Seth (§ 4-9) ist nach de;·n ､｡ｭｾｬｩｧ･ｮ＠ ｇ･ｾ［＠

schmacke sehr glücklich erfunden. 

Was l\Iussafia als Hauptmerkmal . dieser Sagenfarin aufstellte, dass _ 

nemlich der Engel . dem Seth drei Körner vom Baum der Erkenntniss · 
giebt, ebenso dass -. zum Vorbild der Trinität ·- ､｡ｲｾｵｳ＠ drei Gerten · 
entspriessen (§ 1 0), welche zu einem einzigen Stamm zusammenwachsen. 

(§ 19), ist nach Gotfried und der Vita ersonnen. -· Die Geschichte de1: · 

Gerten unter 1\Ioses (§ 13 -16) ist -. . in. der Hauptsache nach der Bibel · 

- ... ·neu zugesetzt.. Der Verfasser der Legende hätte· hier sehr ausführ-

lich werden können. . Denn wie schon die ältesten Kirchenväter z. B. · 
ｊｵｳｴｩｾｵｳ＠ 1\Iartyr, Firmicus .Maternus eiiJe Reihe von alttestamentlichen ' 
ｖｯｲ｢ｩｬ､･ｾｾ＠ auf das Kreuz Christi anführen· (siehe Piper ､･ｾ＠ ｂ｡ｵｾＱ＠ des'' 

ｌ･｢･ｾｾ＠ S. 53. und Zoeckler das Kreuz Christi S. 132), so zählt Hon'orius ·. 
Aug. in der . oben. (I, 2) erwähnten' Predigt de inuentione s. _cru.cis im.; 

Specul{un ecclesiae viele auf. 1) Der Verfasser der Legende 1uit sie fast : 

ab.sichtlich vermieden. . Er sagt nicht einmal, dass es eine der drei ｇ･ｾｴ･ｮ＠ · 
war, mit der 1\Ioses das 'Vasser _aus dem Felsen fliessen machte. Nurdas ｾ＠

Vorbild des Stammes. mit der ehernen Schlange, deren Anblick die ｋｲ｡ｮｾ･ｮ＠ · 

heilte, hat er benützt, machte aber daraus Gerten, welche geküsst werden. 

. ｊ･ｮｾ＠ Vorbilder waren so allgemein :gekmint, dass in m1dern Texten dieser·; 

Sagenfor1;1 . das r 'V und er mit den. Gerten,'. welche das· bittere Wasser süss ' 

machen, interpolirt wurde: , Die Geschichte' der Gerten unter David, · 
(§ , 17-21) ist 'im w· esentlichen nach Gottfried. · · ·· · · · 

Für. die Geschichte des. Stanunes unter. Salomo ·. (§ 22--27) lagen· 

ｷｩ､･ｲｳｰｲｾ｣ｨ･ｮ､･｟＠ Erzählungen vor.' . Nach Gotfried und_ Vita· wird das · ｾ＠
unbrauchbare Holz, im . Tempel verehrt, dort von- der Königin ｶｯｾ＠ Saba 
ｧ･ｳｾｨ･ｾ＠ r ｾｮ､＠ , auf" ihre Prophezeiung hin von. · deni Volk in · die · piscina · .' 

Siloe: versenkt oder (Vita) in ·die piscina probatica geworfen; dortige- ｟ｾＺ＠

schehen. dann die. wunderbaren Heilungen .. Jac: de Voragine ､｡ｧ･ｧｾｮ＠ '". 
｢･ｾｩ｣ｨｴｾｴ＠ zuerst nach ·Beleth, . dass das' unbrauchbare Holz zum 'Steg ｶｾＱｾＬ［Ｎ＠ '.' -, 

ｷ･ｾ､･ｴ＠ ｾｮ､＠ , da .. von der Köni ()'in an <Yebetet ｷｭｾ､･ｮ＠ ·sei, : dann -nach 
. ... 0 0 . " 

Comestor,- Ｐｩｾ＠ . Königin habe es im Palaste Saloinos · ｧ･ｳ･ｾ･ｮ［＠ auf die ｐｾｯＮＺＮＧ＠ · .. 

ｰｨ･ｾ･ｾｵｮｧＺ＠ hin habe. es Salomo in den Tiefen • der Erde einmauern · ｬ｡ｾｳＮｾｮＬ＠ •. . ·: 
.. - , . . .. - . /'_::.: :. . . ; ... __ .· ｾｾ＠ ·-

' .- ;, 

· 1) ｖｾｾＮ＠ ｩ｜ｬｯｲｲｩｾ＠ Rieb.; ｾ･ｧ･ｮ､ｳ＠ of.the holy .rood p. 116 V. 299-368 ｾＮ＠ oben Note zu ·s.loG: 



\ 
\. 

130 

an welcher Stelle dann die piscina probatica entstanden' und die· Heilun; ·· · 
h h . . oen 

ｧ･ｾ｣＠ e en seien. Der Verfasser der Legende suchte · sich so aus diesen 
Widersprüchen zu_ helfen: Zuerst folgt er Gotfried und Vita (§ 22-25). 

ｄｾｳ＠ unbrauchbare Holz wird im Tempel . verehrt; dort setzt sich l\laxi- . 
nulla darauf; ihre Kleider.· gerathen. in :Feuer und sie ruft Jesus als · 

Herrn ｵｾ､＠ Gott an. Da 'vird sie als Ungläubige · getödtet - die erste ' 
.1\Iärtyrerm für Christi Namen - der Stamm aber in die. p1's · · . . cma pro-
bahca geworfen, wo. hierauf die Heilungen geschehen. · · . ' 

. Dann wird (§ 26, 27) mit einem kühnen Uebergang noch die Fass-· 
ｵｾｧ＠ des Beleth aus ｾ｡｣Ｎ＠ de Voragine angefügt Die Juden,· erzürnt über · 
d1e ｷｵｮ､･ｲ｢ｾｲ･ｮ＠ Heilungen, ｾ･ｨｭ･ｮ＠ das Holz aus der piscina und legen 
es als Steg_ uber den Bach. Siloe. Dort findet und betet es die 1'" · · ; 

d d 1' . . . . . . ...omgm 
an un . ort 1egt e.s' bis die Juden daraus das Kreuz machen .. ·· Aus, der.; 
P:rophetm des ｾｯｴｦｮ･､Ｎ＠ und der Vita ist l\Iaximilla geworden, ·die Köni- · 
ｧｩｾ＠ des Beleth Ｑｳｾ＠ ｧ･｢ｨ･｢･ｾ［＠ di.e 'V und er im· . Teiche werden in Salomos 
Ze1t verlegt. · ｾＱ･＠ Keckhmt dieser. Aenderungen cwurde ··vielleicht· von .. : 
manchen Bearbeitern erkannt und daher gerade.,.-an' d' .· St 11 · · ·· ... , 
'h . . · ' · Iesen e en von 
I neu ｾ･ｲ＠ late1msche Text theilweise umgeformt:, 

. , Diese ｆｾｲｭ＠ der Sage muss vor. dem: Ende des XIII. Jahrhunderts 
ｾｮｴｳｴｾｾｉ､ｩ･ｮ＠ sdem. ｾﾷｄ･ｮｮ＠ es .giebt Bearbeitungen. derselben aus dem Ende 

es .._ . o er .l1.llfang des XIV. Jahrhunderts . I l' F, . . . 
1 d t . · - n ( Ieser orm 1st dw 

egen e zuers eme _selbständige Schrift geworden und -d . . . _, A 
scbauun(l'en der z 't t . . ' a ·Sie uen n-
Yerbreit:te sich d el :n ｳｰｲ｡ｾｨＬ＠ so fand Sie aussei-ordentlichen Beifall und 

. ｵｾ｣＠ g:nz uropa: von Island und Schweden bisS anien 
von Cornwalhs bis Griechenland. n· . t . . . p , 

· · · 1e · me1s en d · B b · · 
gehen unmittelbar :auf, den. lateinischen. Text. zur" Ieser . ＧＮ･ｾｲ＠ ･ｩｾｵｮｾ･ｮＮ＠
Beurtheilung derselben im Einzelnen . uck, ｾｵｮ｟､＠ . ､ｾｾ＠ :richtige ·. 
der Kenntniss dieses Iat . . h T und 1111 Ganzen, Ist naturhch von 
auch-einst die IateinischeeiTmsct ｾｮ＠ extes . ｾ｢ｨ￤ｮｧｩｧ＠ .. , :Allein. so . zahlreich .. · 

n ex e gewesen sem müs · · t · . · . 
Stephens (vgl VII 3) erwa"h t . I h sen, Je zt smd s1e selten.· 

. ' n emen so c en ander b fi d . 1 . . . 
· · Ein Stück des 1 t · · h ' e e n en SIC 1 m Oxford. ' 

· a e1msc en Textes ":ffi tl' h · 
pag. 19 7 aus der Wiener H d. h 'f ,' vero en ｾｾ＠ te . zuerst . l\Iussafia . ·: 

. . an sc ri t Cf) 4373 sa . XV I 1 . .1! ' 
den Yollständigen Text in der l\Iünch - · . . ec. .._ · : c 1 land _ 
saec. XV aus dem Kloster Au (A.) d . ne.r ｊ｡ｴ･ｩｾｉｳ｣ｨ･ｮ＠ Handschrift 3433 · : 
.1! I un m der Iat Handsch 'ft rz,· o -l0.200; einenAuszuginderia-te'. h H ·. n ｾＭｮ＠ 27006 

- . Imsc_ en _andschrift 116 0 1 aus Polling ( P). 
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. Ich gebe hier den vollständigen lateinischen Text nach A, V und z, wobei 
ich jedoch manche Lesarten von A und V weglasse' und · aus . z, einem 
stark umgearbeiteten Texte (vgl. § 1, 2, 2 5 etc.), nur. interessante Les- . 
arten ｾｮｧ･｢･Ｌ＠ und notire zur Bestimmung ·neu zu findender lateinischer · 
Texte oder Uebersetzungen bedeutende Abweichungen der. verschiedenen 
Uebersetzungen. Ueber dieselben siehe später: Ars. VII, 5, Brun. VII,·2, 

. Corn. YII, 12, Cursor VII, 6, Dboec VIII, 3, Fior. VIII, 15, ·. Heinr. VII, 1,. · . 
Holte VIII, 6, J ean VII, 11. Immessen VIIi, . 7, l\Iär. VII, 13, Prosa VII,· 9, . 
Rode VIII, 1, Story VII, 7, Sued. VII, 3. Ueber die beigedruckte ｰｲｯｾ･ｮｺ｡Ｍ · 
lisch.e U ebersetzung siehe YII, 4. · 

Post . peccatum Adae expulso ipso de paradyso propter peccatum, 
dum clamaret in misericordiam dei indutus perizomate, ex benignitate (et . 

3 benigne A) siiscepit • ｰｾｯｭｩｳｳｵｮｾＬ＠ quod iri fine. seculorum daret ei · deus 
(dauid A) oleum misericordiae. · uenit autem in uallem Ebron eum Eua . 

5 ｵｸｯＱｾ･＠ ｳｾ｡Ｌ＠ ubi multos pertulit labores in sudore corporis et contritione . 
cordis. nilti. sunt ei duo filii .(quorum ｮｯｭｾｮ｡＠ su_nt haec:, 'V) Cain et. 

7 Abel, cum_que ex instructione Iegalium in montibus ｳ｡｣ｲｩｦｩ｣ｾ｡ｲ･ｮｴＬ＠ · ibi re- ; 

E pueycs ' que Adam ac fag le peccat 
7

e fod gitat de.paradis, . el .. 

quere merce a dieus nostre senhor', e el per Ia smi. gran bontat fes li 
una gran ｰｲｯｭ･ｳｾｺ｡Ｌ＠ q ue a: la fi del cegle li donaria oli de ｭｩｳ･ｲｩ｣ｯｲｾ＠ ｾ＠ . · 
dia. ｡ｰｾ･ｳ＠ aquesta promeza venc ;Adani en Ｑｾ＠ val d'.Abiron ｡ｾ＠ sa molher. Ｍｾ＠
aqui sufric mot grans penas e. grans trebals ac en' son cors. aqui agro ; 
dos filhs, la· u • ac nom Canim, el. autre Abel. ｱｵ｡ｾｴ＠ venc. 1. dia que Caiin . 

e Abel sacrificavan en 1. pueg segon _l'establiment. q ue fag I ur era nostre 

Uebe;·schrift: .De ａ､ｾｭ＠ et ｅｵｾＺ＠ In ｮｯｭｩｾ･＠ ､ｯｾｩｾｾ＠ ;Amen. A, De morte. Adae. Post Adae 
peccatum V, Hystoria de Adam et de Eua. ex. dictis Robaoi ct Strabi traditnr qnod domious Adae 
post peccatum cum eins misericordiam inploraret dixit P, om. Z. Rab. und Stra?o sind u:oht ｧ･ｮｾｮｾｴＬ＠ ' 
weil ,;on ihnen Adams Enthaltung (§ 2) eru:ähnt u:ird. ·, . · · · · · . · . '; · ·. ··" · ·. · · · 

1. Die Einleitung;: § 1 und 2, steht nur in Heinr. Rod. Sued. lJiär.· Dboec. Prov. Corn. 

(V. 325 = lin. · 3), sonst fehlt sie oder ist ersetzt. · · · · ·· i' ·' ': ' · 

2. perizomate de foliis si te (fici ?) Z • .• - : . . · ' ,-. . · · · ·· ' · ·'· ·- '·' · · 
6. nati ･ｴｾＮＺ＠ XV ergo anno postquam est eiectus de paradiso genuit Cayo et post alios XV 

genuit .!bei. Z. . . · .• . . <. . ·. · '·.· · ·'. .. · ' ·""·--·· :. ·' ·'' . · , · '... · 
7. Adam u. Ena erzeugten 30 Söhne und 70 Töchter ausser Abel und Kaio Sued. : . 
7. ex iostr. I. om. V, ammonitione patris. Z; doch Heinrich 121 na wart in paiden ｾｾ｡ｮｴ＠ · 

von recht gasatzten dingen. . . , /•·· · ﾷﾷﾷｾ＠ · · · • '· ·'" 

. .... : 
.J.·-' 
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an welcher Stelle dann die piscina probatica entstanden' und die· Heilun; ·· · 
h h . . oen 

ｧ･ｾ｣＠ e en seien. Der Verfasser der Legende suchte · sich so aus diesen 
Widersprüchen zu_ helfen: Zuerst folgt er Gotfried und Vita (§ 22-25). 

ｄｾｳ＠ unbrauchbare Holz wird im Tempel . verehrt; dort setzt sich l\laxi- . 
nulla darauf; ihre Kleider.· gerathen. in :Feuer und sie ruft Jesus als · 

Herrn ｵｾ､＠ Gott an. Da 'vird sie als Ungläubige · getödtet - die erste ' 
.1\Iärtyrerm für Christi Namen - der Stamm aber in die. p1's · · . . cma pro-
bahca geworfen, wo. hierauf die Heilungen geschehen. · · . ' 

. Dann wird (§ 26, 27) mit einem kühnen Uebergang noch die Fass-· 
ｵｾｧ＠ des Beleth aus ｾ｡｣Ｎ＠ de Voragine angefügt Die Juden,· erzürnt über · 
d1e ｷｵｮ､･ｲ｢ｾｲ･ｮ＠ Heilungen, ｾ･ｨｭ･ｮ＠ das Holz aus der piscina und legen 
es als Steg_ uber den Bach. Siloe. Dort findet und betet es die 1'" · · ; 

d d 1' . . . . . . ...omgm 
an un . ort 1egt e.s' bis die Juden daraus das Kreuz machen .. ·· Aus, der.; 
P:rophetm des ｾｯｴｦｮ･､Ｎ＠ und der Vita ist l\Iaximilla geworden, ·die Köni- · 
ｧｩｾ＠ des Beleth Ｑｳｾ＠ ｧ･｢ｨ･｢･ｾ［＠ di.e 'V und er im· . Teiche werden in Salomos 
Ze1t verlegt. · ｾＱ･＠ Keckhmt dieser. Aenderungen cwurde ··vielleicht· von .. : 
manchen Bearbeitern erkannt und daher gerade.,.-an' d' .· St 11 · · ·· ... , 
'h . . · ' · Iesen e en von 
I neu ｾ･ｲ＠ late1msche Text theilweise umgeformt:, 

. , Diese ｆｾｲｭ＠ der Sage muss vor. dem: Ende des XIII. Jahrhunderts 
ｾｮｴｳｴｾｾｉ､ｩ･ｮ＠ sdem. ｾﾷｄ･ｮｮ＠ es .giebt Bearbeitungen. derselben aus dem Ende 

es .._ . o er .l1.llfang des XIV. Jahrhunderts . I l' F, . . . 
1 d t . · - n ( Ieser orm 1st dw 

egen e zuers eme _selbständige Schrift geworden und -d . . . _, A 
scbauun(l'en der z 't t . . ' a ·Sie uen n-
Yerbreit:te sich d el :n ｳｰｲ｡ｾｨＬ＠ so fand Sie aussei-ordentlichen Beifall und 

. ｵｾ｣＠ g:nz uropa: von Island und Schweden bisS anien 
von Cornwalhs bis Griechenland. n· . t . . . p , 

· · · 1e · me1s en d · B b · · 
gehen unmittelbar :auf, den. lateinischen. Text. zur" Ieser . ＧＮ･ｾｲ＠ ･ｩｾｵｮｾ･ｮＮ＠
Beurtheilung derselben im Einzelnen . uck, ｾｵｮ｟､＠ . ､ｾｾ＠ :richtige ·. 
der Kenntniss dieses Iat . . h T und 1111 Ganzen, Ist naturhch von 
auch-einst die IateinischeeiTmsct ｾｮ＠ extes . ｾ｢ｨ￤ｮｧｩｧ＠ .. , :Allein. so . zahlreich .. · 

n ex e gewesen sem müs · · t · . · . 
Stephens (vgl VII 3) erwa"h t . I h sen, Je zt smd s1e selten.· 

. ' n emen so c en ander b fi d . 1 . . . 
· · Ein Stück des 1 t · · h ' e e n en SIC 1 m Oxford. ' 

· a e1msc en Textes ":ffi tl' h · 
pag. 19 7 aus der Wiener H d. h 'f ,' vero en ｾｾ＠ te . zuerst . l\Iussafia . ·: 

. . an sc ri t Cf) 4373 sa . XV I 1 . .1! ' 
den Yollständigen Text in der l\Iünch - · . . ec. .._ · : c 1 land _ 
saec. XV aus dem Kloster Au (A.) d . ne.r ｊ｡ｴ･ｩｾｉｳ｣ｨ･ｮ＠ Handschrift 3433 · : 
.1! I un m der Iat Handsch 'ft rz,· o -l0.200; einenAuszuginderia-te'. h H ·. n ｾＭｮ＠ 27006 

- . Imsc_ en _andschrift 116 0 1 aus Polling ( P). 
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. Ich gebe hier den vollständigen lateinischen Text nach A, V und z, wobei 
ich jedoch manche Lesarten von A und V weglasse' und · aus . z, einem 
stark umgearbeiteten Texte (vgl. § 1, 2, 2 5 etc.), nur. interessante Les- . 
arten ｾｮｧ･｢･Ｌ＠ und notire zur Bestimmung ·neu zu findender lateinischer · 
Texte oder Uebersetzungen bedeutende Abweichungen der. verschiedenen 
Uebersetzungen. Ueber dieselben siehe später: Ars. VII, 5, Brun. VII,·2, 

. Corn. YII, 12, Cursor VII, 6, Dboec VIII, 3, Fior. VIII, 15, ·. Heinr. VII, 1,. · . 
Holte VIII, 6, J ean VII, 11. Immessen VIIi, . 7, l\Iär. VII, 13, Prosa VII,· 9, . 
Rode VIII, 1, Story VII, 7, Sued. VII, 3. Ueber die beigedruckte ｰｲｯｾ･ｮｺ｡Ｍ · 
lisch.e U ebersetzung siehe YII, 4. · 

Post . peccatum Adae expulso ipso de paradyso propter peccatum, 
dum clamaret in misericordiam dei indutus perizomate, ex benignitate (et . 

3 benigne A) siiscepit • ｰｾｯｭｩｳｳｵｮｾＬ＠ quod iri fine. seculorum daret ei · deus 
(dauid A) oleum misericordiae. · uenit autem in uallem Ebron eum Eua . 

5 ｵｸｯＱｾ･＠ ｳｾ｡Ｌ＠ ubi multos pertulit labores in sudore corporis et contritione . 
cordis. nilti. sunt ei duo filii .(quorum ｮｯｭｾｮ｡＠ su_nt haec:, 'V) Cain et. 

7 Abel, cum_que ex instructione Iegalium in montibus ｳ｡｣ｲｩｦｩ｣ｾ｡ｲ･ｮｴＬ＠ · ibi re- ; 

E pueycs ' que Adam ac fag le peccat 
7

e fod gitat de.paradis, . el .. 

quere merce a dieus nostre senhor', e el per Ia smi. gran bontat fes li 
una gran ｰｲｯｭ･ｳｾｺ｡Ｌ＠ q ue a: la fi del cegle li donaria oli de ｭｩｳ･ｲｩ｣ｯｲｾ＠ ｾ＠ . · 
dia. ｡ｰｾ･ｳ＠ aquesta promeza venc ;Adani en Ｑｾ＠ val d'.Abiron ｡ｾ＠ sa molher. Ｍｾ＠
aqui sufric mot grans penas e. grans trebals ac en' son cors. aqui agro ; 
dos filhs, la· u • ac nom Canim, el. autre Abel. ｱｵ｡ｾｴ＠ venc. 1. dia que Caiin . 

e Abel sacrificavan en 1. pueg segon _l'establiment. q ue fag I ur era nostre 

Uebe;·schrift: .De ａ､ｾｭ＠ et ｅｵｾＺ＠ In ｮｯｭｩｾ･＠ ､ｯｾｩｾｾ＠ ;Amen. A, De morte. Adae. Post Adae 
peccatum V, Hystoria de Adam et de Eua. ex. dictis Robaoi ct Strabi traditnr qnod domious Adae 
post peccatum cum eins misericordiam inploraret dixit P, om. Z. Rab. und Stra?o sind u:oht ｧ･ｮｾｮｾｴＬ＠ ' 
weil ,;on ihnen Adams Enthaltung (§ 2) eru:ähnt u:ird. ·, . · · · · · . · . '; · ·. ··" · ·. · · · 

1. Die Einleitung;: § 1 und 2, steht nur in Heinr. Rod. Sued. lJiär.· Dboec. Prov. Corn. 

(V. 325 = lin. · 3), sonst fehlt sie oder ist ersetzt. · · · · ·· i' ·' ': ' · 

2. perizomate de foliis si te (fici ?) Z • .• - : . . · ' ,-. . · · · ·· ' · ·'· ·- '·' · · 
6. nati ･ｴｾＮＺ＠ XV ergo anno postquam est eiectus de paradiso genuit Cayo et post alios XV 

genuit .!bei. Z. . . · .• . . <. . ·. · '·.· · ·'. .. · ' ·""·--·· :. ·' ·'' . · , · '... · 
7. Adam u. Ena erzeugten 30 Söhne und 70 Töchter ausser Abel und Kaio Sued. : . 
7. ex iostr. I. om. V, ammonitione patris. Z; doch Heinrich 121 na wart in paiden ｾｾ｡ｮｴ＠ · 

von recht gasatzten dingen. . . , /•·· · ﾷﾷﾷｾ＠ · · · • '· ·'" 
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1 spiciebat dominus ad munera Abel, quia iustus e·rat, ad munera Cain non ' 
. ' quia ex nequitia cordis offerebat. cumque uideret Cain quod ad munera · 

3 sua non respexit dominus, accensus inuidia interfecit Abe1., § 2 Cumque 
uideret Adam quod Cain interfecisset fratrem suum ait: Ecce quot mala • 

5 contingunt per mulierem; uiuit dominus, non cognoscam (eam amplius Z). 

abstinuit autem ab ea ducentis · anuis et plus. post quos per praeceptum • 
7 domini eandem cognouit. de qua accepit filium loco Abel, _· quem uocauit 1 

Seth. adultus uero Seth factus · est iuuenis obediens · patri in · omilibus. · 
9 § 3 Cumque · vixisset ·Adam nongentis triginta duobus · annis' in ｾ｡ｬｬ･＠ · 

Ebron fatigatus de exstirpatione ueprum · (fat. exstirpationibus ueprium · 
11_ et aliis occupationibus V), reclinauit se super bipennium suum (bipennem 

senhor regardec la ufferta d' A bei, q uar era bona, e la ufferta de Ca im . , 
no volc regardar. e can Caim vic c'al (al Cod.). cie'u sacrifici nostre : · 
senhor no (e nol C.) volia regardar, fo mot irat (ira C.) e ples de inveia, per 
que ausis so frayre Abel. § 2 Quant Adam vic que Caini avia mort ·so ' 
frayre Abel, • fo mot irat e dolens e dycs:. tot las mesqui; tot aquest'-' 
mals mi veno per femna. ja per dien amb ela may no' ｪ｡ｩｲ｡ｹｾ＠ -·-··A.dam 
sabtenc de sa moller CCXXX anns, tro que nostre senher li mandec. que 
jagues am sa molher. e· adonc aguero 1. effan, que ac a riom Sec eu . 
loc d' Abel. quan Sec· fon cregutz e fon joves · oms, el · fo · obediens al ·. 
payre. § 3 Adam ac viscut, IIIIC (VÜIIC?) e XXXII ｡ｾｳ＠ en la val 
d'Abron. 1. dia fo mot las pel treba!'que ｡ｾｳｵｦｦ･ｲｴ＠ que ac ｡ｲｩｧｾｴＮ＠ Ｈｾｲｾｩｧ｡ｴ＿Ｉ＠ los. , 
boychos e apuiec (apilec C.) se sobre son cavet e ｣ｯｭｾ･ｮｳ･ｴ＠ fort a coloj-rar et 

'. . . ' . ' , . ｾ＠ . - . . . 
. ' : . 

·,. ' . " 

1-3. rnun. Cain non respexit quia motus inuidia interf. Ahei V; Heinr. 134-137 = A: 
4. ingemuit et ait z. · .· · .. • , . ·. : .... · · . :·. , ｾ＠ · . . . • . 
4. threo harmes ichabbe thoru · hire iheued; mysulf uerst uorlore and . myne 'sones bothe 

Rocle ·v. 23. · . ·.· , . -,, ··: ·. . . . .. . , . . . . . . . , ., ,.. , ... .. .. 

5. mulierem. et ut aiihi dicitur C annis in ualle illa plorauit P. . · 
· 6. et plus om. ·A. Z. P., two hundred yer and more Rocle, some two hundred' years Corn., 

hundradha Sued., gantzer jar geleich hundert Heiizr., drie hondert IJboec. sybin und dryszig jar lllär.: ·: 
7. loco Abel om. A. Z., an abels statt Heinr. 153, - . . . . . :•j , , , · . : ') .. . 

· 8. Z ｢ｾｭ･ｲｫｴＬ＠ 1:on Seth stamme Noa u, so das jetzige ｬｬｬ･ｮｳ｣ｬｴ･ｮｧ･ｳ｣ｨｬ･ｾｨｴＺ＠ Abel sei kitulerlos 
gestorben;. ｃ｡ｭＧｾ＠ Nachkommen in der ｓｩｮｴｻｬｵｴｬｾ＠ umgekommen. . ., ' . , , · . ' . . . , . ' · ' ... :'·:. 

8. 10 ommbus existiLA; in omn. om,· V. z. ; ·· · ＭＭｾ＠ · .· · ', · . : r.: .. ' -. · .. · 
10. Henr. ｵｮｾＮ＠ Rode ｳｰＱﾷ･ｾｨ･ｮ＠ ｴｯＱＱｾ＠ ｋ｡ｬｴｷ･ｲ､･ｩｾ＠ des Körpers... . . · ; '·· 
11. Adam ･ｲｺ｡ｾｬｴ＠ Seth seuze Lebensgeschichte: Prosa. · . . . . • · .. ·. . .·. - Ｍｾ＠ :. '' 

-v,..·---
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1 suam V, ad , arborem Z) et cepit tristari et intime meuitari, · quod 
multa mala uidebat pullulare ex posteritate sua in munuo; . cepit eum 

3 tedere vitae suae .. uocauit ergo Seth ｾ､＠ se dicens: fili ueni (ad· me V); · 
mittam te in paradisum ad Ch'erubin (ad Ch. ·in paradiso V),. qui custo-

5 dit lignum uitae cum gladio: flammeo atque uersatili. ad quem filius: 
praesto sum, pater. indica mihi. uiam et quid sim dicturus ei. • § _4 Cui 

7 pater: dices ei me tedere uitae meae; (et uice. mea add. V) precare eum,, ... 
ut certitudinem meam renunciet mihi (ut mihi per te remitteret V) . de ｾ＠

9 oleo misericordiae' quod promisit . mihi dominus' dum expulit me de 
paradiso. : Paratus Seth ad pergendum taliter praemunitus est a pa:tre:-· 

11 uersus orientem. in capite uallis huius (uallem inv. Z) inuenies uiam uiri- ; , 
dem, quae ducit · te ad. paradisum. sed ut. ipsam certius agnoscas, ｩｮ￼･Ｍ］Ｍﾷｾﾷ＠

13 nies passus marcidos (macidos .A. V), quae sunt uestigia mea et matris : F 

tuae, cum per ･ｾｭＮ＠ incederemus expulsi · de paradiso ( et in hanc uallem : 
15 peruenimus V). tanta enim fuerunt peccata nostra, quod nunquam (us-

, 
·' . 

enpessar dels grans mals que vezia naycher (naychet C) en aquest mon. •, 
e per so qu.ez el avia ·fag fo, fort enuiat de vieure ... Et fes. se venir so. 
filh Sec e dyc le: bels fils; jeu te trameti (tramen C.) a Cherubin langil .. 
em paradis, que g;rdec ｲ｡ｬ｢ｲｾ＠ .de vida: durabla am lo glazi Ｍｾ･ｳｰｬ｡ｮｵ･ｮｴＺ＠
que talha de dos partz. Sec so filh li repon: payre,, hieu soy aparelhat , 
de far lo tien ｣ｯｭ｡ｮ､｡ｾｮ･ｮｴＬ＠ e , mostra me Ja via, per Oll deg anar ,· ni 
cals paranlas dü:ay. ｾ＠ Cherubin ｲ｡ｾｧｩｬＮＮ＠ § 4 ａ､ｾｭＮ＠ S<?lll payre li respon:' 
digas li que' hieu soy fort enugat de. ｶｩｾｵｲ･＠ (menre C.) e prega li que 
per tu mi trameta serranetat Ｈ｣･ｲｴ｡ｮ･ｴｾｴＩ＠ del_oli ､ｾ＠ IIlisericordia que diel!s · 
mi ｰｲｾｭ･ｳ＠ ｡ｾ｡ｮ＠ me gitet de .· paradis. E · per ｡ｱｾ･ｳｴ｡＠ via. t'en vay. en : 
orient' e tro baras en Ｑｾ＠ val *). q ue te menarä' em · paradis .. ｾ＠ per so q ue pus ; 
ｃ･ｲｴｾｾ｡ｭ･ｮｴ＠ COnOSCaS Ja ｾｩ｡Ｌ＠ .tU trobaraS }OS: paSSeS de 11108 peS . et de ta I 

mayre .Eva que ｳｾｮ＠ .. ·tostz ｣ｲ･ｭ｡ｳｴｾ＠ e. ｰｯｹｲｩｾｾ＠ ·_que nos fezem. quan foro .· 
gitast ae;·· paradis,'e ·. quan .nos ｾ･ｮｧｵ･ｭ＠ en . esta ｶｾｬ＠ en que. ieu, foy for-. 
matz, taut ･ｾ｡ｮ＠ grans" les ｾｯｳｴｲ･ｳ＠ peccastz, quez anc' pueyc ｾｯｹ＠ erba 

•) val und via sollten umgestellt sein. · · :-. ' . -... . : '.·· ' ·.: ' . 

.· ... ｾ＠ ·--· ·.· - ﾷＭｾ＠ ｾ＠ .. -. -r ﾷＭｾＭＭＢ＠ ｾﾷＭｾＭＭ ... ··.· 
1. cepit •• 2 rnundo om. V.: habent Jlenr. Prov. lllär. Haus'ksb. 1' ( ＮｾＺＧ＠ C : ·. > ' · · 
8. certitudinem cf. Heim'. 192, Story 133, Corn. 702., ; . · ·,,' t · _ 

10. praemonitus A. Z, hier u. sonst .· . , · , ,. · . ' ·... · ; 
11. Dboec (82) sagt, auch Glanz und ·IJuft aus dem Paradiese werde er ｷ｡ｲｮ･ｬＢｾＱ･ｮＮ＠ !. ;, 

Abh. d. I. CI. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Bd. li. Abth. 18 
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1 spiciebat dominus ad munera Abel, quia iustus e·rat, ad munera Cain non ' 
. ' quia ex nequitia cordis offerebat. cumque uideret Cain quod ad munera · 

3 sua non respexit dominus, accensus inuidia interfecit Abe1., § 2 Cumque 
uideret Adam quod Cain interfecisset fratrem suum ait: Ecce quot mala • 

5 contingunt per mulierem; uiuit dominus, non cognoscam (eam amplius Z). 

abstinuit autem ab ea ducentis · anuis et plus. post quos per praeceptum • 
7 domini eandem cognouit. de qua accepit filium loco Abel, _· quem uocauit 1 

Seth. adultus uero Seth factus · est iuuenis obediens · patri in · omilibus. · 
9 § 3 Cumque · vixisset ·Adam nongentis triginta duobus · annis' in ｾ｡ｬｬ･＠ · 

Ebron fatigatus de exstirpatione ueprum · (fat. exstirpationibus ueprium · 
11_ et aliis occupationibus V), reclinauit se super bipennium suum (bipennem 

senhor regardec la ufferta d' A bei, q uar era bona, e la ufferta de Ca im . , 
no volc regardar. e can Caim vic c'al (al Cod.). cie'u sacrifici nostre : · 
senhor no (e nol C.) volia regardar, fo mot irat (ira C.) e ples de inveia, per 
que ausis so frayre Abel. § 2 Quant Adam vic que Caini avia mort ·so ' 
frayre Abel, • fo mot irat e dolens e dycs:. tot las mesqui; tot aquest'-' 
mals mi veno per femna. ja per dien amb ela may no' ｪ｡ｩｲ｡ｹｾ＠ -·-··A.dam 
sabtenc de sa moller CCXXX anns, tro que nostre senher li mandec. que 
jagues am sa molher. e· adonc aguero 1. effan, que ac a riom Sec eu . 
loc d' Abel. quan Sec· fon cregutz e fon joves · oms, el · fo · obediens al ·. 
payre. § 3 Adam ac viscut, IIIIC (VÜIIC?) e XXXII ｡ｾｳ＠ en la val 
d'Abron. 1. dia fo mot las pel treba!'que ｡ｾｳｵｦｦ･ｲｴ＠ que ac ｡ｲｩｧｾｴＮ＠ Ｈｾｲｾｩｧ｡ｴ＿Ｉ＠ los. , 
boychos e apuiec (apilec C.) se sobre son cavet e ｣ｯｭｾ･ｮｳ･ｴ＠ fort a coloj-rar et 

'. . . ' . ' , . ｾ＠ . - . . . 
. ' : . 

·,. ' . " 

1-3. rnun. Cain non respexit quia motus inuidia interf. Ahei V; Heinr. 134-137 = A: 
4. ingemuit et ait z. · .· · .. • , . ·. : .... · · . :·. , ｾ＠ · . . . • . 
4. threo harmes ichabbe thoru · hire iheued; mysulf uerst uorlore and . myne 'sones bothe 

Rocle ·v. 23. · . ·.· , . -,, ··: ·. . . . .. . , . . . . . . . , ., ,.. , ... .. .. 

5. mulierem. et ut aiihi dicitur C annis in ualle illa plorauit P. . · 
· 6. et plus om. ·A. Z. P., two hundred yer and more Rocle, some two hundred' years Corn., 

hundradha Sued., gantzer jar geleich hundert Heiizr., drie hondert IJboec. sybin und dryszig jar lllär.: ·: 
7. loco Abel om. A. Z., an abels statt Heinr. 153, - . . . . . :•j , , , · . : ') .. . 

· 8. Z ｢ｾｭ･ｲｫｴＬ＠ 1:on Seth stamme Noa u, so das jetzige ｬｬｬ･ｮｳ｣ｬｴ･ｮｧ･ｳ｣ｨｬ･ｾｨｴＺ＠ Abel sei kitulerlos 
gestorben;. ｃ｡ｭＧｾ＠ Nachkommen in der ｓｩｮｴｻｬｵｴｬｾ＠ umgekommen. . ., ' . , , · . ' . . . , . ' · ' ... :'·:. 

8. 10 ommbus existiLA; in omn. om,· V. z. ; ·· · ＭＭｾ＠ · .· · ', · . : r.: .. ' -. · .. · 
10. Henr. ｵｮｾＮ＠ Rode ｳｰＱﾷ･ｾｨ･ｮ＠ ｴｯＱＱｾ＠ ｋ｡ｬｴｷ･ｲ､･ｩｾ＠ des Körpers... . . · ; '·· 
11. Adam ･ｲｺ｡ｾｬｴ＠ Seth seuze Lebensgeschichte: Prosa. · . . . . • · .. ·. . .·. - Ｍｾ＠ :. '' 

-v,..·---

\ 
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1 suam V, ad , arborem Z) et cepit tristari et intime meuitari, · quod 
multa mala uidebat pullulare ex posteritate sua in munuo; . cepit eum 

3 tedere vitae suae .. uocauit ergo Seth ｾ､＠ se dicens: fili ueni (ad· me V); · 
mittam te in paradisum ad Ch'erubin (ad Ch. ·in paradiso V),. qui custo-

5 dit lignum uitae cum gladio: flammeo atque uersatili. ad quem filius: 
praesto sum, pater. indica mihi. uiam et quid sim dicturus ei. • § _4 Cui 

7 pater: dices ei me tedere uitae meae; (et uice. mea add. V) precare eum,, ... 
ut certitudinem meam renunciet mihi (ut mihi per te remitteret V) . de ｾ＠

9 oleo misericordiae' quod promisit . mihi dominus' dum expulit me de 
paradiso. : Paratus Seth ad pergendum taliter praemunitus est a pa:tre:-· 

11 uersus orientem. in capite uallis huius (uallem inv. Z) inuenies uiam uiri- ; , 
dem, quae ducit · te ad. paradisum. sed ut. ipsam certius agnoscas, ｩｮ￼･Ｍ］Ｍﾷｾﾷ＠

13 nies passus marcidos (macidos .A. V), quae sunt uestigia mea et matris : F 

tuae, cum per ･ｾｭＮ＠ incederemus expulsi · de paradiso ( et in hanc uallem : 
15 peruenimus V). tanta enim fuerunt peccata nostra, quod nunquam (us-

, 
·' . 

enpessar dels grans mals que vezia naycher (naychet C) en aquest mon. •, 
e per so qu.ez el avia ·fag fo, fort enuiat de vieure ... Et fes. se venir so. 
filh Sec e dyc le: bels fils; jeu te trameti (tramen C.) a Cherubin langil .. 
em paradis, que g;rdec ｲ｡ｬ｢ｲｾ＠ .de vida: durabla am lo glazi Ｍｾ･ｳｰｬ｡ｮｵ･ｮｴＺ＠
que talha de dos partz. Sec so filh li repon: payre,, hieu soy aparelhat , 
de far lo tien ｣ｯｭ｡ｮ､｡ｾｮ･ｮｴＬ＠ e , mostra me Ja via, per Oll deg anar ,· ni 
cals paranlas dü:ay. ｾ＠ Cherubin ｲ｡ｾｧｩｬＮＮ＠ § 4 ａ､ｾｭＮ＠ S<?lll payre li respon:' 
digas li que' hieu soy fort enugat de. ｶｩｾｵｲ･＠ (menre C.) e prega li que 
per tu mi trameta serranetat Ｈ｣･ｲｴ｡ｮ･ｴｾｴＩ＠ del_oli ､ｾ＠ IIlisericordia que diel!s · 
mi ｰｲｾｭ･ｳ＠ ｡ｾ｡ｮ＠ me gitet de .· paradis. E · per ｡ｱｾ･ｳｴ｡＠ via. t'en vay. en : 
orient' e tro baras en Ｑｾ＠ val *). q ue te menarä' em · paradis .. ｾ＠ per so q ue pus ; 
ｃ･ｲｴｾｾ｡ｭ･ｮｴ＠ COnOSCaS Ja ｾｩ｡Ｌ＠ .tU trobaraS }OS: paSSeS de 11108 peS . et de ta I 

mayre .Eva que ｳｾｮ＠ .. ·tostz ｣ｲ･ｭ｡ｳｴｾ＠ e. ｰｯｹｲｩｾｾ＠ ·_que nos fezem. quan foro .· 
gitast ae;·· paradis,'e ·. quan .nos ｾ･ｮｧｵ･ｭ＠ en . esta ｶｾｬ＠ en que. ieu, foy for-. 
matz, taut ･ｾ｡ｮ＠ grans" les ｾｯｳｴｲ･ｳ＠ peccastz, quez anc' pueyc ｾｯｹ＠ erba 

•) val und via sollten umgestellt sein. · · :-. ' . -... . : '.·· ' ·.: ' . 

.· ... ｾ＠ ·--· ·.· - ﾷＭｾ＠ ｾ＠ .. -. -r ﾷＭｾＭＭＢ＠ ｾﾷＭｾＭＭ ... ··.· 
1. cepit •• 2 rnundo om. V.: habent Jlenr. Prov. lllär. Haus'ksb. 1' ( ＮｾＺＧ＠ C : ·. > ' · · 
8. certitudinem cf. Heim'. 192, Story 133, Corn. 702., ; . · ·,,' t · _ 

10. praemonitus A. Z, hier u. sonst .· . , · , ,. · . ' ·... · ; 
11. Dboec (82) sagt, auch Glanz und ·IJuft aus dem Paradiese werde er ｷ｡ｲｮ･ｬＢｾＱ･ｮＮ＠ !. ;, 

Abh. d. I. CI. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Bd. li. Abth. 18 
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1 quam Z) poterat, ubi pedes nostri calcaÜerunt, herba ｵｩｲ･ｳｾ･ｲ･ＮＭ § 5- Taliter 
Seth praemimitus a patre iuit ad paradisum. ·in itinere uero stupefactus· 

3 super (propter V. Z) splendorem · paradisi ｣ｲｾ､ｩ､ｩｴ＠ esse ardorem ignis. 
sed praemunitus a 'patre signauit se signo The_ta· uel Thau (signo thau P, 

5 signo recto V) et prospero gressu uenit ad paradisum. cum autem uideret 
eum Cherubin sciscitatus est ab eo causam aduentus sui: : Seth respondit:' 

7 pater meus senio fessus (V, s.enior A) uitae suae tedens: ､ｩｲ･ｾｩｴ＠ nie ad · 
te orans te, quatenus certitudinem olei (quod de oleo· misericordiae V) 

9 a deo sibi promissam per me ei ｲ･ｮｾｮｴｩ｡ｲ･＠ digneris. ·Cu( ärigelus: 11ade 
ad hostium paradisi et intromisso · solummodo capite intuere- diligenter,: 

11 quae et qualia sunt, quae' in paradiso tibi' apparent: § 6. Quod factum 
est. intromisso capite tantam intuitus est amenitatem,; quam'Üngua humana'' 

13 enodare ( enarrare V. . Z) non posset. , amenitas: illa · erat in diuersis · ｧ･ｮ･ｾ＠ ·· 
ribus fructuum florum- cum armonia; auium, et. multum' fulgehat inaesti-' 

. t 

' naychera (naycher e C.), per la on nostres pes. ｴｯｾ｡ｶ｡ｮＮ＠ · § 5 Sec so filh . 
quan ac auzit' le sieu mandament, 'arie s'en' tot' 'dreg 'canii e tenc per la' 
via vas paradis, e 'quant 'el fo al 'cab de. scnn ｾＭｶｩ｡ｧｧ･Ｌ＠ ｾＱ＠ fo 'tot' esbay-:. 
histz de la' gran clartat que hissia de: paradis e' cuiec 'se que fos resplan-
dor de foc. el ac se preza garda ､ｾ＠ les (le C.) passes que son payre li ac dig . 
e venc tot drech en- paradis. E .: quari. Cherub in l'angil le ·.vic,' si. li. de-
mandech, per que era ｶ･ｾｧｵｳｴｺＮＭ Sec respondec.li:' .Mom 'payre', Adam . 
ques viels, ·es enugat de vieure e tramet. l.ne a vos. quel \leias Ｈ､･ｩｮ･ｾＩ＠ mostrar ·'. 
e trametre certanetat del olr dc ｭｩｳ･ｲｩｾｯｲ､ｩ｡＠ ·que ､ｩ･ｵｾＭ li proffies guan le· 

______ ｧｩＡｾｾＭ de ｰ｡ｾ｡､ｩｳＮＺﾷ＠ L'angilli dieyc: Vay a las portas''de J.:iaradis' e Ｇｮ［ｾ｟ｴ＠ ta'.: 
solament la testa de dins 'e regarda ｢･ｮｩｧｮｾＱｬｮ･ｮｦｬ｡ｳ＠ ｾ＠ ｣｡ｵｳｺ￤ｳｾ＠ que layiis 
veyras. •:. § 6. E quan ·Sec ac mes (meza' C.). lo cap· de 'dins, Ｚｾ｡ｹ｣ｨｩ＠ ｾｯｭ＠ • 
l'arigilli ac dig, el 'vic le deliech que layns' (de lays C.}'era que neguna-' 
lengua nom .poyria dire le Ｇ､･ｬ￼ｾｧＧＧｱｵ･＠ layns' era 'dE:( diversas manieyras 
dels hels frugs . et de ; flos ｾ＠ e de. gaugs 'e ､Ｇ･ｳｴｾｲｲｲｩ･ｲｩｳ＠ -e'' de; cans' ､Ｇ｡ｵｺ･ｬｾＬ＠ : 

.. ,., :· { •'• - :· .... ｾ＠ :"' ｾＭ＼＠ '··.- ·',!' ＢＧｾ＠ ｾ＠ ＺＺｾＮＺﾷ＠ .\;·:·..- ·;·'} ［Ｚｾｾ＠ ... ｾＮＧﾷ＠ ｾ＠

1. i1t Rod. 53 und Corn: 723 segnet .Adam ､･Ｑｾ＠ Seth. ,:: :.- '. · 1 :: .•;; : ＮｾＺＧ＠ : 

4. premonitus .A. Z., Heinr: V. 200 lert in, V. 222 u, 228 ·gewarnt: . - · · ' · •· · 

4. {Theta oder) Thau ist das alttestamentliche Vorbild des R.reuzes ｩｴｾ｣ｨ＠ E;echiel 9 ·· 4,' 
8. certitudinem cf, Heinr, 248 Corn: 7 40. Hauksb: Sued.- :, ·. . .· .. • ·.' . ·. · : · c Ｍｾ＠ · · · · -• 1 ; · · 

14. Voegt>l w_erdm genannt von Prov.1 Rod. 65, St?!· 232. Hauksb., 'Seyt;m klungen' ｊｊｩ￤ｾﾷＱｻｻＰＬ＠
der Glanz von Hetnr; 2701 Prov. u. 1Jlär1 der Geruch t:on Heinr. 267, u. Mär-67. Hauksb. • ·' 

_:.. 

1 

ｾ＠ ... ｾ［ｊｊＺＺＮＮ＠ ｾ［ｴ＠ L:t .·;_:;;: .-.;· .. ;.; ＭｾＭ .. 1 Ｂｾ＠ • .t :-• ｊｾ｟Ｉ＠ ｾ＠ 2: .<:.-,/ .. 
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1 mabili odore adiuncto. in medio ｰｾｲｾ､｟ｩｳｩ＠ (V, Ｎｦｬｯｲｵｾ＠ ｾｴＮ＠ cantus . armonie 
.. in paradiso .A.,. Z., P) ｦｭｩｴ･ｾｮ＠ ｬｾ｣ｩｾｩｾｳ￼ｮｵｭ＠ intuebatur :de quo quatuor. 
3 flumina emanabant (quorum ｮＮｯｭｾｮ｡＠ sunt haec V): Physon, Gygon, Tygris . 

ｾｴ＠ Eufrates,. que flumi:na totum rnundum replent (repleuerunt .A) aquis. 

5 ｳｵｰｾｲ＠ ipsum uero. ｦｯｮｾ･ｭﾷ＠ quaedam. Ｈｾ｡ｾｮ｡＠ V) ｾｾ｢ｯｲ｟ｳｴ｡ｾ｡ｴ＠ nimis ｾ｡ｭｯｾ｡Ｌ＠
ｾ･､＠ foliis et cortice_ ｮｵ､｡ｴｾＮ＠ m_ed1tar1 1pse. cep1t, quare arbor 1lla lta 

7 ｮｾ､｡ｴ｡＠ . esset, recolens. autem passus marcidos . per peccatum . parentis 1 

(propter p. par.entu-11?- Z),. eadem ｾｯｮｩ･｣ｾｵｲ｡＠ . cepit meditari (macidos eadem 
9 ｣ｯｾｩＮ＠ · c.oncepit arb. V) arbo_rem ; ｾｬｬ｡ｭ＠ · esse. nudatam propter peccata. ': 

･ｯｲｵｮ､ｾｭＮ＠ § 7. Reuersus ｾｲｧｯ＠ ad angelum quae. uiderat diligenter narra-
n uit. cui precepit angelus, ut iterum ad hostium. rediret et. ｡ｬｩｾ＠ uideret. -· · : 

ｱｾｩ＠ reuersus (alia· cum iam uisis uideret. ｳ･｣ｵｮ､ｾ＠ enim V) ｩｮｴｵｩｾｵｳ＠ est 
13 serpentem (magnum V), circa ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ nu_datam muolutatum. (qm se.; ｾ＠

que neguna· res no: pot aisil-iar Ｑｾ＠ respla?dor _ ni la ｢ｯｮｾ＠ ｾ､ｯｲＧ＠ que ｬ｡ｾｾｳＮ＠
es·. · e mieg ·Ioc de · paradis vic 1.: fontaina .. mot bela e ·. mot _clara de ＮＱｾＧﾭ
｣ｾｬ＠ font hysiant' quatre fluvi.S d'ayga, la ｾｲ･ｭｩ･ｹｲ｡［＠ a nonGyon ,e l'aut!a 
a non Syon (Physon ?) e l'autre .Tygris e ｬＧｾｵｴｲ･＠ ｅｵｦｲ｡ｴ･ｾＮＭＭ Aqu,est ｳｾｮ＠
fiuvis que tot le uion embplychon d'ri.yguas.' · Sobre ｾｱｾｾｬＬ｡Ｚ＠ Ｍｾｯｮｴ｡ｹｮ｡＠ v1c, 
L gran albre' que ; era fort- carguatz de razims et_ era·. ,seD:eS fuelha e 
ｳ･ｾ［Ｍｾｳ｣ｯｲｳ｡Ｎ＠ Sec vic nut· aychi l'aybre*) li ､ｾｲ＠ peccat· ?e so1)1 ｲｭｹｾ･Ｚ＠
Adrim e de sa mayre Eva. § 7 · E tornec s'en quan ays? ｡ｾ＠ ｶｩｳｾＺ＠ e. 
com.tec a rangil. Et aqui meteyc li' ｣ｯｮＭｩ｡ｮ､･ｾＺ＠ que tornes a-_Jri' ｰｾｲｴ｡＠ · e ｾｵ･Ｌ＠
ｲ･ｏＧ｡Ｑｾ､･ｳ＠ · sy ey veyria · mays re. Sec tornec la e mes- Je cap dedms 
｡ｹｾｨｩ＠ co o avia fag denans e vic (I.) serpent Ｈｳ･ｲｾ･ｮｳｃＮＩ＠ qu'environava ｬＧ｡ｬｾｲ･＠

*) Quan Sec vic. nut aychi ｬＧ｡ｹｾｲ･Ｌ＠ ｾ･ｭ･ｭ｢ｲ｣｣＠ li? · · · ,_ _ . ' 
- •• • •• ' ' • -.. • ' < 

• . 4. Dboec beschreibt den Lauf jedes Flusses.- .. · · ·- · ·• ·: · · ' . ' .· ' · , : 
5 Dante Purgat. 32 38 una pianta dispogliata di fiori e d'altra fronda m ｣Ｑ｡ｳｾｵｮ＠ ｾ｡ｭｯ＠ ｾｶｧｬＮ＠

' ' · · · • t · • • f, ra dagl' Ind1 ne1 bosch1 Ior § 10 und § 19) J,a coma sua, ehe tauto s1d11ata piU, quan o PIU e su, 0 • ht h 
Per altezza am.mirata Art Graf La le"'genda , del . paradiso .. terrestre 1878 P· 68 ｶ･ｲｧｾ･ｩ｣＠ . noc 

• • ' D , 1 · (G' I d' FJlologia ro· Frezzi Quadriregio IV, 1 und ein ungedrucktes Gedicht des Ugo d A u:rma . 10.,"na e 1 

1 
... . 

manza ＱＸ ｾＸ＠ no 2 p 92) Vgl_ die Sage vom Baum zu Mamrc (Roehncht Be1trage I P· 11 ). · ... -
• · • • ' · · · d lh" ? Ilh ly fut res- · . 6. Jean p. 319: Si demandat Seth porquoy ch1st arbre ast01t enss1 e_spu Ies . 

· · .. (P 11 lt .1 l en 6 · medit - 11 mderet 1 Story .. pondut: por le peclliet etc. Rode_ tt. Dboec ros. o e/ ass · _ . . .. . . . 
reuersus Stol'y u. Fwr. lassen die 2. Yisioa ganz tceg. · · •• --- · . · ·· · .. : · · 

1
. . , 

' . . . . , 302 h p y dem . plozzen pawn 1gen am · : 13. om .·den boem ghewonden Dboec 1 : ｈ･ｭｮ｣Ｌｾ＠ . sa e o ' d 
1 slangen der waz gedigen an einen klotz al umb. JJliir. 172 undir demselbe

1
n ､ｾｲｲ［ｮ＠ ｾｾｵｴ･Ａ＠ ＺｫｾＺＺＺ＠

krychin und wcydin. - Rode 75 A neddre bit · hedde biclupt aboute, a na e ｷｾ＠ t hl 'c'·t;g• 
d · · Erklärung '8 wo n ,. • · That was thc treo and the neddre that furst made Adam do synne; zese · . 

18* 

" 
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1 quam Z) poterat, ubi pedes nostri calcaÜerunt, herba ｵｩｲ･ｳｾ･ｲ･ＮＭ § 5- Taliter 
Seth praemimitus a patre iuit ad paradisum. ·in itinere uero stupefactus· 

3 super (propter V. Z) splendorem · paradisi ｣ｲｾ､ｩ､ｩｴ＠ esse ardorem ignis. 
sed praemunitus a 'patre signauit se signo The_ta· uel Thau (signo thau P, 

5 signo recto V) et prospero gressu uenit ad paradisum. cum autem uideret 
eum Cherubin sciscitatus est ab eo causam aduentus sui: : Seth respondit:' 

7 pater meus senio fessus (V, s.enior A) uitae suae tedens: ､ｩｲ･ｾｩｴ＠ nie ad · 
te orans te, quatenus certitudinem olei (quod de oleo· misericordiae V) 

9 a deo sibi promissam per me ei ｲ･ｮｾｮｴｩ｡ｲ･＠ digneris. ·Cu( ärigelus: 11ade 
ad hostium paradisi et intromisso · solummodo capite intuere- diligenter,: 

11 quae et qualia sunt, quae' in paradiso tibi' apparent: § 6. Quod factum 
est. intromisso capite tantam intuitus est amenitatem,; quam'Üngua humana'' 

13 enodare ( enarrare V. . Z) non posset. , amenitas: illa · erat in diuersis · ｧ･ｮ･ｾ＠ ·· 
ribus fructuum florum- cum armonia; auium, et. multum' fulgehat inaesti-' 

. t 

' naychera (naycher e C.), per la on nostres pes. ｴｯｾ｡ｶ｡ｮＮ＠ · § 5 Sec so filh . 
quan ac auzit' le sieu mandament, 'arie s'en' tot' 'dreg 'canii e tenc per la' 
via vas paradis, e 'quant 'el fo al 'cab de. scnn ｾＭｶｩ｡ｧｧ･Ｌ＠ ｾＱ＠ fo 'tot' esbay-:. 
histz de la' gran clartat que hissia de: paradis e' cuiec 'se que fos resplan-
dor de foc. el ac se preza garda ､ｾ＠ les (le C.) passes que son payre li ac dig . 
e venc tot drech en- paradis. E .: quari. Cherub in l'angil le ·.vic,' si. li. de-
mandech, per que era ｶ･ｾｧｵｳｴｺＮＭ Sec respondec.li:' .Mom 'payre', Adam . 
ques viels, ·es enugat de vieure e tramet. l.ne a vos. quel \leias Ｈ､･ｩｮ･ｾＩ＠ mostrar ·'. 
e trametre certanetat del olr dc ｭｩｳ･ｲｩｾｯｲ､ｩ｡＠ ·que ､ｩ･ｵｾＭ li proffies guan le· 

______ ｧｩＡｾｾＭ de ｰ｡ｾ｡､ｩｳＮＺﾷ＠ L'angilli dieyc: Vay a las portas''de J.:iaradis' e Ｇｮ［ｾ｟ｴ＠ ta'.: 
solament la testa de dins 'e regarda ｢･ｮｩｧｮｾＱｬｮ･ｮｦｬ｡ｳ＠ ｾ＠ ｣｡ｵｳｺ￤ｳｾ＠ que layiis 
veyras. •:. § 6. E quan ·Sec ac mes (meza' C.). lo cap· de 'dins, Ｚｾ｡ｹ｣ｨｩ＠ ｾｯｭ＠ • 
l'arigilli ac dig, el 'vic le deliech que layns' (de lays C.}'era que neguna-' 
lengua nom .poyria dire le Ｇ､･ｬ￼ｾｧＧＧｱｵ･＠ layns' era 'dE:( diversas manieyras 
dels hels frugs . et de ; flos ｾ＠ e de. gaugs 'e ､Ｇ･ｳｴｾｲｲｲｩ･ｲｩｳ＠ -e'' de; cans' ､Ｇ｡ｵｺ･ｬｾＬ＠ : 

.. ,., :· { •'• - :· .... ｾ＠ :"' ｾＭ＼＠ '··.- ·',!' ＢＧｾ＠ ｾ＠ ＺＺｾＮＺﾷ＠ .\;·:·..- ·;·'} ［Ｚｾｾ＠ ... ｾＮＧﾷ＠ ｾ＠

1. i1t Rod. 53 und Corn: 723 segnet .Adam ､･Ｑｾ＠ Seth. ,:: :.- '. · 1 :: .•;; : ＮｾＺＧ＠ : 

4. premonitus .A. Z., Heinr: V. 200 lert in, V. 222 u, 228 ·gewarnt: . - · · ' · •· · 

4. {Theta oder) Thau ist das alttestamentliche Vorbild des R.reuzes ｩｴｾ｣ｨ＠ E;echiel 9 ·· 4,' 
8. certitudinem cf, Heinr, 248 Corn: 7 40. Hauksb: Sued.- :, ·. . .· .. • ·.' . ·. · : · c Ｍｾ＠ · · · · -• 1 ; · · 

14. Voegt>l w_erdm genannt von Prov.1 Rod. 65, St?!· 232. Hauksb., 'Seyt;m klungen' ｊｊｩ￤ｾﾷＱｻｻＰＬ＠
der Glanz von Hetnr; 2701 Prov. u. 1Jlär1 der Geruch t:on Heinr. 267, u. Mär-67. Hauksb. • ·' 

_:.. 

1 
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1 mabili odore adiuncto. in medio ｰｾｲｾ､｟ｩｳｩ＠ (V, Ｎｦｬｯｲｵｾ＠ ｾｴＮ＠ cantus . armonie 
.. in paradiso .A.,. Z., P) ｦｭｩｴ･ｾｮ＠ ｬｾ｣ｩｾｩｾｳ￼ｮｵｭ＠ intuebatur :de quo quatuor. 
3 flumina emanabant (quorum ｮＮｯｭｾｮ｡＠ sunt haec V): Physon, Gygon, Tygris . 

ｾｴ＠ Eufrates,. que flumi:na totum rnundum replent (repleuerunt .A) aquis. 

5 ｳｵｰｾｲ＠ ipsum uero. ｦｯｮｾ･ｭﾷ＠ quaedam. Ｈｾ｡ｾｮ｡＠ V) ｾｾ｢ｯｲ｟ｳｴ｡ｾ｡ｴ＠ nimis ｾ｡ｭｯｾ｡Ｌ＠
ｾ･､＠ foliis et cortice_ ｮｵ､｡ｴｾＮ＠ m_ed1tar1 1pse. cep1t, quare arbor 1lla lta 

7 ｮｾ､｡ｴ｡＠ . esset, recolens. autem passus marcidos . per peccatum . parentis 1 

(propter p. par.entu-11?- Z),. eadem ｾｯｮｩ･｣ｾｵｲ｡＠ . cepit meditari (macidos eadem 
9 ｣ｯｾｩＮ＠ · c.oncepit arb. V) arbo_rem ; ｾｬｬ｡ｭ＠ · esse. nudatam propter peccata. ': 

･ｯｲｵｮ､ｾｭＮ＠ § 7. Reuersus ｾｲｧｯ＠ ad angelum quae. uiderat diligenter narra-
n uit. cui precepit angelus, ut iterum ad hostium. rediret et. ｡ｬｩｾ＠ uideret. -· · : 

ｱｾｩ＠ reuersus (alia· cum iam uisis uideret. ｳ･｣ｵｮ､ｾ＠ enim V) ｩｮｴｵｩｾｵｳ＠ est 
13 serpentem (magnum V), circa ｡ｲ｢ｯｾ･ｭ＠ nu_datam muolutatum. (qm se.; ｾ＠

que neguna· res no: pot aisil-iar Ｑｾ＠ respla?dor _ ni la ｢ｯｮｾ＠ ｾ､ｯｲＧ＠ que ｬ｡ｾｾｳＮ＠
es·. · e mieg ·Ioc de · paradis vic 1.: fontaina .. mot bela e ·. mot _clara de ＮＱｾＧﾭ
｣ｾｬ＠ font hysiant' quatre fluvi.S d'ayga, la ｾｲ･ｭｩ･ｹｲ｡［＠ a nonGyon ,e l'aut!a 
a non Syon (Physon ?) e l'autre .Tygris e ｬＧｾｵｴｲ･＠ ｅｵｦｲ｡ｴ･ｾＮＭＭ Aqu,est ｳｾｮ＠
fiuvis que tot le uion embplychon d'ri.yguas.' · Sobre ｾｱｾｾｬＬ｡Ｚ＠ Ｍｾｯｮｴ｡ｹｮ｡＠ v1c, 
L gran albre' que ; era fort- carguatz de razims et_ era·. ,seD:eS fuelha e 
ｳ･ｾ［Ｍｾｳ｣ｯｲｳ｡Ｎ＠ Sec vic nut· aychi l'aybre*) li ､ｾｲ＠ peccat· ?e so1)1 ｲｭｹｾ･Ｚ＠
Adrim e de sa mayre Eva. § 7 · E tornec s'en quan ays? ｡ｾ＠ ｶｩｳｾＺ＠ e. 
com.tec a rangil. Et aqui meteyc li' ｣ｯｮＭｩ｡ｮ､･ｾＺ＠ que tornes a-_Jri' ｰｾｲｴ｡＠ · e ｾｵ･Ｌ＠
ｲ･ｏＧ｡Ｑｾ､･ｳ＠ · sy ey veyria · mays re. Sec tornec la e mes- Je cap dedms 
｡ｹｾｨｩ＠ co o avia fag denans e vic (I.) serpent Ｈｳ･ｲｾ･ｮｳｃＮＩ＠ qu'environava ｬＧ｡ｬｾｲ･＠

*) Quan Sec vic. nut aychi ｬＧ｡ｹｾｲ･Ｌ＠ ｾ･ｭ･ｭ｢ｲ｣｣＠ li? · · · ,_ _ . ' 
- •• • •• ' ' • -.. • ' < 

• . 4. Dboec beschreibt den Lauf jedes Flusses.- .. · · ·- · ·• ·: · · ' . ' .· ' · , : 
5 Dante Purgat. 32 38 una pianta dispogliata di fiori e d'altra fronda m ｣Ｑ｡ｳｾｵｮ＠ ｾ｡ｭｯ＠ ｾｶｧｬＮ＠

' ' · · · • t · • • f, ra dagl' Ind1 ne1 bosch1 Ior § 10 und § 19) J,a coma sua, ehe tauto s1d11ata piU, quan o PIU e su, 0 • ht h 
Per altezza am.mirata Art Graf La le"'genda , del . paradiso .. terrestre 1878 P· 68 ｶ･ｲｧｾ･ｩ｣＠ . noc 

• • ' D , 1 · (G' I d' FJlologia ro· Frezzi Quadriregio IV, 1 und ein ungedrucktes Gedicht des Ugo d A u:rma . 10.,"na e 1 

1 
... . 

manza ＱＸ ｾＸ＠ no 2 p 92) Vgl_ die Sage vom Baum zu Mamrc (Roehncht Be1trage I P· 11 ). · ... -
• · • • ' · · · d lh" ? Ilh ly fut res- · . 6. Jean p. 319: Si demandat Seth porquoy ch1st arbre ast01t enss1 e_spu Ies . 

· · .. (P 11 lt .1 l en 6 · medit - 11 mderet 1 Story .. pondut: por le peclliet etc. Rode_ tt. Dboec ros. o e/ ass · _ . . .. . . . 
reuersus Stol'y u. Fwr. lassen die 2. Yisioa ganz tceg. · · •• --- · . · ·· · .. : · · 

1
. . , 

' . . . . , 302 h p y dem . plozzen pawn 1gen am · : 13. om .·den boem ghewonden Dboec 1 : ｈ･ｭｮ｣Ｌｾ＠ . sa e o ' d 
1 slangen der waz gedigen an einen klotz al umb. JJliir. 172 undir demselbe

1
n ､ｾｲｲ［ｮ＠ ｾｾｵｴ･Ａ＠ ＺｫｾＺＺＺ＠

krychin und wcydin. - Rode 75 A neddre bit · hedde biclupt aboute, a na e ｷｾ＠ t hl 'c'·t;g• 
d · · Erklärung '8 wo n ,. • · That was thc treo and the neddre that furst made Adam do synne; zese · . 

18* 

" 

ｌＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭｾ＠
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I inuolutauit V;. nud. promeantem· .A..· Z, nud. prominente{n P). ｱｵｾ＠ uiso 
stupefactus iterum. rediit. precepit ei angelus ＮＮｩｾＺｲｴｩｯＬ＠ ut ad hostium rediret: 

3 § 8 : ｾｮ､･＠ ad hostium. tertio 'reuersu's est. uidit arboreln' iam dictam (ai·b; 
ad diCtam A) usque ad celos eleuahim et in' smiimitate arboris quasi 

5 paruulum iam natum et pan:i:ris inuolutuni · (inuolutum · uagientem intuitus il 

est V). quo uiso stupefactus cum reclinaret lumina uersus te.rram uir1it 
7 radicem ( dra.conem A) eiusdem arboris terrani penetranten1 usq ue' ｾｮ＠ in_. 

fernum pertmgere, . ubi : recognouit 'animairr . ( oin. V) fratris . sui Abel.' 
9 § 9 Sie regressus tertio ad angelum; · quae · uidit, ｣Ｑｩｬｩｧ･Ｇｾｴ･ｲ＠ mirrauit. Cui 

｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ ､ｾ＠ puero ｵｩｳｾ＠ diligenter disserere (discere A) ｾｾｰｩｴ＠ ·dicens (uiso· 
11 diCere cep1t V): puer, quem modo ｵｩ､ｩｾｴｩＬ｟ﾷ＠ ｦｩｾｩｵｳ＠ ｾ･ｾ＠ Ｚｾｳｴ［［＠ qui deflet peccata I:' 

. ' 

.- e torneiva. Sec quan ac ｶｩｾｴ＠ ｾｹｳｯＬ＠ tost· s'en' ｴｯｲｮｾﾷ､＠ tot ab dut e l'anO'il 
dyc ｾｩ＠ Ｈ｡ｬＧｾｮｧｩｬ＠ e dyc'li?) aquo que avia.vist .. E, l'angil dyc li, ｱｾ･＠
tornes, la. § 8 Sec ｾｯｲｮ･･＠ la e nies_Je; cap dedins ･Ｑｾ＠ aychi. com avia 
fac da ＺｾｮｳＬ＠ e vic 1' ｡ｾ｢ｲ･＠ q ue dig . vos ay- ｴｾ｡＠ ｶ｡ｮｾＬ＠ . q ue . a tenhia al cel. · E 
a la cnna d 1 lb · C · · · · · · .. ·-·. . e ,a. re ｶｾ｣＠ u (11 .) effan que era (eran .C.) emvolopatz en 
1. mot bels dralJS E quan 1'c I ｾ＠ t. · - d · · · . . . . .. . · • . . v . ayso e J.O . ot esper ut e torna re(l'ardar 
les huels :as ｴ･ｾｾ｡｟･＠ vic ｾ｡＠ ｲ｡ｾｩｳ＠ ·del ｡ｬ｢ｾ･＠ ｱｾｾ＠ ﾷｰ･ｲｾ Ｙ ﾷｲｮｾｶｾ＠ Ｈｰｾｮｾｴｲ｡ｶ｡＿＠ J Ｑｾ＠ terra 
et ｾｴ･ｮｨｩｾ＠ tro ms en 1ffern. E conoc l'arma de son ｦｲｾｹｲ･＠ Abel. S 9 ｓ･ｾ＠
aytantost quant · · t · · · ·· · · 0 

· 

, 
0

,. . • .__ : ayso, ae ns ' torna a l'ang1l ｾ＠ C0111ta ＭＭｾｯ＠ que avia vist. 
E l ano

1
1 h ｣ｯｭ･ｾｳ･｣＠ a ｟ＺＡｾｐｾｮ､ｲ･＠ . tot benignament. ｾｾ＠ .. so. que. avia vist. 

del ･ｦｦｾｮｴ＠ Ｈｾｳｴｾｮｴ＠ C.) e dyc h: Aquel effan ·que .tu as vist es le filh de 
. - .. ,. - . ' . 

3. Im Dboec sieht ･ｾ＠ zue;·st die . ｬｖｉｉｲｚｾｬｬ＠ d . ;. ' . . . ·. . . . 
Drama V. 781---789 naeh 780 t llt· 

1 
·l 

1
' ｡ｮｾｾ＠ ｣ｾ｡ｳ＠ Kmd_ tm.Gtp(el: .. Norrts hat 1111 Cnm. 

ges e ' c 111 e wus ?lllrtchllg Un ·er l t . 1 . d . . 
Com. Originaltext 1·iclttig nach y 808 1 7 ｾ＠ · .· .s a em.. CJ:t zetgt, _ ass s1e 1111 

de1·en SjJitze Gott 1var. , Ｍｾ＠ s e ten. - Das ｬｩｯｾﾷ｢ｴｬ､＠ tst t:l:elleicht die Leiter Jacobs, 1111( 

· 4. eleuatam: aud hark ino"h tharon was 
8 

ne ·. h. 
1
. - ' .. · " > ·' . · ' ··· 

5. uagientem V, er. FtOr. ;ap. 67 . ", e WJt ･ｾｳ＠ ｾｨ｡ｴ＠ was gay and grene Story 257. 
. 'us . F ｰＱ｡ｮｯｾｳｳ･Ｌ＠ Dboec 16, hl horet wrnen . -- . - . 

.... emer assung der ｇｲ｡ｬｾ｡ｧ･＠ 't' t B' h . · · 
2 siebenjährige, auf einem schönen Baum ｣ｾ＠ ｾ＠ ､ｉｲｾﾷ＠ -Hnschfeld (die Sage Tom Gral 1877 S. 174t' 
steht unserer Sage eine Stelle aus der Fo ; e t en e d Inder' welche Parzifal den Weg weisen. Näher. 

Gallois publ. par Potvin V p. 110-112, ;4;e ［ｵ［Ｕｧ｟｟ｬｾＶ＠ ｾｯｮｴｾ＠ du .. ｾｲ｡Ｎ｡Ｉ＠ Ｈ､･ｲｾ｣ｬ｢ｾ＠ S. !.!8 u. J>erceval lc 
hoch auf einem schönen Baum, spricht zu p' '( 

1 
d ). _Em 5Jahnges ｲ･ｾ｣ｨ＠ gekleidetes Kind sitzt. 

später erklärt wird, seine Gedanken auf 'G ｴ｡ｴｲｾ
Ｑ＠
｡ｈｾｮ＠ steJgt ､ｾｮｮ＠ noch weiter in die Höhe, um; wie 

8 Ab I• C . B o Irn unmel zu leiten. - - < , . - -
.. • e • am run .Ars Sued (docl 't. t S ' . . . 

9 Rode 89 Tb d f h • • . l ct tr teptlens lat. Text: AbelJ. , .. _ . - . , . ' 
• . . -

0 ｾｯ＠ .t e angel h1m from the gatc. . : , , . . ; ｾ＠ ___ , ,. 
10. d1hgenter .A, ｭｭｾＱｫｬ･ｩ｣ｨ＠ Heinr. 335.. ! ". ; ..... , ; ·. ; i . . . .. 

-

137: 

1 taorum parentum, guae ;et delebit, · quando ·uenit plenitudo temporis (V · 
und ähnlich P, deflet iam peccata tua, que et delebit cum plenitudine 

3 temporis ueniet. A), hoc est . oleum misericordiae promissum parentibus .. , 
tuis. qui et faciet. ｰ｡ｲ･ｮｴｩ｢ｵｾ＠ tuis: et posteritatibus eorum misericordiam. 

5 et haec pietas (proprietas _.A. ?) dileetionis. uera. · § I 0 Seth ita ·edoctus .i 
ab· angelo : cum : ueJlet discedere ( cum · descendere uellet V), dedit ei ange· _ '. 

7 ｬｾｳ＠ tria. grana pomi ( arboris adrl. V). illius, de quo l qua V) ｟ｭ｡ｮ､ｵ｣｡ｵ･ｲｾｴ＠ , 
_pater eius, dicens ei: Infra triduum cum ad patrem tuum redieris. ipse ::. 

9 exspirabit.. ·haec tria grana infra eius linguam (infra. os V, in os Z) 

pones, _ de quibus surgent tres uirgulae arborum (tres ｡ｲ｢ｯｲ･ｾ＠ V). una, 
11 arbor erit cedrus, _. alia cypressus, tertia pinus (palma Z). · in cedro intel:-

dieu que a comensat' a ｰｬｾｲ｡ｲ＠ les ｰ･｣｣｡ｳｴｾ＠ de 'tom payre e; de_ ta ｭｾｹｲ･Ｌ＠ . 
les cals peccastz el' delira,. q uan sera complitz le termini. . 'Aquel 1i dara 
l'oli de misericordia que dieus li avia pronies. le. qual oli. es de vera 
pietat d'amor et delira les peccast de to payre Ｈｴｯｾ＠ payres C.) e; de ta 
mayre, les cals peccast el delira. de tostz (tos?) parens que devon -venir. 
§ 10 E quan Sec se vo1c , partir de : ｬＧｾｮｧｩｬＬ＠ l'angil li donec tres gras 
d'aquel albre e d'aquel . pomz manjet som payre Adam .. E dieycs.li: 
l'angil: dedins . tres . ､ｩｾｳ＠ . q ue. tu seras tornastz a · tom. payre, el ｭｯｲｲｾＭＮ＠ ·. 

' . . ｾ＠ ' ｾ＠

E tu met li aquestz tres. gras en la boca, . quan sera mort. , Dek quals : 

trcs ｧｲｾｳＮ＠ tres aybres naycheran, la u aura nom ｣･､ｾ･Ｌﾷ＠ e l'autre c1pres e ;: 

1. parentum (nicl1t tua) alle Te:J:tc ausser .A, ebenso steht es im Folgenden: 

· 3. promissum parentibus tuis qui etc. schrieb ich: prom. par. tuis ct post. cor. ｾｲｵｩｳＮ＠ et hec 
propr. dil. uera.J., pron1, qui et faciet Jlar. tuis miser. et postcritati eoruru, qui est uerum oleum, hacc _. 
est pietas dilectiouis Y, a deo ｰｲｯｭｩｳｳｵｭｾ＠ Et bec cst exspectatio · gentium uera Z. Yielleicht ist .. 
･ｾｮＨ｡｣ｨ＠ in A misericordiam zu tilgen, allein Brun. llat costoi farae· misericordia a eoloro etc. . ·, · 

5. der waren lieb miltikait lleinr. 355. 

5. Der Hauptgedanke scheint entlehnt . atts der 3. Recension clcr Vita (oben IV, 6 S. 121) 

angelus •• attulit ramusculom tri um foliorum fractum de arbore scicntiae •• et dedit Scth dicens: 
haec porta patri au refrigerium •• adhuc sex. dies et- exiet anima. eins de corporc. in § 44a bittet ｣ｾ＠

Adam ut plantarent ramum ad caput sepulchri sui. ;_·Die 3 Kerne uncZ Gerten sincl entlehnt aus 

Gotfried II V. 9_:_12. -·In Adams .lJlund werdm ·sie gelegt, mit durchsichtiger Allegorie: sein 0 
lllund br'achte die Sünde, aus seiuem llizmde. soll der Baum cles Heiles sprossen. Diese ｾＴＮｬｬ･ｧｯｲｩ･＠
findet sich schon oben Citez I V, 3 S. 118; im Renara lllussafia S. 212 ist sie breit erklärt; 

9. linguam auch Rod. 89, Cul's. 557, Sued. lluuskb. Corn. 826; ｟ｯｮｾ･ｲ＠ die. tonghe in sinen . 
mont Dboec u. Fior. c. 67; os die andem. ·· .. -. - , .· .. -., ｾＮ＠ • · 

· 10. uirgulae auch Jean, Dboec, Story, ｆｩｯｾＺＬ＠ arbores' die ｾｮ､｣ｲｮ＠ • . ; - ' :. 
11. Got(ried v. 13 hat abies, palma, eypressus, Jacobus de Voragine den bekannten .Vers .. :,. 

-Ligna erucis: palma · cedrus cypressus oliua, Ceder, Gy presse und Pini.e kehren in allen. Texten 
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I inuolutauit V;. nud. promeantem· .A..· Z, nud. prominente{n P). ｱｵｾ＠ uiso 
stupefactus iterum. rediit. precepit ei angelus ＮＮｩｾＺｲｴｩｯＬ＠ ut ad hostium rediret: 

3 § 8 : ｾｮ､･＠ ad hostium. tertio 'reuersu's est. uidit arboreln' iam dictam (ai·b; 
ad diCtam A) usque ad celos eleuahim et in' smiimitate arboris quasi 

5 paruulum iam natum et pan:i:ris inuolutuni · (inuolutum · uagientem intuitus il 

est V). quo uiso stupefactus cum reclinaret lumina uersus te.rram uir1it 
7 radicem ( dra.conem A) eiusdem arboris terrani penetranten1 usq ue' ｾｮ＠ in_. 

fernum pertmgere, . ubi : recognouit 'animairr . ( oin. V) fratris . sui Abel.' 
9 § 9 Sie regressus tertio ad angelum; · quae · uidit, ｣Ｑｩｬｩｧ･Ｇｾｴ･ｲ＠ mirrauit. Cui 

｡ｾｧ･ｬｵｳ＠ ､ｾ＠ puero ｵｩｳｾ＠ diligenter disserere (discere A) ｾｾｰｩｴ＠ ·dicens (uiso· 
11 diCere cep1t V): puer, quem modo ｵｩ､ｩｾｴｩＬ｟ﾷ＠ ｦｩｾｩｵｳ＠ ｾ･ｾ＠ Ｚｾｳｴ［［＠ qui deflet peccata I:' 

. ' 

.- e torneiva. Sec quan ac ｶｩｾｴ＠ ｾｹｳｯＬ＠ tost· s'en' ｴｯｲｮｾﾷ､＠ tot ab dut e l'anO'il 
dyc ｾｩ＠ Ｈ｡ｬＧｾｮｧｩｬ＠ e dyc'li?) aquo que avia.vist .. E, l'angil dyc li, ｱｾ･＠
tornes, la. § 8 Sec ｾｯｲｮ･･＠ la e nies_Je; cap dedins ･Ｑｾ＠ aychi. com avia 
fac da ＺｾｮｳＬ＠ e vic 1' ｡ｾ｢ｲ･＠ q ue dig . vos ay- ｴｾ｡＠ ｶ｡ｮｾＬ＠ . q ue . a tenhia al cel. · E 
a la cnna d 1 lb · C · · · · · · .. ·-·. . e ,a. re ｶｾ｣＠ u (11 .) effan que era (eran .C.) emvolopatz en 
1. mot bels dralJS E quan 1'c I ｾ＠ t. · - d · · · . . . . .. . · • . . v . ayso e J.O . ot esper ut e torna re(l'ardar 
les huels :as ｴ･ｾｾ｡｟･＠ vic ｾ｡＠ ｲ｡ｾｩｳ＠ ·del ｡ｬ｢ｾ･＠ ｱｾｾ＠ ﾷｰ･ｲｾ Ｙ ﾷｲｮｾｶｾ＠ Ｈｰｾｮｾｴｲ｡ｶ｡＿＠ J Ｑｾ＠ terra 
et ｾｴ･ｮｨｩｾ＠ tro ms en 1ffern. E conoc l'arma de son ｦｲｾｹｲ･＠ Abel. S 9 ｓ･ｾ＠
aytantost quant · · t · · · ·· · · 0 

· 

, 
0

,. . • .__ : ayso, ae ns ' torna a l'ang1l ｾ＠ C0111ta ＭＭｾｯ＠ que avia vist. 
E l ano

1
1 h ｣ｯｭ･ｾｳ･｣＠ a ｟ＺＡｾｐｾｮ､ｲ･＠ . tot benignament. ｾｾ＠ .. so. que. avia vist. 

del ･ｦｦｾｮｴ＠ Ｈｾｳｴｾｮｴ＠ C.) e dyc h: Aquel effan ·que .tu as vist es le filh de 
. - .. ,. - . ' . 

3. Im Dboec sieht ･ｾ＠ zue;·st die . ｬｖｉｉｲｚｾｬｬ＠ d . ;. ' . . . ·. . . . 
Drama V. 781---789 naeh 780 t llt· 

1 
·l 

1
' ｡ｮｾｾ＠ ｣ｾ｡ｳ＠ Kmd_ tm.Gtp(el: .. Norrts hat 1111 Cnm. 

ges e ' c 111 e wus ?lllrtchllg Un ·er l t . 1 . d . . 
Com. Originaltext 1·iclttig nach y 808 1 7 ｾ＠ · .· .s a em.. CJ:t zetgt, _ ass s1e 1111 

de1·en SjJitze Gott 1var. , Ｍｾ＠ s e ten. - Das ｬｩｯｾﾷ｢ｴｬ､＠ tst t:l:elleicht die Leiter Jacobs, 1111( 

· 4. eleuatam: aud hark ino"h tharon was 
8 

ne ·. h. 
1
. - ' .. · " > ·' . · ' ··· 

5. uagientem V, er. FtOr. ;ap. 67 . ", e WJt ･ｾｳ＠ ｾｨ｡ｴ＠ was gay and grene Story 257. 
. 'us . F ｰＱ｡ｮｯｾｳｳ･Ｌ＠ Dboec 16, hl horet wrnen . -- . - . 

.... emer assung der ｇｲ｡ｬｾ｡ｧ･＠ 't' t B' h . · · 
2 siebenjährige, auf einem schönen Baum ｣ｾ＠ ｾ＠ ､ｉｲｾﾷ＠ -Hnschfeld (die Sage Tom Gral 1877 S. 174t' 
steht unserer Sage eine Stelle aus der Fo ; e t en e d Inder' welche Parzifal den Weg weisen. Näher. 

Gallois publ. par Potvin V p. 110-112, ;4;e ［ｵ［Ｕｧ｟｟ｬｾＶ＠ ｾｯｮｴｾ＠ du .. ｾｲ｡Ｎ｡Ｉ＠ Ｈ､･ｲｾ｣ｬ｢ｾ＠ S. !.!8 u. J>erceval lc 
hoch auf einem schönen Baum, spricht zu p' '( 

1 
d ). _Em 5Jahnges ｲ･ｾ｣ｨ＠ gekleidetes Kind sitzt. 

später erklärt wird, seine Gedanken auf 'G ｴ｡ｴｲｾ
Ｑ＠
｡ｈｾｮ＠ steJgt ､ｾｮｮ＠ noch weiter in die Höhe, um; wie 

8 Ab I• C . B o Irn unmel zu leiten. - - < , . - -
.. • e • am run .Ars Sued (docl 't. t S ' . . . 

9 Rode 89 Tb d f h • • . l ct tr teptlens lat. Text: AbelJ. , .. _ . - . , . ' 
• . . -

0 ｾｯ＠ .t e angel h1m from the gatc. . : , , . . ; ｾ＠ ___ , ,. 
10. d1hgenter .A, ｭｭｾＱｫｬ･ｩ｣ｨ＠ Heinr. 335.. ! ". ; ..... , ; ·. ; i . . . .. 

-
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1 taorum parentum, guae ;et delebit, · quando ·uenit plenitudo temporis (V · 
und ähnlich P, deflet iam peccata tua, que et delebit cum plenitudine 

3 temporis ueniet. A), hoc est . oleum misericordiae promissum parentibus .. , 
tuis. qui et faciet. ｰ｡ｲ･ｮｴｩ｢ｵｾ＠ tuis: et posteritatibus eorum misericordiam. 

5 et haec pietas (proprietas _.A. ?) dileetionis. uera. · § I 0 Seth ita ·edoctus .i 
ab· angelo : cum : ueJlet discedere ( cum · descendere uellet V), dedit ei ange· _ '. 

7 ｬｾｳ＠ tria. grana pomi ( arboris adrl. V). illius, de quo l qua V) ｟ｭ｡ｮ､ｵ｣｡ｵ･ｲｾｴ＠ , 
_pater eius, dicens ei: Infra triduum cum ad patrem tuum redieris. ipse ::. 

9 exspirabit.. ·haec tria grana infra eius linguam (infra. os V, in os Z) 

pones, _ de quibus surgent tres uirgulae arborum (tres ｡ｲ｢ｯｲ･ｾ＠ V). una, 
11 arbor erit cedrus, _. alia cypressus, tertia pinus (palma Z). · in cedro intel:-

dieu que a comensat' a ｰｬｾｲ｡ｲ＠ les ｰ･｣｣｡ｳｴｾ＠ de 'tom payre e; de_ ta ｭｾｹｲ･Ｌ＠ . 
les cals peccastz el' delira,. q uan sera complitz le termini. . 'Aquel 1i dara 
l'oli de misericordia que dieus li avia pronies. le. qual oli. es de vera 
pietat d'amor et delira les peccast de to payre Ｈｴｯｾ＠ payres C.) e; de ta 
mayre, les cals peccast el delira. de tostz (tos?) parens que devon -venir. 
§ 10 E quan Sec se vo1c , partir de : ｬＧｾｮｧｩｬＬ＠ l'angil li donec tres gras 
d'aquel albre e d'aquel . pomz manjet som payre Adam .. E dieycs.li: 
l'angil: dedins . tres . ､ｩｾｳ＠ . q ue. tu seras tornastz a · tom. payre, el ｭｯｲｲｾＭＮ＠ ·. 

' . . ｾ＠ ' ｾ＠

E tu met li aquestz tres. gras en la boca, . quan sera mort. , Dek quals : 

trcs ｧｲｾｳＮ＠ tres aybres naycheran, la u aura nom ｣･､ｾ･Ｌﾷ＠ e l'autre c1pres e ;: 

1. parentum (nicl1t tua) alle Te:J:tc ausser .A, ebenso steht es im Folgenden: 

· 3. promissum parentibus tuis qui etc. schrieb ich: prom. par. tuis ct post. cor. ｾｲｵｩｳＮ＠ et hec 
propr. dil. uera.J., pron1, qui et faciet Jlar. tuis miser. et postcritati eoruru, qui est uerum oleum, hacc _. 
est pietas dilectiouis Y, a deo ｰｲｯｭｩｳｳｵｭｾ＠ Et bec cst exspectatio · gentium uera Z. Yielleicht ist .. 
･ｾｮＨ｡｣ｨ＠ in A misericordiam zu tilgen, allein Brun. llat costoi farae· misericordia a eoloro etc. . ·, · 

5. der waren lieb miltikait lleinr. 355. 

5. Der Hauptgedanke scheint entlehnt . atts der 3. Recension clcr Vita (oben IV, 6 S. 121) 

angelus •• attulit ramusculom tri um foliorum fractum de arbore scicntiae •• et dedit Scth dicens: 
haec porta patri au refrigerium •• adhuc sex. dies et- exiet anima. eins de corporc. in § 44a bittet ｣ｾ＠

Adam ut plantarent ramum ad caput sepulchri sui. ;_·Die 3 Kerne uncZ Gerten sincl entlehnt aus 

Gotfried II V. 9_:_12. -·In Adams .lJlund werdm ·sie gelegt, mit durchsichtiger Allegorie: sein 0 
lllund br'achte die Sünde, aus seiuem llizmde. soll der Baum cles Heiles sprossen. Diese ｾＴＮｬｬ･ｧｯｲｩ･＠
findet sich schon oben Citez I V, 3 S. 118; im Renara lllussafia S. 212 ist sie breit erklärt; 

9. linguam auch Rod. 89, Cul's. 557, Sued. lluuskb. Corn. 826; ｟ｯｮｾ･ｲ＠ die. tonghe in sinen . 
mont Dboec u. Fior. c. 67; os die andem. ·· .. -. - , .· .. -., ｾＮ＠ • · 

· 10. uirgulae auch Jean, Dboec, Story, ｆｩｯｾＺＬ＠ arbores' die ｾｮ､｣ｲｮ＠ • . ; - ' :. 
11. Got(ried v. 13 hat abies, palma, eypressus, Jacobus de Voragine den bekannten .Vers .. :,. 

-Ligna erucis: palma · cedrus cypressus oliua, Ceder, Gy presse und Pini.e kehren in allen. Texten 
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1 ligimus patrem, · in· cypresso ｦｩｬｩｲｩｭｾ＠ in pino spiritum sanctum. cedrus: 
uero, quae nobis patrem innuit, · uniuersis arboribus altior 0 crescere con-

3 sueuit, cypressus in uniuersis arboribus fragrantior dulcedinein filii nobis · 
innuit; .0 pinus uero, quae multos nucleos · generat, dona spiritus sancti! 

5 praedicat (So V, intelligimus 'patrem, qui ceteris. ｡ｲｾＮ＠ alt. er; cons., in. · 
cypresso filius, qui ceteris arb. fragr. dulcedine iim. nobis, in pino (palma Z) .· 

7 spiritus sanctus, . qui multos nucleos' gen. d. s. ｳｰｾ＠ pr: A und ähnlich Z). · 
§ · 11 · Regressus vero Seth · prospero cursu 0 t1enit ad · patrem. cuinque omnia; 

9 quae audierat et uiderat ab angelo,· renunciaret, gauisus est pater, risit 
et laetatus est semel (om. A)' in tot.a- uita su'a. : ita ｬ｡･ｴｩｦｩ･ｾｴｵｳ＠ Adam et: 

11 certificatus clamauit ad dominum: dicens': Sufficit mihi, · domirie, uita mea 
(uita m. om., V1, tolle animam meam .. obiit . autem Adam. infra triduum,. 

13 sicut predictum est · ah angelo ... § 12 Quem Seth · sepeliuit 'in ualle Ebron ° 

' \ ' ' 0 ; r ｾ＠ ｾ＠ > ' . • ' -· . . , ,. 
! .. . -. 

l'autre 
0 

pin. · 'E per cedre entendem le · payre, · e per Cipres .entendem le 
filh, · e · per le pin entendem le sant · ･ｳｰ･ｲｩｴｾ＠ • Le · cedre ennaychi co es 
le pus aut albre q ue sia ｾ＠ significa ; le payre. ' Cipres, : q uar a pus dossa · 
flayror e la miellor, significa le filh;. Lo pin ennaychi co a gran cantitat · 
de fuelhas, significa le sant esperit. · § 11 · Quant· ayso ac entendut Sec, . 
tornec s'en a som payre · Adam ... E · quant o. ac comtaf a som 00payre tot ! 

quant ac vistz ni auzit, Adam' ae mot grari · gaug. e comencec a rire et; 
en tota sa vida non avia mays ris .. Adani ;mb aquel gran gaug clamec 
mcrce a nostre senhor dieus · Jhesu Crist e distz: senher pren (payre C.) 
la mia · arma e:i tom (com C.) plazer · ･ｾ［＠ · que' pro ay viscut en aquest 
segle. E moric dins les tres dias que l'ac mandat l'angil. § 12 Sec so . 

wieder; twr Jean hat cedre;· erpresse, pins, qui est aultrement ｾｯｭｭ･ｩｳ＠ ｯｬｩｾｩ･ｲｳ＠ · Fiore u. Houte u. · ·: 
. Z. haben statt ｾ･ｲ＠ Pi11ie die Palme,· Immessen u. ltlär 261 die Olive gesetzt. · '. . . 

"· · 11-5. Hemr. Ｓｾｾ＠ genalt tcie V, die Deutung aii( die Dreieinigkeit steht ｩｾｴﾷ＠ J1Iär 257-276' 
BlJater ｾＮｵ＠ § 12, 1 i Sle ｾ･ｨｬｴ＠ gänz!icll in Jean, Corn., Rode.·: In Storu tt, Br1m: felllt 1 cedrus bis ' 
5 praed1ca t, · .. · ·· · , · .. · ·· ... ·. · . ·, 0 • •• ·, • •• ·". • .. ... • • • • • • 0 • • 

. 8. Entlehnt aus der. 'Inter,Polatüm. in 'der Vita (oben I'V, 6 S. t2n cum. ｰ･ｲｾ･ｮｩｳｳ･ｮｴ＠ dixerunt 
omma quae _gesta fuerant : • • cum Ｎ｡ｾ｣･ｰｩｾｳ･ｴ＠ Adam gauisus est gaudio magno et dixit: ecce mors 
et resurrccho mea •• et s.Jcut praed1I1t M1chael arehangeins post St'X dies uenit mors Adae. · · · 

ｾｵ､･＠ t:; ＺｾＺｾＺｾｵＺＺ［＠ ｾ［ｴｴ［ｾｾＺＺＺ＠ oder ｵｮｭｩｴｴ･ｬ｢ｾｾ＠ ｡ｾ＠ ,J ｡｣ｯ｢ｯｵｾ＠ de . Yor,: ｾｩｳ＠ fader he fond ded; he 

11. et certif. 0111. V: er het gwishait Heinr. 406: , .·.,. . ;.r::.·. ., . , ·' 
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1 et grana Iam dicta sub lingua in OS. (in 08 ｯｮｾＮ＠ A). eius posuit. ex quibus 
tres. ｵｾｲｧｵｬ｡･＠ in obreui surrexerunt . unius ulnae longituclinem habentes. 

3 in ore Adae steterunt uirgulae illae ab Adam usque ad Noe, a Noe us:.· .. 
que ad _Abraham, ab Abraham usque, ad. 1\Ioysen,_ nunquam crescentes 

5 ( decresc .. ,.A) ｮｾｭｱｵ｡ｭ＠ uiriditatem amittentes. , § 13 Cumq'le :Moyses pro-
pheta.: precepto domiui . populum Isral1eliticum . ex Egypto de · seruitute 

7 · Pharaonis· trans mare ruhrum educeret,, dimerso Pharaone cum omni 
･ｸｾｲ｣ￜｵ＠ suo ueU:it . in Ebron. uJ:>i cum. castra Ｎｭ･ｴｾｴｵｳＮ＠ ｾ＠ fuisset (castra 

9 fecisset f) l\Ioyses, in· uespera sanctifica:to 
0 

(.Moyses ｲ･｣ｲｾ｡ｴｯ＠ V} populo 

filh ｳ･｢ｾｉｩ｣＠ lo en la 'vaJ ｾＬ＠ .Ahron e J.nes li Ies. ｴｲ･ｾﾷ＠ '.gras; ･ｾﾷ＠ Ia . boca ｪｯｾｩ＠ , , 
la' lengqa, que ··l'angil. li. a'via. donat. Per.1 los quals gras em Ｎ｢ｲｾｵ＠ de .. 
ﾷｲ･［ｰｾ＠ nasquero tres vergas; et 'avia ｣｡ｳ｣ｩｭｾ＠ Ｇｵｾ｡＠ bras,sa d'aut;. aquelas, 
tres vergas estero en la boca d'Adam tro al ﾷｴ･Ａｾｰｳ＠ deNoe: Edel temps 

. de Noe tro al 'ten1ps d'Abraham, qtie anc '110 "cregeron- ni ﾷ｡ｾｷｾｭ･ｲｯｮ＠ ni 
perderon lor verdura. § ·1 3 Quan l\Ioysen. ｰｲｯｰｨ･ｴｾＬ＠ ac trag le popble 
d'Irael per lo comandament de dieu; el: rey ｐｨ｡ｲ｡ｾ＠ fo. perit :ain' ｴ＿ｴｾ＠ sa. 
ost, e l\Ioysen venc' a la val d'Ebron, e quant''ac faytas sas tendas 'et 'ac: 
donada sa b(medicxio al popble, las tres vergas li apareron, 

0 

que stavan 
en la boca d' ａ､｡ｮｩｾ＠ '. l\Ioysen aychi ' com. el. prenia. las tres . vergas,:. ｣ｾｩ､･｣Ｎ＠

1 . ' 
, 1. und er diu ·zung in den munt Heinr. 417. Ars.· Jean .. · · · .. • · : • ｾＭﾷ＠ .', 
2. uirg. surr. et in hreui tempore unius A. . . . . . . . . . 

.. 3. Adae stetcrunt virg. illae mille 'scxcentis annis' usque ·. ad Noe. Iste Noe curn tribus filiis 
suis et eorum uioribus per archam diluuio est saluatus. ' Ante diluuium numquam homines comederant' 
carnes nunquam biberant uinum sed erat semper, aeris temperies et plarita omnium rerum ahundantia, 
quae omnia propter peccata hominum mutata sunt et corrupta per diluuium .. A Noe steterunt •• Z. 

.: ·· 3.' cf.' Ho11orius Gemma animae I, 50 tempus ante Iegern tribus interstitiis · distinguimus: ab 
Adam usque ad Noe, a Noe usque ad Abraham, ab Abraham usque ad Moysen °0 ｾ＠ cap. 51 duo inter·' 
stitia: a Moyse usque ad Dauid, a Dauid usque ad Christum. . · .· . ,. ,, · • . ,·: /. · 
- Nu ist uns gekündet von der heiligen Scl1rift, das an Adam diu erste we!lt hegan, .an Nöe diu 

ander, an Abraham diu dritte, I an Moyses diu<> vierde;· an David diu fünfte,' au Kristes ｧ･ｾｵｲｴ＠ diu 
sechste." Schwabensp. 5, 1. . · '· . , , ·,, . , . . ...... :· ·; l. ; :: · · •· ·>: . ;' • 

. . . 5-2. statt dessen hat P ｣ｵｾｱｵ･＠ Moyses populuin trans mare ruhrum ex seruitute Egyptiaca 
eJuxisset in desertum et aquas amaras hibere non posse, mox clamauit. dominus dixit quod mitteret 
in Ebron pro illis uirgis et illae dulcorarentur. uirgae quod et fecit. quas ut uidit ait, ｾ＠ hacc sunt s. 
trinitatem denuntiantes', tautarn enim fragrantiam emittehant uirgae ut populus crederet se subito 
translatum in terram promissionis. quibus in aquam positis dulcoratae ｳｵｮｴＮＮｾ＠ § 13-16 sind in Dboec 

u. Andrius t·öllig 'umgestaltet; siehe später.-. . . ·. .''. . , . : : .. ｾ＠ ; •. .., 0 
·'' • 

6. prec. dom. om. A, nach gots gepot Heini. 440. . . t .-' ·"!. Ｎｾ＠ ·"! 

. 9. er· in der vesper zeit het daz volk gcbeneliet ｈ･ｩｮｾﾷ［＠ 450; cf •. Com. 1r21,. ro., .. ,·: ·'; 
'' .':.. '' 
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1 ligimus patrem, · in· cypresso ｦｩｬｩｲｩｭｾ＠ in pino spiritum sanctum. cedrus: 
uero, quae nobis patrem innuit, · uniuersis arboribus altior 0 crescere con-

3 sueuit, cypressus in uniuersis arboribus fragrantior dulcedinein filii nobis · 
innuit; .0 pinus uero, quae multos nucleos · generat, dona spiritus sancti! 

5 praedicat (So V, intelligimus 'patrem, qui ceteris. ｡ｲｾＮ＠ alt. er; cons., in. · 
cypresso filius, qui ceteris arb. fragr. dulcedine iim. nobis, in pino (palma Z) .· 

7 spiritus sanctus, . qui multos nucleos' gen. d. s. ｳｰｾ＠ pr: A und ähnlich Z). · 
§ · 11 · Regressus vero Seth · prospero cursu 0 t1enit ad · patrem. cuinque omnia; 

9 quae audierat et uiderat ab angelo,· renunciaret, gauisus est pater, risit 
et laetatus est semel (om. A)' in tot.a- uita su'a. : ita ｬ｡･ｴｩｦｩ･ｾｴｵｳ＠ Adam et: 

11 certificatus clamauit ad dominum: dicens': Sufficit mihi, · domirie, uita mea 
(uita m. om., V1, tolle animam meam .. obiit . autem Adam. infra triduum,. 

13 sicut predictum est · ah angelo ... § 12 Quem Seth · sepeliuit 'in ualle Ebron ° 

' \ ' ' 0 ; r ｾ＠ ｾ＠ > ' . • ' -· . . , ,. 
! .. . -. 

l'autre 
0 

pin. · 'E per cedre entendem le · payre, · e per Cipres .entendem le 
filh, · e · per le pin entendem le sant · ･ｳｰ･ｲｩｴｾ＠ • Le · cedre ennaychi co es 
le pus aut albre q ue sia ｾ＠ significa ; le payre. ' Cipres, : q uar a pus dossa · 
flayror e la miellor, significa le filh;. Lo pin ennaychi co a gran cantitat · 
de fuelhas, significa le sant esperit. · § 11 · Quant· ayso ac entendut Sec, . 
tornec s'en a som payre · Adam ... E · quant o. ac comtaf a som 00payre tot ! 

quant ac vistz ni auzit, Adam' ae mot grari · gaug. e comencec a rire et; 
en tota sa vida non avia mays ris .. Adani ;mb aquel gran gaug clamec 
mcrce a nostre senhor dieus · Jhesu Crist e distz: senher pren (payre C.) 
la mia · arma e:i tom (com C.) plazer · ･ｾ［＠ · que' pro ay viscut en aquest 
segle. E moric dins les tres dias que l'ac mandat l'angil. § 12 Sec so . 

wieder; twr Jean hat cedre;· erpresse, pins, qui est aultrement ｾｯｭｭ･ｩｳ＠ ｯｬｩｾｩ･ｲｳ＠ · Fiore u. Houte u. · ·: 
. Z. haben statt ｾ･ｲ＠ Pi11ie die Palme,· Immessen u. ltlär 261 die Olive gesetzt. · '. . . 

"· · 11-5. Hemr. Ｓｾｾ＠ genalt tcie V, die Deutung aii( die Dreieinigkeit steht ｩｾｴﾷ＠ J1Iär 257-276' 
BlJater ｾＮｵ＠ § 12, 1 i Sle ｾ･ｨｬｴ＠ gänz!icll in Jean, Corn., Rode.·: In Storu tt, Br1m: felllt 1 cedrus bis ' 
5 praed1ca t, · .. · ·· · , · .. · ·· ... ·. · . ·, 0 • •• ·, • •• ·". • .. ... • • • • • • 0 • • 

. 8. Entlehnt aus der. 'Inter,Polatüm. in 'der Vita (oben I'V, 6 S. t2n cum. ｰ･ｲｾ･ｮｩｳｳ･ｮｴ＠ dixerunt 
omma quae _gesta fuerant : • • cum Ｎ｡ｾ｣･ｰｩｾｳ･ｴ＠ Adam gauisus est gaudio magno et dixit: ecce mors 
et resurrccho mea •• et s.Jcut praed1I1t M1chael arehangeins post St'X dies uenit mors Adae. · · · 

ｾｵ､･＠ t:; ＺｾＺｾＺｾｵＺＺ［＠ ｾ［ｴｴ［ｾｾＺＺＺ＠ oder ｵｮｭｩｴｴ･ｬ｢ｾｾ＠ ｡ｾ＠ ,J ｡｣ｯ｢ｯｵｾ＠ de . Yor,: ｾｩｳ＠ fader he fond ded; he 

11. et certif. 0111. V: er het gwishait Heinr. 406: , .·.,. . ;.r::.·. ., . , ·' 
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1 et grana Iam dicta sub lingua in OS. (in 08 ｯｮｾＮ＠ A). eius posuit. ex quibus 
tres. ｵｾｲｧｵｬ｡･＠ in obreui surrexerunt . unius ulnae longituclinem habentes. 

3 in ore Adae steterunt uirgulae illae ab Adam usque ad Noe, a Noe us:.· .. 
que ad _Abraham, ab Abraham usque, ad. 1\Ioysen,_ nunquam crescentes 

5 ( decresc .. ,.A) ｮｾｭｱｵ｡ｭ＠ uiriditatem amittentes. , § 13 Cumq'le :Moyses pro-
pheta.: precepto domiui . populum Isral1eliticum . ex Egypto de · seruitute 

7 · Pharaonis· trans mare ruhrum educeret,, dimerso Pharaone cum omni 
･ｸｾｲ｣ￜｵ＠ suo ueU:it . in Ebron. uJ:>i cum. castra Ｎｭ･ｴｾｴｵｳＮ＠ ｾ＠ fuisset (castra 

9 fecisset f) l\Ioyses, in· uespera sanctifica:to 
0 

(.Moyses ｲ･｣ｲｾ｡ｴｯ＠ V} populo 

filh ｳ･｢ｾｉｩ｣＠ lo en la 'vaJ ｾＬ＠ .Ahron e J.nes li Ies. ｴｲ･ｾﾷ＠ '.gras; ･ｾﾷ＠ Ia . boca ｪｯｾｩ＠ , , 
la' lengqa, que ··l'angil. li. a'via. donat. Per.1 los quals gras em Ｎ｢ｲｾｵ＠ de .. 
ﾷｲ･［ｰｾ＠ nasquero tres vergas; et 'avia ｣｡ｳ｣ｩｭｾ＠ Ｇｵｾ｡＠ bras,sa d'aut;. aquelas, 
tres vergas estero en la boca d'Adam tro al ﾷｴ･Ａｾｰｳ＠ deNoe: Edel temps 

. de Noe tro al 'ten1ps d'Abraham, qtie anc '110 "cregeron- ni ﾷ｡ｾｷｾｭ･ｲｯｮ＠ ni 
perderon lor verdura. § ·1 3 Quan l\Ioysen. ｰｲｯｰｨ･ｴｾＬ＠ ac trag le popble 
d'Irael per lo comandament de dieu; el: rey ｐｨ｡ｲ｡ｾ＠ fo. perit :ain' ｴ＿ｴｾ＠ sa. 
ost, e l\Ioysen venc' a la val d'Ebron, e quant''ac faytas sas tendas 'et 'ac: 
donada sa b(medicxio al popble, las tres vergas li apareron, 

0 

que stavan 
en la boca d' ａ､｡ｮｩｾ＠ '. l\Ioysen aychi ' com. el. prenia. las tres . vergas,:. ｣ｾｩ､･｣Ｎ＠

1 . ' 
, 1. und er diu ·zung in den munt Heinr. 417. Ars.· Jean .. · · · .. • · : • ｾＭﾷ＠ .', 
2. uirg. surr. et in hreui tempore unius A. . . . . . . . . . 

.. 3. Adae stetcrunt virg. illae mille 'scxcentis annis' usque ·. ad Noe. Iste Noe curn tribus filiis 
suis et eorum uioribus per archam diluuio est saluatus. ' Ante diluuium numquam homines comederant' 
carnes nunquam biberant uinum sed erat semper, aeris temperies et plarita omnium rerum ahundantia, 
quae omnia propter peccata hominum mutata sunt et corrupta per diluuium .. A Noe steterunt •• Z. 

.: ·· 3.' cf.' Ho11orius Gemma animae I, 50 tempus ante Iegern tribus interstitiis · distinguimus: ab 
Adam usque ad Noe, a Noe usque ad Abraham, ab Abraham usque ad Moysen °0 ｾ＠ cap. 51 duo inter·' 
stitia: a Moyse usque ad Dauid, a Dauid usque ad Christum. . · .· . ,. ,, · • . ,·: /. · 
- Nu ist uns gekündet von der heiligen Scl1rift, das an Adam diu erste we!lt hegan, .an Nöe diu 

ander, an Abraham diu dritte, I an Moyses diu<> vierde;· an David diu fünfte,' au Kristes ｧ･ｾｵｲｴ＠ diu 
sechste." Schwabensp. 5, 1. . · '· . , , ·,, . , . . ...... :· ·; l. ; :: · · •· ·>: . ;' • 

. . . 5-2. statt dessen hat P ｣ｵｾｱｵ･＠ Moyses populuin trans mare ruhrum ex seruitute Egyptiaca 
eJuxisset in desertum et aquas amaras hibere non posse, mox clamauit. dominus dixit quod mitteret 
in Ebron pro illis uirgis et illae dulcorarentur. uirgae quod et fecit. quas ut uidit ait, ｾ＠ hacc sunt s. 
trinitatem denuntiantes', tautarn enim fragrantiam emittehant uirgae ut populus crederet se subito 
translatum in terram promissionis. quibus in aquam positis dulcoratae ｳｵｮｴＮＮｾ＠ § 13-16 sind in Dboec 

u. Andrius t·öllig 'umgestaltet; siehe später.-. . . ·. .''. . , . : : .. ｾ＠ ; •. .., 0 
·'' • 

6. prec. dom. om. A, nach gots gepot Heini. 440. . . t .-' ·"!. Ｎｾ＠ ·"! 

. 9. er· in der vesper zeit het daz volk gcbeneliet ｈ･ｩｮｾﾷ［＠ 450; cf •. Com. 1r21,. ro., .. ,·: ·'; 
'' .':.. '' 
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1 tres; uirgulae quae stabant in ore Adae · apparuerunt. · arr1p1ens (tollens z, 
accipiens V) ergo illas in timore · domini spiritu prophetico clamauit: 

3 Ver·o, haec tres uirgulae trinitatem demonstrant. § 14 Cum illas ex ore 

Adae extraheret · fraO'rantia · (tarn dulcis odoris fr. · Z) totum exercitwn 
' 0 . - . 

5 (locum V) repleuit, ut (astantes add.' V) iam· 'se · ｣ｲ･､･ｲ･ｾｴ＠ in terram pro-· · 
missionis transh\tos esse. tali indicio letificatus (inductus V) .1\Ioyses panno·. 

7 mundissimo eas inuoluit et pro sanduario: quamdiu ·in deserto fuerat 
XL quatuor · (uidelicet XLII · V) · annorum · spatio secuiu. ｴｵｾｩｴＮＧ＠ cumque 

' 9 aliqui in exercitu percussi ;'ä. serpentibus . uel ab aliis uermibus uenenosis 

ueniebant ad prophetam, deosculantes uirgulas sanabantur._ · § 15 __ Contigit 
11 autem ad aquam . contradicÜonis, , cum'" filii Israel iurgarentur contra 

dominum et l\Ioysen, in. ira· locutus ｾ･ｳｴ＠ ｍｯｹｳ･ｾ＠ ､ｩ｣･ｾｳＺ＠ Audite. reb.elles et 
. . - . •, ·- I• . . 'l I . 

13 increduli,. numquid poterimus eicere aquam de petra hac? et percutiens 
bis. silicem egressae sunt 'aquae Ｇｬ｡ｲｧｩｳｳｨｾｾ･Ｎ＠ ita, ut biberet' populus ｾｴ＠
'--:- . '.: : ;- . ' ｾ＠ ' ' } . ; . .' . . . ' ..... . ｾ＠ .· ｾ＠ ｾＭＭ ·. 

" ' "! • '· " I l. '. , : i < ' ,'"', Ｍｾ＠ • • ··, , ' ｾ＠ ''\o t ' Ｌｾ＠ ' • O' • ;_ ｾ＠ :_, -·; , ｾ＠ _' , ' ·• : ｾＮ＠ ! ·' • • : 

e profetizec: · verament ｮｱｵｾｬｨ｡ｳ＠ tre's verguas demostran la sancta trinitat 
§ -14 ﾷｄｯｲｲＱ･ｾｴｲ･＠ que ｍｯｹｳ･ｾＭ talhava Jas tres ｶ･ｾｧｵｮｳ＠ que ･ｲｾｮ＠ en la boca 

､Ｇａ､｡ｭＬｬ｡ＬＮｧｲ｡ｾｯ､ｯｲ＠ aqÜel de·. Ｈｾ､ｾｾﾷ＠ ｡､ｾｭｰｬｩｾ＠ aquels de == repleuit?) 
la _ Öst e Ｍｾｵｩ｡ｶ｡ｮ＠ ･ｳｾ･ｾ＠ en ｴ･ｲｾ｡＠ de ｰｲｯＮｭ･ﾷｾｾｩｯＮ＠ -per ｡ｱｾ･ｾ｡､･ｭｯｳｴｲ｡ｮｳ｡＠ que_ 
Moysen ｾ｣［＠ vista- fo ｡ｬ･ｧｾ･ｳ＠ -- 'et ｡ｾｬｕ･ｳｴ｡ｳＭ tres' vergas' emvolopet em' bels 

samit e portec las ne am se . per sanctuari aytant, quant estec el clezert, 
et estec aquiXLU ｡ｾｳ［＠ e quant.negus· 01i1si en hi 'osf era mort de:serpen 
o d'alcuna bestia_venenoza, Ｍｶ･ｮｩｾｮ＠ s'en·a ｾｉｯｹｳ￟･ｾＺＭ･ＢＮ｢ｾｪＬＺｺｾｾ｡ｮ＠ .las ｾ･ｲｧｵ｡ｳＬ＠
mantenent :eran·· gueristi. · § ·15 ·· Essdevenc 'se ·- que••·quant 'les fils · <l'Irael· 

vengron a_ las: ayguas de; contradicxios, 'els .... · ［ｮｵＺｾｮＱｵｲｾｾｾｮ＠ i. ｣ｯｮｴｾ｡ﾷ｟＠ nostre 
Senhor. Ｚｍｯｹｳ･ｾｬ｡＠ ｰｾｯｦ･ｴ｡＠ lur,. par.lec 'iradardent. (irat: C.) edyc }u;: gens 

de ｲｮｾｬ｡＠ ｾｲ･ｺ･ｮｳ｡Ｌ｟＠ nous cuias .· ｱｾ･＠ ｾ＠ ieu' nou( p'ues_ca 'd9:r{ar' aygua ､Ｇ｡ｱｵ･ｳｴ｡ｾ＠
peyr_a ?. (ergänze: e el feric la pe:}rra) ｴｲｾｾ＠ ｶ･ｾｴｺ＠ Ｇｩｬ･Ｉｾｾ＠ ｾ･ｲｧｵ｡ｳＮＺ＠ tant tost· 
ne ｩｳｨｩｾ＠ aygua viva d'aquesta peyra mot: larguament. ·. E quant Jesu Crist" 

. ｾ＠ ｾ＠ ... .;.··:.,; ;:-"' .. :._ .•. ', ,': <':·,·; ··. ; ｾ＠ Ｚ｟ＺｾＮ＠ ｾ［Ｍ ｾＭＧ＠ ｾｾ＠ >.-, ［ＮﾷＺ［Ｍﾷ＾ｾｾｾＺＭ Ｍｾ＠ !:":--: ·:-·:;-_ :.\" ._-, ..... '· ·,. 
ｾＧＮ＠ ' :, ;, -, 

··· 4. althat lond R()de 106. --' ·.'' -- .. ··· ·'·' .. ::-.· '-·c ＧＮＺＺｾＮ＠ t;· ,, :: "' ,-i· .: . ·'·: . 
6. fro Heinr. 469. _ ··,: · ; .... - "''--- . ''' :;··: ·;--,_,,,:, , ___ ,, · .' .... ··; .. !--! •. ; .. _. : .. , 7. -..:_:,•:;' • ;. ·- · · • 

8. 40 Jahre ｾ･ｮｮｴ＠ Heinr.'4i6, Illär 3l9,: Jean; 42 Rode, 44 ｓｴｯｲｾＮＧＧｊ･ｭ［＠ cod: B; 4-SA;;,·,: . ,, 
9. c(. Numen21, 6-9. . .. -: , .. :/:: ,·. ", .. ,. ,,,,: \.'··'! \_ ··-' \ ,>' 

10. c(. Num. 20, 1-13. ,:_.;\ .>·,_·,'-t L".;c"; <';r;, <>n:.': ,i·_ -::" .;:,"; .. 

13. eicere et percussit Ende t'on' ｖＮＬ［［ｾＧＮＬＮ［Ｌ［Ｌ＠ •. ,;'-'} :· ,;, .•. ,. :;:,'l :LJ ,; ? :·- ＬＭＬＢｾ＠ :.•:- ' ' '·' _;; 

141: 

1 · 1ta Facto miraculo hoc apparuit dominus Moysi. dicens: quare: non IU111ei · · .. . 
sanctificasti nomen meum coram ｰｯｰｾｬｯ＠ filns. ｉｳｲ｡ｾｬＬ＠ non ｉｾｴｲｯ､ｵ｣･ｳ＠ popu- ; 

3 lum in terram promissiop.is., § 1? .Cm 'l\Io.yses: ｾｭｳ＠ e:go mtroducet .eo_s? .· r. 

Cui dorriinus: uiuo ego. et ｾｵｬｬｵｳ＠ eorum mgred1etur m terram ｰｲＹｉｬｬｬｳＮｳｷｾ＠ l 

5 ｮｩｾ＠ ﾷ｟ｰｲｾ･ｴ･ｲ＠ Caleph, e_t ｊｯｾｵ･Ｎ＠ ;Intel.lexit autem. :Moyses, · ｾｵｯ､＠ termmus, 
uitae· _suae appropinquamt et. uemens ad .rad1cem. monhs Thabor: (P, ' 

7 Oreb A. ｾＩ＠ uirgulas., supradictas .ad. radicem. ｭｯｾｴｩｳ＠ ipse. ーｬ｡ｾｴ｡ｵｩｴＮ＠ iuxta ,' 
quas caueam ﾷｳ･ｰｵｬ｣ｨｲ｡ｾ･ｭ＠ ｣ｾｵｾｭｴｾ＠ m ｱｵ｡ｾ＠ mtr01ens exp1ramt. § ｾ＠ 7 _ Ste:·-

9 t t ergo. uirO'ulae 1llae. 1b1 mllle anms usque ad · tempus Damd, qm; ·' erun o . . · · h 
· 't 1'n Judea. exactis . mille annis post · obiturn l\loys1s . prop etae ' reO'nam . . . . - . . . 

o 't 8 est Dauid per spiritum sanctum tendere ｾ＠ m. Arab1am usque ｾ＠ .; X 11 ammom u . . . . . . . . . -. . . 
ad · ｭｯｾｴ･ｭＧ＠ : ｔｨ｡｢ｯｾＮ＠ ( P, qreb. A,. Z) . ita ut _ sumat _. ibi, Ｇｵｩｲｾｵｬ｡ｳＬ＠ ｱｾ｡ｳ＠ • 

13 1\Ioyses -ibi plantauel'at et · asportaret eas in Jerusalem .. per_ Illas ･ｮｭｾ＠ · ,_, 

､ｯｭｩｮｾｳ＠ ＭＭｰｲｯｵｩ､･ｲｾｴ＠ ｟Ｈｵｩｾ･ｲ｡ｴ＠ -.A., promissurus. erat .P), salutem humam 

ac fag aquest · miracle, dieus a l\loysen · dyc:: Qmi: iwn;· as; sänctificat lo ; 

mieu 110111 en. presencia · dels fils d'Irael ?. e. sapms. que ·tu no ｭｾｮ｡ｲ｡ｳ＠ .: 
aquest pobble en terra de ｰｲｯｭｩｳｾｩｯＺ＠ § 16 E 1\Ioysen ｲ･ｰｾｮＺ＠ e qml ｭ･ｾ＠ ;· 
nara? Et el respon: . Veramen te. die de ·tot aquest ·non 1ra negu, · mas _ · 
solament Sabel (l. Caleb): e: Jauze; adoncx entendec>l\Ioysen que breus; 
e1;a ·_ sa. vida; Ｇｰｾ Ｑ ･ｹ｣Ｎ＠ venc • en la val de Ja terra · _ al cab que s'apellec l\Iont ｾ＠

Tabor, ( comfra fuor C.): • aq uelas tres vergas plantec al pe ､ｾｬ＠ pueg, de : 

costa las quals ·vergas el fes • 1: fossa en que mes · son cors quan fo mor: ... 
l\I t l t s que (de C) Davit' § 17 Aquilas tres vergas esteron. _. ans en ro a • emp . ·.. , , 

renhet en Jerusalem ... Aprop la mort · de l\Ioysen quant ｡ｱｵ･ｾｳ＠ 1\I. ans · 
; .;; ',· ''.[ 

-.. , 
"'-,.. . . ｾ＠ .. ' : :· ', .. ｾ＠ ' -

· · 4. il lob (leb?) Heim-. 514. · . _ , . . .... 
1 

-J. 
4. c(. Num. 14, 29. ＳＰＮ｟ＬＲＷＬﾷＱＴＮＺｾ＠ ·. · -' ;; .. ,,_; ·,- · .... -•- ' , 

5. statt autem hat Z meist ergo. i .. · - · ; · : ' ' · T, ·· : ·l ｐｲｯｶ･ｮｾ＠
· 6. Oreb: .A. z. u: Je an; Thabor lllär 352, Cot·n: 1891. und alle ｡ｮ､･ｾｮ＠ . ･ｸｴｾＬ＠ t:g ·. _ . · ; , , 

7. c(. Deutel'. 34, 5. 6. ·" ; · · · :. •· >; .. >·: L 
11 

Ｇｾﾷ＠ durch Gotfl'ied v. · Vit. , 
9. Diese ausfiihrliche Erwähnung des Dawd § .1! --1 ｾ•ｳｴＬ＠ verw ass . 

v. 22..:_36. ·_ - · - ' · _. · -: : · - .• · ··- ·· · ·.:.! · ·· ·z : -·' '-':·;_' 
l . . 10. Judaea non crescentes. nec decrescen tes nec uiridi tatem- suam ｭｵｾ｡［ｴ･ｾＮＮ＠ m der § 18 aus-

11. Im Dboec ist die Erzählung von Dauid stm·k ve1·ändert, bes. sm re un 

-: gemalt. Siehe später. " . · -: •. .· _ : ; ｾ＠ :. · · _ ' · · ,. . '· 

· · 12. Oreb nul' tzoch Jean, die andern Tbabor. · I' ·- ·. - I.· sa.'nte ＨＺ［ｾｩｳ＠ '.·_Je_ an, , 
. . · •t 1 1 t de humaine 1gme en a 1 • -14. par Iesque!les d1e_u ｰｯＮｲｶＱ･ｾｯＱ＠ e sa vemen . . _ __ _ .. . . ·· -- · · • 

19 
. 

Abh. d. I. Cl. d. k . .Ak. d. Wiss. XVI. Bd. Il. Abth. 
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1 tres; uirgulae quae stabant in ore Adae · apparuerunt. · arr1p1ens (tollens z, 
accipiens V) ergo illas in timore · domini spiritu prophetico clamauit: 

3 Ver·o, haec tres uirgulae trinitatem demonstrant. § 14 Cum illas ex ore 

Adae extraheret · fraO'rantia · (tarn dulcis odoris fr. · Z) totum exercitwn 
' 0 . - . 

5 (locum V) repleuit, ut (astantes add.' V) iam· 'se · ｣ｲ･､･ｲ･ｾｴ＠ in terram pro-· · 
missionis transh\tos esse. tali indicio letificatus (inductus V) .1\Ioyses panno·. 

7 mundissimo eas inuoluit et pro sanduario: quamdiu ·in deserto fuerat 
XL quatuor · (uidelicet XLII · V) · annorum · spatio secuiu. ｴｵｾｩｴＮＧ＠ cumque 

' 9 aliqui in exercitu percussi ;'ä. serpentibus . uel ab aliis uermibus uenenosis 

ueniebant ad prophetam, deosculantes uirgulas sanabantur._ · § 15 __ Contigit 
11 autem ad aquam . contradicÜonis, , cum'" filii Israel iurgarentur contra 

dominum et l\Ioysen, in. ira· locutus ｾ･ｳｴ＠ ｍｯｹｳ･ｾ＠ ､ｩ｣･ｾｳＺ＠ Audite. reb.elles et 
. . - . •, ·- I• . . 'l I . 

13 increduli,. numquid poterimus eicere aquam de petra hac? et percutiens 
bis. silicem egressae sunt 'aquae Ｇｬ｡ｲｧｩｳｳｨｾｾ･Ｎ＠ ita, ut biberet' populus ｾｴ＠
'--:- . '.: : ;- . ' ｾ＠ ' ' } . ; . .' . . . ' ..... . ｾ＠ .· ｾ＠ ｾＭＭ ·. 

" ' "! • '· " I l. '. , : i < ' ,'"', Ｍｾ＠ • • ··, , ' ｾ＠ ''\o t ' Ｌｾ＠ ' • O' • ;_ ｾ＠ :_, -·; , ｾ＠ _' , ' ·• : ｾＮ＠ ! ·' • • : 

e profetizec: · verament ｮｱｵｾｬｨ｡ｳ＠ tre's verguas demostran la sancta trinitat 
§ -14 ﾷｄｯｲｲＱ･ｾｴｲ･＠ que ｍｯｹｳ･ｾＭ talhava Jas tres ｶ･ｾｧｵｮｳ＠ que ･ｲｾｮ＠ en la boca 

､Ｇａ､｡ｭＬｬ｡ＬＮｧｲ｡ｾｯ､ｯｲ＠ aqÜel de·. Ｈｾ､ｾｾﾷ＠ ｡､ｾｭｰｬｩｾ＠ aquels de == repleuit?) 
la _ Öst e Ｍｾｵｩ｡ｶ｡ｮ＠ ･ｳｾ･ｾ＠ en ｴ･ｲｾ｡＠ de ｰｲｯＮｭ･ﾷｾｾｩｯＮ＠ -per ｡ｱｾ･ｾ｡､･ｭｯｳｴｲ｡ｮｳ｡＠ que_ 
Moysen ｾ｣［＠ vista- fo ｡ｬ･ｧｾ･ｳ＠ -- 'et ｡ｾｬｕ･ｳｴ｡ｳＭ tres' vergas' emvolopet em' bels 

samit e portec las ne am se . per sanctuari aytant, quant estec el clezert, 
et estec aquiXLU ｡ｾｳ［＠ e quant.negus· 01i1si en hi 'osf era mort de:serpen 
o d'alcuna bestia_venenoza, Ｍｶ･ｮｩｾｮ＠ s'en·a ｾｉｯｹｳ￟･ｾＺＭ･ＢＮ｢ｾｪＬＺｺｾｾ｡ｮ＠ .las ｾ･ｲｧｵ｡ｳＬ＠
mantenent :eran·· gueristi. · § ·15 ·· Essdevenc 'se ·- que••·quant 'les fils · <l'Irael· 

vengron a_ las: ayguas de; contradicxios, 'els .... · ［ｮｵＺｾｮＱｵｲｾｾｾｮ＠ i. ｣ｯｮｴｾ｡ﾷ｟＠ nostre 
Senhor. Ｚｍｯｹｳ･ｾｬ｡＠ ｰｾｯｦ･ｴ｡＠ lur,. par.lec 'iradardent. (irat: C.) edyc }u;: gens 

de ｲｮｾｬ｡＠ ｾｲ･ｺ･ｮｳ｡Ｌ｟＠ nous cuias .· ｱｾ･＠ ｾ＠ ieu' nou( p'ues_ca 'd9:r{ar' aygua ､Ｇ｡ｱｵ･ｳｴ｡ｾ＠
peyr_a ?. (ergänze: e el feric la pe:}rra) ｴｲｾｾ＠ ｶ･ｾｴｺ＠ Ｇｩｬ･Ｉｾｾ＠ ｾ･ｲｧｵ｡ｳＮＺ＠ tant tost· 
ne ｩｳｨｩｾ＠ aygua viva d'aquesta peyra mot: larguament. ·. E quant Jesu Crist" 

. ｾ＠ ｾ＠ ... .;.··:.,; ;:-"' .. :._ .•. ', ,': <':·,·; ··. ; ｾ＠ Ｚ｟ＺｾＮ＠ ｾ［Ｍ ｾＭＧ＠ ｾｾ＠ >.-, ［ＮﾷＺ［Ｍﾷ＾ｾｾｾＺＭ Ｍｾ＠ !:":--: ·:-·:;-_ :.\" ._-, ..... '· ·,. 
ｾＧＮ＠ ' :, ;, -, 

··· 4. althat lond R()de 106. --' ·.'' -- .. ··· ·'·' .. ::-.· '-·c ＧＮＺＺｾＮ＠ t;· ,, :: "' ,-i· .: . ·'·: . 
6. fro Heinr. 469. _ ··,: · ; .... - "''--- . ''' :;··: ·;--,_,,,:, , ___ ,, · .' .... ··; .. !--! •. ; .. _. : .. , 7. -..:_:,•:;' • ;. ·- · · • 

8. 40 Jahre ｾ･ｮｮｴ＠ Heinr.'4i6, Illär 3l9,: Jean; 42 Rode, 44 ｓｴｯｲｾＮＧＧｊ･ｭ［＠ cod: B; 4-SA;;,·,: . ,, 
9. c(. Numen21, 6-9. . .. -: , .. :/:: ,·. ", .. ,. ,,,,: \.'··'! \_ ··-' \ ,>' 

10. c(. Num. 20, 1-13. ,:_.;\ .>·,_·,'-t L".;c"; <';r;, <>n:.': ,i·_ -::" .;:,"; .. 

13. eicere et percussit Ende t'on' ｖＮＬ［［ｾＧＮＬＮ［Ｌ［Ｌ＠ •. ,;'-'} :· ,;, .•. ,. :;:,'l :LJ ,; ? :·- ＬＭＬＢｾ＠ :.•:- ' ' '·' _;; 

141: 

1 · 1ta Facto miraculo hoc apparuit dominus Moysi. dicens: quare: non IU111ei · · .. . 
sanctificasti nomen meum coram ｰｯｰｾｬｯ＠ filns. ｉｳｲ｡ｾｬＬ＠ non ｉｾｴｲｯ､ｵ｣･ｳ＠ popu- ; 

3 lum in terram promissiop.is., § 1? .Cm 'l\Io.yses: ｾｭｳ＠ e:go mtroducet .eo_s? .· r. 

Cui dorriinus: uiuo ego. et ｾｵｬｬｵｳ＠ eorum mgred1etur m terram ｰｲＹｉｬｬｬｳＮｳｷｾ＠ l 

5 ｮｩｾ＠ ﾷ｟ｰｲｾ･ｴ･ｲ＠ Caleph, e_t ｊｯｾｵ･Ｎ＠ ;Intel.lexit autem. :Moyses, · ｾｵｯ､＠ termmus, 
uitae· _suae appropinquamt et. uemens ad .rad1cem. monhs Thabor: (P, ' 

7 Oreb A. ｾＩ＠ uirgulas., supradictas .ad. radicem. ｭｯｾｴｩｳ＠ ipse. ーｬ｡ｾｴ｡ｵｩｴＮ＠ iuxta ,' 
quas caueam ﾷｳ･ｰｵｬ｣ｨｲ｡ｾ･ｭ＠ ｣ｾｵｾｭｴｾ＠ m ｱｵ｡ｾ＠ mtr01ens exp1ramt. § ｾ＠ 7 _ Ste:·-

9 t t ergo. uirO'ulae 1llae. 1b1 mllle anms usque ad · tempus Damd, qm; ·' erun o . . · · h 
· 't 1'n Judea. exactis . mille annis post · obiturn l\loys1s . prop etae ' reO'nam . . . . - . . . 

o 't 8 est Dauid per spiritum sanctum tendere ｾ＠ m. Arab1am usque ｾ＠ .; X 11 ammom u . . . . . . . . . -. . . 
ad · ｭｯｾｴ･ｭＧ＠ : ｔｨ｡｢ｯｾＮ＠ ( P, qreb. A,. Z) . ita ut _ sumat _. ibi, Ｇｵｩｲｾｵｬ｡ｳＬ＠ ｱｾ｡ｳ＠ • 

13 1\Ioyses -ibi plantauel'at et · asportaret eas in Jerusalem .. per_ Illas ･ｮｭｾ＠ · ,_, 

､ｯｭｩｮｾｳ＠ ＭＭｰｲｯｵｩ､･ｲｾｴ＠ ｟Ｈｵｩｾ･ｲ｡ｴ＠ -.A., promissurus. erat .P), salutem humam 

ac fag aquest · miracle, dieus a l\loysen · dyc:: Qmi: iwn;· as; sänctificat lo ; 

mieu 110111 en. presencia · dels fils d'Irael ?. e. sapms. que ·tu no ｭｾｮ｡ｲ｡ｳ＠ .: 
aquest pobble en terra de ｰｲｯｭｩｳｾｩｯＺ＠ § 16 E 1\Ioysen ｲ･ｰｾｮＺ＠ e qml ｭ･ｾ＠ ;· 
nara? Et el respon: . Veramen te. die de ·tot aquest ·non 1ra negu, · mas _ · 
solament Sabel (l. Caleb): e: Jauze; adoncx entendec>l\Ioysen que breus; 
e1;a ·_ sa. vida; Ｇｰｾ Ｑ ･ｹ｣Ｎ＠ venc • en la val de Ja terra · _ al cab que s'apellec l\Iont ｾ＠

Tabor, ( comfra fuor C.): • aq uelas tres vergas plantec al pe ､ｾｬ＠ pueg, de : 

costa las quals ·vergas el fes • 1: fossa en que mes · son cors quan fo mor: ... 
l\I t l t s que (de C) Davit' § 17 Aquilas tres vergas esteron. _. ans en ro a • emp . ·.. , , 

renhet en Jerusalem ... Aprop la mort · de l\Ioysen quant ｡ｱｵ･ｾｳ＠ 1\I. ans · 
; .;; ',· ''.[ 

-.. , 
"'-,.. . . ｾ＠ .. ' : :· ', .. ｾ＠ ' -

· · 4. il lob (leb?) Heim-. 514. · . _ , . . .... 
1 

-J. 
4. c(. Num. 14, 29. ＳＰＮ｟ＬＲＷＬﾷＱＴＮＺｾ＠ ·. · -' ;; .. ,,_; ·,- · .... -•- ' , 

5. statt autem hat Z meist ergo. i .. · - · ; · : ' ' · T, ·· : ·l ｐｲｯｶ･ｮｾ＠
· 6. Oreb: .A. z. u: Je an; Thabor lllär 352, Cot·n: 1891. und alle ｡ｮ､･ｾｮ＠ . ･ｸｴｾＬ＠ t:g ·. _ . · ; , , 

7. c(. Deutel'. 34, 5. 6. ·" ; · · · :. •· >; .. >·: L 
11 

Ｇｾﾷ＠ durch Gotfl'ied v. · Vit. , 
9. Diese ausfiihrliche Erwähnung des Dawd § .1! --1 ｾ•ｳｴＬ＠ verw ass . 

v. 22..:_36. ·_ - · - ' · _. · -: : · - .• · ··- ·· · ·.:.! · ·· ·z : -·' '-':·;_' 
l . . 10. Judaea non crescentes. nec decrescen tes nec uiridi tatem- suam ｭｵｾ｡［ｴ･ｾＮＮ＠ m der § 18 aus-

11. Im Dboec ist die Erzählung von Dauid stm·k ve1·ändert, bes. sm re un 

-: gemalt. Siehe später. " . · -: •. .· _ : ; ｾ＠ :. · · _ ' · · ,. . '· 

· · 12. Oreb nul' tzoch Jean, die andern Tbabor. · I' ·- ·. - I.· sa.'nte ＨＺ［ｾｩｳ＠ '.·_Je_ an, , 
. . · •t 1 1 t de humaine 1gme en a 1 • -14. par Iesque!les d1e_u ｰｯＮｲｶＱ･ｾｯＱ＠ e sa vemen . . _ __ _ .. . . ·· -- · · • 

19 
. 

Abh. d. I. Cl. d. k . .Ak. d. Wiss. XVI. Bd. Il. Abth. 



I. 
I 

! : 

"I 

.l 
f 

l 
!: 

142 i 

1 generis. ｦｩｾｲｩ＠ ｭＬｩｾｴ･ｲｩｾＭｾｳ｡ｮｾｴ｡･＠ Ｍｾｾｾ＠ Ｈｨｵｭ｡ｮｯｾ＠ ﾷｧＨｭ･ｾｩ＠ reparare. Perr. Z). 

perrex1t Jtaque Dauid in Arabiam. nona die peruenit ad montem· Oreb 
3 ubi inuenit uirgulas sicu·t edoctus fuerat per angelum. § "18 Quae ｳ･｣｡ｴ｡ｾＮ＠

mira fra.grantia Dauid et comitatum (Dauidis et comitat.us A) eius ｲｾｰｬ･Ｍﾷ［＠
5 uerunt 1ta •ut crederent. se beatificatos (P, ｳｾｮ｣ｴｩｦｩ｣｡ｴｯｳ＠ z, om. A). per- . 

cussis ergo ｾｾＮｾｩ｣ｩｳ＠ instrumentis ｾ･ｰｩｴ＠ ｄ｡ｾｩ､｟＠ psallere · et. tr!pudiare (et .A) ' 
7. nomen domm1 muocando. regred1ente Damd · occurrerunt e1 diuersis mor- · , 

borum generibus oppressi, · qui uirtute · sanctae crucis saluabantur uoce · 
9 prophetica exclamautes, quia· haec est: data; salus ·per · uirtutem ;anctae. 

crucis. ｩｩｾＮｴ･ｬｬ･ｸｩｴ＠ ergo Dauid misterium sanctae crucis. per. spiritum sanc-' 
· 11 ｴｾｭ＠ et. ｲ･ｰｾｴｲｩ｡ｵｩｴ＠ cum gaudio ad propria.:·, §, 19_ Cuinque· Dauid · nono: 

d1e red1ret m ｊ･ｲｾｳ｡ｬ･ｭＬ＠ meditatus est,: quo loco 'uirgulas illas plantare 
13 posset cum honore .. reposuit illas . in cisteina q uadam' secus turrim eius . 

(secus terram. iuxta· ortum pallacii Z)' spatio ｮｯ｣ｴｩｾ＠ illius; ut (fecit A) ･｡ｾＭＬＮ＠

ｦｯｲｯｾ＠ complitz, Davit fo . amonestat per Je saut esperit, que an es en · 
Arabm al pe de t• T b · · .· _ . . ... nwn 1__ a or. e que prezes · aquolas. tres, vergas que · 
Moysen av1a planta.das, e cuellis et aportes {cuellas, et aporta C.) .Jas cn · 
Jeruzalem. quar d1eus nostre · s(mher .. d'aquehi.s ·, avia' pervist. del pobble. 
ａ､ｯｮ｣ｾ＠ anet David · en Arabia e venc a monti .Tabor et .al ;nüve joru cl 
fo aqm. e trobec las vergas que l'angil li ac nonciatas .. §: 18 E ·cant ßl. 
las·· talhava de totas b d d 1· -·· .. · · · · · . , ' . . ｯｮ｡ｾ＠ o ors a ump 1c ｴｯｾＬ＠ la. companlna taut qne · 
cascus • d aquels cmava · (cman C.) esser del; tot; am .· dieU:. '. Adonc David , 
comensec a nunciar am grau ·· t · · · · · 1. • · . · 

.· _ gaug e : am. gran a egner d'esturmens e · 
de gaugc lauzar e glorificar nostre. senhor .. E · qtian David fo. tornatz ·• 
venian li denari.t mutz e lebro · · b · 1 : · · · · .. · · · ' . 

zes e. or s e ma autz de mantas manierras· 
que ｴｵｾ＠ guerian .·per la ｾ･ｲｴｵｴｺ＠ ､Ｇｾｱｵ･ｬ｡ｳ＠ verguas :e:.p'er, vertut de dieti 
e profehzan · e desyrau · ves · d d · 1 · · . . · , · nos a ona a sa ut d1eus · per (per om. C.) 
la vertut de sancta. cros ｾＺＺＮ＠ 19 E D ·a .. ·Jh'· ·" ···· ' · ··· · · 

• . • • • • <1 ..• · .. _ .•• av1 en · erusalem als nou JOrns 
que fo tornast am gra o- · · .. ' · ·· · · · ·· ··· · 

. . . . n gauo pescec se en qual .. loc poyria plantar 
aquelas sanctas e preciozas ve· ·p · · D . · - . . 

rguas. ueyc avlt las 'pauzet en ·1; sisterla, 
que era luenh (secus lat . 1 • 1 h• . ·-- ..... .. ... • 

. . . ·· a so, non .. uen ,_, oder .der Uebersetzer .. irrte) 
{, >' ｾ＠ ""' 

5. ､ｾｺ＠ si gebeilgt ｾ･［･ｮ＠ Heinr 
561 

': : ... :- .. . .. ·. .. ·' ·: . '· . · ' '.· .. ·· ' .. _-, · :. 

fais codex B Jean; cf. Story 504. · ' sy ｷ･ｲ･ｾＮ＠ ｾｯＬｾ･ｮｽｾ＠ .. Ｌｨｾｬｾ･ｾＬ＠ .. ＱｊＡｾｾＧ＠ 381, ｱｾＧｩｬｨ＠ ｳｾｩ･ｮｴ＠ ､ｩ･ｳｾ＠
10. sanctum et prophetando ｣ｬ｡ｾ｡ｶｩｴ＠ ､ｩ｣･ｾ､ｯＮ＠ n t' "b .. . : .. • . • ." ..... · , .. 

ｾＮ＠ ｾ＠ a ＮＧｯｾｴ＠ ｾｾ＠ regnau1t a bgno deus, z. : · ·<f .. : • 

·.!! . 0 1 ,;-; ＺＺｾﾷ＠ Ｎｾﾷ＠ ''; .. :· ,; J • . :l .' .i} Ｎｾ＠ .J.,. 
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1 die sequenti congruo loco plantaret (plantare .A). appositi . sunt quidam 
custodes et ｬｵｭｩｮ｡ｲｩｾ＠ .. quibus relictis abiit. uirtus diuina (Z. P; uirt: d. 

3 0111 • .A) uirgulas illas erexit et in cisterna radicatae sunt, ita ut stantcs 
cono-lutinarentur. maue uero adueniente rex uiSo miraculo ait:. Paueant 

0 . . . 

5 dominum nationes uniuersae terrae, quia mirabilis et magnifi.cus est in 
omnibus operibus sui"s. noluit ergo rex amouere eas, quas dominus illuc 

7 magnifice plantauerat et miraculum . fecerat. ｭｾｲｯＮ＠ circumsepiuit eas (P, 

muro c. eas om • .A. Z). § 20 Illae steterunt ibi uenuste a domino, plan-, 
9 tatae usque ad annos XXX. unoqnoque anno rex Dauid. fecit argenteul!l ,. 

circulum circa arborem, ut per indicium circuli appareret (app. om • .A), quan-. 
11 tum arbor sancta cresceret ei. itaque usque ad annos ｾｘｘ＠ creuit, secundum , ; 

quod creuerat spatio uniuscuiusque anni, et nouus circulus argentel1s ei ｱｵｯｾ＠
13 libet imponebatur anno. quibus annis transactis adulta erat (erat ｾｭ＠ . .A. Z) 

• arbor sancta. post peccatum (Ade. et add . .A) graue, quod commiserat Dauid, 

de la. siua tor, e dieyc que aqui estarian_ be entrol mayn lendema e que 
om las plantes em bo ·loc, e fes ( effes C.) i metre lumnieyras e gardas 
que las gardavan e pueyc aneron (abiit lat.; _also ei:n. Uebersetzungs.:: 
fehler) s'en llormir. E per la sancta vertut de dieu que ｡ｮｾ＠ no falhic 
ｾ･＠ fara ja, las uerguas si . dresceron en la sisterla et agro _niezas razis; 
e can venc Ｑｾ＠ mayn, le · rey. Davi<.l trobet ｬ｟ｾｳ＠ vergas drechas. e .·quant el 
ac vist a·q uest ruiracle, el disia ( dis a C.): totas gens temeran nostre senhor 
que tau meravilhos e taut .poll.eros es (es et C.) en'las suasobras; ｾ＠ no volc 
pas rnovre las verguas; quar dieus propriam_ent las avia pauzadas.! § 20 .. Et 

aqui esteron prop del mur XXX ans, e, ｾ＠ .. asc_un ＭＭｾｾＭ le rey David ｾ｡ｺＱ｡ｹ＠
far 1. selcle a:aro-ent que tenia entorn les albres e cascun. an. met1an Ｑｾ＠

0 . . . .. ' . . 

nou . (nos C.) per tal ｣Ｇｯｾ＠ conogues' quan ｣ｲ･ｹ｣ｨ･ｲｩｾｮＮ＠ -• E. quan foron 
passatz ·les XXX· ans, le (les C.) saut ·albre .fon cr:egut m_eravilhozament, 
que de. tres que eran, foron · tornast · ad una · vergua. · e David ·. per los 

grans peccast que fag avia, anec s'en de jos l'aybre e ｣ｯｭ･ｮｳｾ｣Ｚ＠ ｾ＠ plorar ... . . . . ' . ·... . 

1. affin qu'ilh se posist (poust ?) aviseir lendemain le lieu ou ｩｬｾﾷｬ･ｳ＠ pianteroit "Jean. 

2. Gots kraft • • richtet auf diu gertlein lfeinr. 606. · · .. 
4. dieses Zusammemcachsen der 3 Gerten ist entlehnt aus Gotfried _V. 1G. 17. 

7. aboute this gerden a strong wal be Iette arere Rod. 129; cf. Heinr. ete. .. . . · . 
· 9. Im Gut(ded (olgt das Gedicht. von den 30 Silberlingen ､ｾｳ＠ Judas; als Vorlnld smd dtese 

30 silbernen Rilt!Je erfunden. · . 
19* 

',i 
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1 generis. ｦｩｾｲｩ＠ ｭＬｩｾｴ･ｲｩｾＭｾｳ｡ｮｾｴ｡･＠ Ｍｾｾｾ＠ Ｈｨｵｭ｡ｮｯｾ＠ ﾷｧＨｭ･ｾｩ＠ reparare. Perr. Z). 

perrex1t Jtaque Dauid in Arabiam. nona die peruenit ad montem· Oreb 
3 ubi inuenit uirgulas sicu·t edoctus fuerat per angelum. § "18 Quae ｳ･｣｡ｴ｡ｾＮ＠

mira fra.grantia Dauid et comitatum (Dauidis et comitat.us A) eius ｲｾｰｬ･Ｍﾷ［＠
5 uerunt 1ta •ut crederent. se beatificatos (P, ｳｾｮ｣ｴｩｦｩ｣｡ｴｯｳ＠ z, om. A). per- . 

cussis ergo ｾｾＮｾｩ｣ｩｳ＠ instrumentis ｾ･ｰｩｴ＠ ｄ｡ｾｩ､｟＠ psallere · et. tr!pudiare (et .A) ' 
7. nomen domm1 muocando. regred1ente Damd · occurrerunt e1 diuersis mor- · , 

borum generibus oppressi, · qui uirtute · sanctae crucis saluabantur uoce · 
9 prophetica exclamautes, quia· haec est: data; salus ·per · uirtutem ;anctae. 

crucis. ｩｩｾＮｴ･ｬｬ･ｸｩｴ＠ ergo Dauid misterium sanctae crucis. per. spiritum sanc-' 
· 11 ｴｾｭ＠ et. ｲ･ｰｾｴｲｩ｡ｵｩｴ＠ cum gaudio ad propria.:·, §, 19_ Cuinque· Dauid · nono: 

d1e red1ret m ｊ･ｲｾｳ｡ｬ･ｭＬ＠ meditatus est,: quo loco 'uirgulas illas plantare 
13 posset cum honore .. reposuit illas . in cisteina q uadam' secus turrim eius . 

(secus terram. iuxta· ortum pallacii Z)' spatio ｮｯ｣ｴｩｾ＠ illius; ut (fecit A) ･｡ｾＭＬＮ＠

ｦｯｲｯｾ＠ complitz, Davit fo . amonestat per Je saut esperit, que an es en · 
Arabm al pe de t• T b · · .· _ . . ... nwn 1__ a or. e que prezes · aquolas. tres, vergas que · 
Moysen av1a planta.das, e cuellis et aportes {cuellas, et aporta C.) .Jas cn · 
Jeruzalem. quar d1eus nostre · s(mher .. d'aquehi.s ·, avia' pervist. del pobble. 
ａ､ｯｮ｣ｾ＠ anet David · en Arabia e venc a monti .Tabor et .al ;nüve joru cl 
fo aqm. e trobec las vergas que l'angil li ac nonciatas .. §: 18 E ·cant ßl. 
las·· talhava de totas b d d 1· -·· .. · · · · · . , ' . . ｯｮ｡ｾ＠ o ors a ump 1c ｴｯｾＬ＠ la. companlna taut qne · 
cascus • d aquels cmava · (cman C.) esser del; tot; am .· dieU:. '. Adonc David , 
comensec a nunciar am grau ·· t · · · · · 1. • · . · 

.· _ gaug e : am. gran a egner d'esturmens e · 
de gaugc lauzar e glorificar nostre. senhor .. E · qtian David fo. tornatz ·• 
venian li denari.t mutz e lebro · · b · 1 : · · · · .. · · · ' . 

zes e. or s e ma autz de mantas manierras· 
que ｴｵｾ＠ guerian .·per la ｾ･ｲｴｵｴｺ＠ ､Ｇｾｱｵ･ｬ｡ｳ＠ verguas :e:.p'er, vertut de dieti 
e profehzan · e desyrau · ves · d d · 1 · · . . · , · nos a ona a sa ut d1eus · per (per om. C.) 
la vertut de sancta. cros ｾＺＺＮ＠ 19 E D ·a .. ·Jh'· ·" ···· ' · ··· · · 

• . • • • • <1 ..• · .. _ .•• av1 en · erusalem als nou JOrns 
que fo tornast am gra o- · · .. ' · ·· · · · ·· ··· · 

. . . . n gauo pescec se en qual .. loc poyria plantar 
aquelas sanctas e preciozas ve· ·p · · D . · - . . 

rguas. ueyc avlt las 'pauzet en ·1; sisterla, 
que era luenh (secus lat . 1 • 1 h• . ·-- ..... .. ... • 

. . . ·· a so, non .. uen ,_, oder .der Uebersetzer .. irrte) 
{, >' ｾ＠ ""' 

5. ､ｾｺ＠ si gebeilgt ｾ･［･ｮ＠ Heinr 
561 

': : ... :- .. . .. ·. .. ·' ·: . '· . · ' '.· .. ·· ' .. _-, · :. 
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·.!! . 0 1 ,;-; ＺＺｾﾷ＠ Ｎｾﾷ＠ ''; .. :· ,; J • . :l .' .i} Ｎｾ＠ .J.,. 

143 

1 die sequenti congruo loco plantaret (plantare .A). appositi . sunt quidam 
custodes et ｬｵｭｩｮ｡ｲｩｾ＠ .. quibus relictis abiit. uirtus diuina (Z. P; uirt: d. 

3 0111 • .A) uirgulas illas erexit et in cisterna radicatae sunt, ita ut stantcs 
cono-lutinarentur. maue uero adueniente rex uiSo miraculo ait:. Paueant 

0 . . . 

5 dominum nationes uniuersae terrae, quia mirabilis et magnifi.cus est in 
omnibus operibus sui"s. noluit ergo rex amouere eas, quas dominus illuc 

7 magnifice plantauerat et miraculum . fecerat. ｭｾｲｯＮ＠ circumsepiuit eas (P, 

muro c. eas om • .A. Z). § 20 Illae steterunt ibi uenuste a domino, plan-, 
9 tatae usque ad annos XXX. unoqnoque anno rex Dauid. fecit argenteul!l ,. 

circulum circa arborem, ut per indicium circuli appareret (app. om • .A), quan-. 
11 tum arbor sancta cresceret ei. itaque usque ad annos ｾｘｘ＠ creuit, secundum , ; 

quod creuerat spatio uniuscuiusque anni, et nouus circulus argentel1s ei ｱｵｯｾ＠
13 libet imponebatur anno. quibus annis transactis adulta erat (erat ｾｭ＠ . .A. Z) 

• arbor sancta. post peccatum (Ade. et add . .A) graue, quod commiserat Dauid, 

de la. siua tor, e dieyc que aqui estarian_ be entrol mayn lendema e que 
om las plantes em bo ·loc, e fes ( effes C.) i metre lumnieyras e gardas 
que las gardavan e pueyc aneron (abiit lat.; _also ei:n. Uebersetzungs.:: 
fehler) s'en llormir. E per la sancta vertut de dieu que ｡ｮｾ＠ no falhic 
ｾ･＠ fara ja, las uerguas si . dresceron en la sisterla et agro _niezas razis; 
e can venc Ｑｾ＠ mayn, le · rey. Davi<.l trobet ｬ｟ｾｳ＠ vergas drechas. e .·quant el 
ac vist a·q uest ruiracle, el disia ( dis a C.): totas gens temeran nostre senhor 
que tau meravilhos e taut .poll.eros es (es et C.) en'las suasobras; ｾ＠ no volc 
pas rnovre las verguas; quar dieus propriam_ent las avia pauzadas.! § 20 .. Et 

aqui esteron prop del mur XXX ans, e, ｾ＠ .. asc_un ＭＭｾｾＭ le rey David ｾ｡ｺＱ｡ｹ＠
far 1. selcle a:aro-ent que tenia entorn les albres e cascun. an. met1an Ｑｾ＠

0 . . . .. ' . . 

nou . (nos C.) per tal ｣Ｇｯｾ＠ conogues' quan ｣ｲ･ｹ｣ｨ･ｲｩｾｮＮ＠ -• E. quan foron 
passatz ·les XXX· ans, le (les C.) saut ·albre .fon cr:egut m_eravilhozament, 
que de. tres que eran, foron · tornast · ad una · vergua. · e David ·. per los 

grans peccast que fag avia, anec s'en de jos l'aybre e ｣ｯｭ･ｮｳｾ｣Ｚ＠ ｾ＠ plorar ... . . . . ' . ·... . 

1. affin qu'ilh se posist (poust ?) aviseir lendemain le lieu ou ｩｬｾﾷｬ･ｳ＠ pianteroit "Jean. 

2. Gots kraft • • richtet auf diu gertlein lfeinr. 606. · · .. 
4. dieses Zusammemcachsen der 3 Gerten ist entlehnt aus Gotfried _V. 1G. 17. 

7. aboute this gerden a strong wal be Iette arere Rod. 129; cf. Heinr. ete. .. . . · . 
· 9. Im Gut(ded (olgt das Gedicht. von den 30 Silberlingen ､ｾｳ＠ Judas; als Vorlnld smd dtese 

30 silbernen Rilt!Je erfunden. · . 
19* 

',i 
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1 cepit sub· ea penitendo peccata sua defl.ere (defl.endo A) dicens:. 1\liserere · 
mei, · deus, secund um misedcordiam tuam etc ... § 21 Peracto autem Dauid 

3 psalterio cepit aedificare ﾷｾ･ｭｰｬｵｭ＠ deo in expiationem. peccatorum · com.: 
missorum. in quo operatus. est spatio XXIIII annorum. · sed quia 'uir san. 

5 guinum erat Dauid, nolens· dominus domum suam perfici, ｾｬｩｸｩｴ＠ ei: Non 
aedificabis mihi domum, ·quia uir. sanguinuni ｾｳＮ＠ Ait Dauid: : quis erO'o, 

7 ､ｾｭｾ･＠ .. Cui dominus: ·salomon,. filius tuus: Intellecto ergo Dauid 
0
se 

dmtms umere non ualere, uocauit seniores populi et ciuitatis ita .. dicens· 
9 Audite Salomonenn tamquaiu me; quia elegit eum · dominus. § 22 ＮＱ｜ｉｯｲｴｵｾ＠

autem Dauid et sepulto in borto (ortu .A, cetu P) re.gum regnauit Salo-
11 ｾｯｮ＠ in Judea et i>erfecit templum • domini spatio XXX annorum duorum. 

m consummatione templi; . quia non poterant · artifices · et ｣ｯｾｭ･ｮｴ｡ｲｩｩ＠
13 trabem m toto ｌｩｾ｡ｮｯ＠ rieque in ceteris nemoribus regni inuenire,. quasi 

ex ·. necessitate . coacti incidermit. arborem illam. m qua facta est trabs 

e dyc: • ｭｩｳ･ｾ･ｲ･＠ 1i1ei ｾ･ｵｳＬ＠ '. et _ totz los verces q ue son a pres. § 2 1 E 
cant ac c?mpht le sauten, el comencet a edeficar le temple dieu q ue iwstre 
senher .. h perdor1es sos peccastz. E David · obret al temple XJJII ans; e 
quar era tan peccador, dieus ｮｾ＠ volc que'l cmnplis' . ans li dich nostre 
ｳＺｮｨ･ｾＺ＠ tu non. acabaras · aquesta mayi?r ,quar es trop ｽｊ･｣｣｡､ｯｾＮ＠ E Da· 

VHl diCh: e qm l'acabara? Adonc nostre'senher respon li: to filh ｓ｡ｬ｡ＱｾＱＰＮ＠
ａ､ｾｮ｣＠ entend_ec David, que non podia gayre vieure, et ｾｰ･ｬｬ･ｴ＠ totz sos 
sav1s de son reO'ne e die I ; S I · · .. · · · · 
• ? ｾ＠ . . .. or. . a amo amas et. entendas pcr senhor. 

§ _2 .. E quan Dav1d fo mort e sebellit, Salaino so filh renhet en son loe 
en terra de 3,?dea _e .c?mplic Ii ｴ･ｲｮｰｬｾ＠ ｡ｾｮＮ＠ gran gaug en ·XXX· ans e 
mays. tant solament una traus (uno trai1c c) i ralh' ·· · ·· · ·a· t · b. 

t t .1 · · . , • . · 1. 1a, quenonpo 1a ro ar 
en o o regne tan granda co b ·. · · · · · 

. . .. ' . . . . 1.na . o s 1 ｾｲ｡＠ . ｾｮ＠ negun boscatge, e per 
obs que · avia de la_ trau (traue C.), .talleyron' le sant albre e feron· ne 

' ; . • . ' .{ ﾷｾＧ＠ • . ' 1 

4. vierzehn ｈ･ｩｊｺｾＮ＠ 658,. Rode l44; vierzehn ｪｾｲ＠ u: ･ｩｮｾ＠ ｴ｡ｾＮｬｴｾ､ｲ＠ 4;; 
4. sed - 9. dommus om. Rode. · · ·· · 

6. t·gl. bes. Got(ried V. 94,' . . :" .. . ;.: ·._ .... , , .. , , . , - , 

9. § 22 u. :.9. sind im lV ･ｳ･ｮｴｬｩ｣ｨｾｮ＠ nach Got(ried V. 97..::.45. b. . . - ｾ＠ . .. . 
10. In der !1uDJg garten Heinr 677 • Mo . , gear ettet. · 

.. 13. ｰｲ＿ｰｯｲｴｩｯｾ｡ｬ･ｭ＠ trabem ｣ｵｩ､ｾｉｊｬｬ［｣ｯＧ＠ ｴＺＡｾｾｩ＠ ･ｾｯ＠ Ｌｰ｡ｾｉ､＠ Ｌ Ｑ ｾ＠ ｳ･ｰｵＡ｣｢ｲｾ＠ ｭｯｲｴｾ＠ reg_umregn. Z . . 
14. Dte 90 Rtnge werden abgenotJ men · . T, . . . . , . · 

Andrius u. Dboec. . . _ , . ' , ' un empel _aufgehoben und später dem Judas gegeben: 
. .. ' ., . ·,"" .. 

................ Ｎｲｾﾷｾ＠ .. ｾＭﾷ＠ ------
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1 habens in longitudine XXX cubitos. § 2 3 Quae consecta uno cubito erat 
lono-ior 1)er lineae mensuram aliis trabibus * uno ·cubito .Iongior erat. , 

3 ､･ｰｾｳｩｴ｡＠ (-to .A) tertio iterumque eleuata (-to. A) * stupefacti _artifices:. 
ad hoc spectaculurn uocauerunt regem. praecepit Salomon, ut lignu .. m hoc ··' 

5 in templo (ante fores templi Z) poneretur et .ab uniuersis introeuntibus ［ｾﾷＬ＠

honoraretur. quare artifices perquisierunt trabern. idoneam et perfecerunt; 
7 domum dei. § 24 l\Ios autem (enim A) erat drca regiones ｩｾｬ｡ｾ＠ terrni-_';. 1 .. 

ｾ＠ ' 
,!;! 

aquel trau (traue· C.) et ac XXXI coyde de lonc. §. Ｒｾ＠ · E fo pus lonc . 
que. tostz les -autres 1. coyde. e quant le volgron · metre e pauzeren le -: 
en aquel loc on l'avian (pauzat el avia C.) talhat et ｡､ｯｾ､･ｮ｡ｴＬ＠ troberen 
letrau (traue C.) pus. cort 1. coyde que .totz les' autres. e quan le agron ｾ＠

suslevat et avalhat, · el fo pus lonc que tostz les autres; per. tres vegadas : 
fo puiastz e levastz sus en qual(e quan ?) l'aviau pauzat bas el ･ｾ｡＠ pus loncx.r 
de laqual cauza les maistres foron esbaistz tantost e mandero al rey Salamo .. 
E quant Salmno vic aquest miracle,' comandet qu'el trau (traue C.) fos mes 
bas· e que estec dedins le temple_ e aquels que lains intrarian que l'adorescen. • 
ａｰｾ｣ｳ＠ les maistres

1 

anei·o. s'en els ｧｲｾｾｳ＠ bosquatges per cerquar I. albre que y.; 
fos bos, e quant l'agro atrobat, aporteren·le am gran gaug al temple e meze-' 
ron le aqui ·on fazia ＱｾＱ･ｳｴｩ･ｲ［ﾷ＠ ab aytarit lo temple fo·complitz.; § 24:En' 

aquel loc venian adorar en Jerusalem nostre senhor ､ｩｾｾｳ＠ · Jesu . ｃｾｩｳｴ＠ ･ｾＮ＠

' ' ' ! :. • : ..... ' ... ｾ＠ l . !, . 

1. quae consecta ･ｴｾＮＺ＠ cum aliis uno cubito trabibus longior esset cum i1oncretur. in loco' .suo 
brcuior uno cubito ceteris est inuenta et sie tertio eleuata quia non Ｉｬｲｯｦｩ｣ｩ･｢｡ｾｴ＠ cum non .conuemret 
]oco, dixerunt reg. P. quae parata dum eleuaretur et in suo ordine poneretur uno ｣ｾ｢ｩｴｾ＠ Ｎ｣･ｴ･ｲｾｳ＠ bre-
uior est inuenta quae pcr mensuram uno cubito a]iis longior fuerat praepara.ta. depos1to Ｑｴ｡ｾｵ･＠ 1terum 
leuata nulla. arte potcrat ad aedificium templi collocari. stupefacti etc. Z. Der Gedanke 1st ,klar u.:, 

·in den verschiedenen Texten ｺｩ･ｭｬｩ｣Ｑｾ＠ gleich ausgedrückt., Nur. Jea1• p. 923 ･ｲｺ￤ｨｾｴＬ＠ ､｡ｳｾ＠ zuerst der 

aus der 1. Gerte gewachse;1e Baum z" kurz tvar, dann der. aus der 2. u • . endliCh ｾ･ｲ＠ ｡ＮｾＺｳＮ＠ der.,3:; 

gewachsene.'·· . ·; ·' . ' ., .. :. · · .. · '. ｾＭ ;·,·.- .' , ·: .,. -, .. · .. ,, ···, ' .o '.·" .. ·,· .. ..: .. ·L · i. • 
· · . ' 4. Bode 157 etc. verläss-t -den, 1'erl. der Lege11de u. giebt die Fassung des Jl!c:. de . ｖＬｯｲｾｧｾｮ･［Ｌ＠

das umziitze Holz tcird zum Stege venvelldet etc • .- , . , ' · , ' " · .:: · ｾ＠ ·•·· ' ·· ' , .. ,._ · 
· ·· . 6. gleich mn ersten. Tag findet sich ein passendes Holz: Andrius "· ｄｾｯ･｣Ｎ＠ ;'·' ﾷＭﾷｾ＠ • .. ·' ' ·'' 

. , .· 7. ltlär 521. Du edel holz in dem tempil belag, Den· luten. ｺＮｾＮ＠ ein.er. ｳｾｴｺ･ｳｴ｡ｴＮＬＬ＠ Um. mcaute, 
residebat• zu erklii·ren, ist unten eingeschoben 530 Ir keyn daruff zu sitzen ny gephlag, Ouch, wao sy, 

sulden betin, Ungerne sy es betten getretio. ·, ., .. . ' . , . · ,, <'· · · ..... f ._, ·' '··. '·•-. · ,.: d,' . '· 
.·., • , .. 7 • .Vor § :u ist im .Andrius die_ Geschichte von Orifeus ･ｩｮｧ･ｳ｣Ｇｷ｢ｾｮＬ｟＠ ､･ｾ＠ ＮＡｮｾｴＬ＠ v;elen An ern 

den Stamm nicht fortschafl'en konnte, somlun rerbrannte. .·< · ., '':, ,. i '.: . 1'"d: ,{1 bete;;; 
'--: . 7. der Stamm liegt 'Twa vilers of the kirk ｢ｩｴｷ･ｮ･ｾ＠ und Salomo ｮ｟｣ｾｴｴ･ｴ＠ ｟､ｾ･＠ Sttte . es • ,1 

-erst ein,. nach Story 659, .'·· , , . ·'''" ,, .. , . ·.;; , .. · ·-: ,.··; ｴｾＮﾷＺＮＬｮＺ｣＠ .... ; :· ;;.;·: ·. •·:'c< :.,:.•. 
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1 cepit sub· ea penitendo peccata sua defl.ere (defl.endo A) dicens:. 1\liserere · 
mei, · deus, secund um misedcordiam tuam etc ... § 21 Peracto autem Dauid 

3 psalterio cepit aedificare ﾷｾ･ｭｰｬｵｭ＠ deo in expiationem. peccatorum · com.: 
missorum. in quo operatus. est spatio XXIIII annorum. · sed quia 'uir san. 

5 guinum erat Dauid, nolens· dominus domum suam perfici, ｾｬｩｸｩｴ＠ ei: Non 
aedificabis mihi domum, ·quia uir. sanguinuni ｾｳＮ＠ Ait Dauid: : quis erO'o, 

7 ､ｾｭｾ･＠ .. Cui dominus: ·salomon,. filius tuus: Intellecto ergo Dauid 
0
se 

dmtms umere non ualere, uocauit seniores populi et ciuitatis ita .. dicens· 
9 Audite Salomonenn tamquaiu me; quia elegit eum · dominus. § 22 ＮＱ｜ｉｯｲｴｵｾ＠

autem Dauid et sepulto in borto (ortu .A, cetu P) re.gum regnauit Salo-
11 ｾｯｮ＠ in Judea et i>erfecit templum • domini spatio XXX annorum duorum. 

m consummatione templi; . quia non poterant · artifices · et ｣ｯｾｭ･ｮｴ｡ｲｩｩ＠
13 trabem m toto ｌｩｾ｡ｮｯ＠ rieque in ceteris nemoribus regni inuenire,. quasi 

ex ·. necessitate . coacti incidermit. arborem illam. m qua facta est trabs 

e dyc: • ｭｩｳ･ｾ･ｲ･＠ 1i1ei ｾ･ｵｳＬ＠ '. et _ totz los verces q ue son a pres. § 2 1 E 
cant ac c?mpht le sauten, el comencet a edeficar le temple dieu q ue iwstre 
senher .. h perdor1es sos peccastz. E David · obret al temple XJJII ans; e 
quar era tan peccador, dieus ｮｾ＠ volc que'l cmnplis' . ans li dich nostre 
ｳＺｮｨ･ｾＺ＠ tu non. acabaras · aquesta mayi?r ,quar es trop ｽｊ･｣｣｡､ｯｾＮ＠ E Da· 

VHl diCh: e qm l'acabara? Adonc nostre'senher respon li: to filh ｓ｡ｬ｡ＱｾＱＰＮ＠
ａ､ｾｮ｣＠ entend_ec David, que non podia gayre vieure, et ｾｰ･ｬｬ･ｴ＠ totz sos 
sav1s de son reO'ne e die I ; S I · · .. · · · · 
• ? ｾ＠ . . .. or. . a amo amas et. entendas pcr senhor. 

§ _2 .. E quan Dav1d fo mort e sebellit, Salaino so filh renhet en son loe 
en terra de 3,?dea _e .c?mplic Ii ｴ･ｲｮｰｬｾ＠ ｡ｾｮＮ＠ gran gaug en ·XXX· ans e 
mays. tant solament una traus (uno trai1c c) i ralh' ·· · ·· · ·a· t · b. 

t t .1 · · . , • . · 1. 1a, quenonpo 1a ro ar 
en o o regne tan granda co b ·. · · · · · 

. . .. ' . . . . 1.na . o s 1 ｾｲ｡＠ . ｾｮ＠ negun boscatge, e per 
obs que · avia de la_ trau (traue C.), .talleyron' le sant albre e feron· ne 

' ; . • . ' .{ ﾷｾＧ＠ • . ' 1 

4. vierzehn ｈ･ｩｊｺｾＮ＠ 658,. Rode l44; vierzehn ｪｾｲ＠ u: ･ｩｮｾ＠ ｴ｡ｾＮｬｴｾ､ｲ＠ 4;; 
4. sed - 9. dommus om. Rode. · · ·· · 

6. t·gl. bes. Got(ried V. 94,' . . :" .. . ;.: ·._ .... , , .. , , . , - , 

9. § 22 u. :.9. sind im lV ･ｳ･ｮｴｬｩ｣ｨｾｮ＠ nach Got(ried V. 97..::.45. b. . . - ｾ＠ . .. . 
10. In der !1uDJg garten Heinr 677 • Mo . , gear ettet. · 

.. 13. ｰｲ＿ｰｯｲｴｩｯｾ｡ｬ･ｭ＠ trabem ｣ｵｩ､ｾｉｊｬｬ［｣ｯＧ＠ ｴＺＡｾｾｩ＠ ･ｾｯ＠ Ｌｰ｡ｾｉ､＠ Ｌ Ｑ ｾ＠ ｳ･ｰｵＡ｣｢ｲｾ＠ ｭｯｲｴｾ＠ reg_umregn. Z . . 
14. Dte 90 Rtnge werden abgenotJ men · . T, . . . . , . · 

Andrius u. Dboec. . . _ , . ' , ' un empel _aufgehoben und später dem Judas gegeben: 
. .. ' ., . ·,"" .. 

................ Ｎｲｾﾷｾ＠ .. ｾＭﾷ＠ ------
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1 habens in longitudine XXX cubitos. § 2 3 Quae consecta uno cubito erat 
lono-ior 1)er lineae mensuram aliis trabibus * uno ·cubito .Iongior erat. , 

3 ､･ｰｾｳｩｴ｡＠ (-to .A) tertio iterumque eleuata (-to. A) * stupefacti _artifices:. 
ad hoc spectaculurn uocauerunt regem. praecepit Salomon, ut lignu .. m hoc ··' 

5 in templo (ante fores templi Z) poneretur et .ab uniuersis introeuntibus ［ｾﾷＬ＠

honoraretur. quare artifices perquisierunt trabern. idoneam et perfecerunt; 
7 domum dei. § 24 l\Ios autem (enim A) erat drca regiones ｩｾｬ｡ｾ＠ terrni-_';. 1 .. 

ｾ＠ ' 
,!;! 

aquel trau (traue· C.) et ac XXXI coyde de lonc. §. Ｒｾ＠ · E fo pus lonc . 
que. tostz les -autres 1. coyde. e quant le volgron · metre e pauzeren le -: 
en aquel loc on l'avian (pauzat el avia C.) talhat et ｡､ｯｾ､･ｮ｡ｴＬ＠ troberen 
letrau (traue C.) pus. cort 1. coyde que .totz les' autres. e quan le agron ｾ＠

suslevat et avalhat, · el fo pus lonc que tostz les autres; per. tres vegadas : 
fo puiastz e levastz sus en qual(e quan ?) l'aviau pauzat bas el ･ｾ｡＠ pus loncx.r 
de laqual cauza les maistres foron esbaistz tantost e mandero al rey Salamo .. 
E quant Salmno vic aquest miracle,' comandet qu'el trau (traue C.) fos mes 
bas· e que estec dedins le temple_ e aquels que lains intrarian que l'adorescen. • 
ａｰｾ｣ｳ＠ les maistres

1 

anei·o. s'en els ｧｲｾｾｳ＠ bosquatges per cerquar I. albre que y.; 
fos bos, e quant l'agro atrobat, aporteren·le am gran gaug al temple e meze-' 
ron le aqui ·on fazia ＱｾＱ･ｳｴｩ･ｲ［ﾷ＠ ab aytarit lo temple fo·complitz.; § 24:En' 

aquel loc venian adorar en Jerusalem nostre senhor ､ｩｾｾｳ＠ · Jesu . ｃｾｩｳｴ＠ ･ｾＮ＠

' ' ' ! :. • : ..... ' ... ｾ＠ l . !, . 

1. quae consecta ･ｴｾＮＺ＠ cum aliis uno cubito trabibus longior esset cum i1oncretur. in loco' .suo 
brcuior uno cubito ceteris est inuenta et sie tertio eleuata quia non Ｉｬｲｯｦｩ｣ｩ･｢｡ｾｴ＠ cum non .conuemret 
]oco, dixerunt reg. P. quae parata dum eleuaretur et in suo ordine poneretur uno ｣ｾ｢ｩｴｾ＠ Ｎ｣･ｴ･ｲｾｳ＠ bre-
uior est inuenta quae pcr mensuram uno cubito a]iis longior fuerat praepara.ta. depos1to Ｑｴ｡ｾｵ･＠ 1terum 
leuata nulla. arte potcrat ad aedificium templi collocari. stupefacti etc. Z. Der Gedanke 1st ,klar u.:, 

·in den verschiedenen Texten ｺｩ･ｭｬｩ｣Ｑｾ＠ gleich ausgedrückt., Nur. Jea1• p. 923 ･ｲｺ￤ｨｾｴＬ＠ ､｡ｳｾ＠ zuerst der 

aus der 1. Gerte gewachse;1e Baum z" kurz tvar, dann der. aus der 2. u • . endliCh ｾ･ｲ＠ ｡ＮｾＺｳＮ＠ der.,3:; 

gewachsene.'·· . ·; ·' . ' ., .. :. · · .. · '. ｾＭ ;·,·.- .' , ·: .,. -, .. · .. ,, ···, ' .o '.·" .. ·,· .. ..: .. ·L · i. • 
· · . ' 4. Bode 157 etc. verläss-t -den, 1'erl. der Lege11de u. giebt die Fassung des Jl!c:. de . ｖＬｯｲｾｧｾｮ･［Ｌ＠

das umziitze Holz tcird zum Stege venvelldet etc • .- , . , ' · , ' " · .:: · ｾ＠ ·•·· ' ·· ' , .. ,._ · 
· ·· . 6. gleich mn ersten. Tag findet sich ein passendes Holz: Andrius "· ｄｾｯ･｣Ｎ＠ ;'·' ﾷＭﾷｾ＠ • .. ·' ' ·'' 

. , .· 7. ltlär 521. Du edel holz in dem tempil belag, Den· luten. ｺＮｾＮ＠ ein.er. ｳｾｴｺ･ｳｴ｡ｴＮＬＬ＠ Um. mcaute, 
residebat• zu erklii·ren, ist unten eingeschoben 530 Ir keyn daruff zu sitzen ny gephlag, Ouch, wao sy, 

sulden betin, Ungerne sy es betten getretio. ·, ., .. . ' . , . · ,, <'· · · ..... f ._, ·' '··. '·•-. · ,.: d,' . '· 
.·., • , .. 7 • .Vor § :u ist im .Andrius die_ Geschichte von Orifeus ･ｩｮｧ･ｳ｣Ｇｷ｢ｾｮＬ｟＠ ､･ｾ＠ ＮＡｮｾｴＬ＠ v;elen An ern 

den Stamm nicht fortschafl'en konnte, somlun rerbrannte. .·< · ., '':, ,. i '.: . 1'"d: ,{1 bete;;; 
'--: . 7. der Stamm liegt 'Twa vilers of the kirk ｢ｩｴｷ･ｮ･ｾ＠ und Salomo ｮ｟｣ｾｴｴ･ｴ＠ ｟､ｾ･＠ Sttte . es • ,1 

-erst ein,. nach Story 659, .'·· , , . ·'''" ,, .. , . ·.;; , .. · ·-: ,.··; ｴｾＮﾷＺＮＬｮＺ｣＠ .... ; :· ;;.;·: ·. •·:'c< :.,:.•. 
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1 nis constitutis in Jerusalem 'templum uisitare et .· derim · adorare. unde! : 
quodam accidit die plebem innurnerabilem trabem (sanctum lignum quod' 

3 ante templum deistabat Z) uenerari. aduenit quaedam mulier l\Iaximilla. 
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7 sent ab illa Judei dominum nostrum JeSUlll Christum; inuocari, uocauerunt: 
illam blasphemiam et (iuxta praeceptum legis . dei Z) , extra ciuitatem 
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cet a cridar et a profetizar:. Jhesu Crist le ._myeu dieus, : aiuda mi. , Quant. 
les Juziieus auziro que, Ja fenma apellava ·Jhesu Crist,, disseron queela: 
era folha e que diables ravia l1reszae' giteron 'la ｦｯｾｾ｡ｳ＠ ·, del.temple e' de Ｑｾ＠
cieutat · de _Jeruzalem · per )a ·. porta, d'aquilo. e ,lapideron, la foras .clel. 
temple e de la cieutat e_ntro ; fo_ ｭｯｲｴｾＮ＠ , .Aquesta· fo la primieyra femna 
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ｔ､･ｭｾＺ Ｑ Ｎ＠ und ｶ･ｲｾ｢ｲｴ＠ Ihn; aus Ihrer Heimath lässt sie 'später dem Salomo sagen,· dass durch denselben 
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d . · .. . er e.. a omo asst 1hn vergraLeu., Als Fpäter die p1sc1na. .ent-
sCthan. ･ｴｾ＠ ｺ
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ｾｌｬ｡ｳｳｴ＠ Gott dem .btamm zu Ehren\ die Heilungen geschehen. i Der Stamm schwimmt zu 

ns 1 ｾＱＮＢＬＮｮ＠ empor und Wll'd zur Brücke · · d t z · 'd 
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j ; 

147 r 

·1 iecerunt eam in probaticam piscinam, ubi abluebantur corpora mortuorum 
｡ｮｩｭ｡ｬｩｾｭＮ＠ quae. in templo offereba11tur. nolens ergo dominus lignum. 

3 ｩｰｾｵｭ＠ illustratione carere, unaq uaq ｵｾ＠ die . ｩｮｴ･ｾ＠ . ｾ･ｲｴｩ｡ｭ＠ et sextam horam _ ;· 
descendit angelus (descendebant angeh A) 1n p1scmam et mouebatur aqua, , 

5 et qui prior descendisset in. aquam sanus fiebat a quacunque infirmitate 
detineretur. § . 26 Tisis ergo . Judei miraculis (Judeis . miracula A) 

7 ･ｸｴｲ｡ｸ･ｲｵｾｴ＠ trabein sanctam de piscina. fecerunt. ex. ea ponticulum quod-: ( 
dam trans torrentem Syloaticum ｵｾＮ＠ memoria. ligni illius sub pedibus con-

: : .' ｾＭ . ' ... 

temple e giteron 'le en 1. fanc que a nom Probaticca et en .aquel · fanc • 
lavavan los. cors de las bestias que eran ufertas al temple. nostre senher ; ｾ＠ i 

no volc .pas que al' trau mermes sa vertut, anc Yolc be que cascun,_dia · · 
entre tercia e mieg jornhe que l'angil davales en )o fanc on Ｎ･ｲｾ＠ lo 
sant fustz, e que mogues lo fanc e l'aygua e Ie', premier. ome· maläut que 
avenia' al fanc apres le ｮｾｯｶ･ｭ･ｮｴ＠ l del' angil eil' devenia sas e' ｮＱｯｮ､･ｾ＠ . de' 
quaque · malautia .. que.'agues: ... §; 26, ·.E : ｱｾ｡ｮ＠ .. Ie. ｾ｡ｬｳ＠ : ｊｵＮｺｾｩ･Ｎｾｳ＠ ｟ＺｶＮ･ｾｩ｡ｮ＠ L 
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et ｮ､ｾｲ｡ｾｩｴ＠ et ｾｯｾ･＠ prophetlca ｾｸ｣ｬ｡ｭ｡ｵｩｾＧ＠ ＨｌｾｧＺＮ＠
1
§ 27): 0. radix ligni sacri, tu sis ｢･ｮ･､ｩ｣ｴｾＬ＠ Cnius 

et haec pars ;st pro mundi parte relicta. · Mistica magna gcris porta salutis cris. Quae ｣ｵｾｴ＠ Ｎｵｩ､ｩｳｳ･ｾ＠ .. 
et audissef sapientiam Salomonis, ammirata nimis dixit: maior est sapientia tua quam a•1d1Ut; beatl · 
serui tui, qui stant coram te et audiunt sapientiam tuam. Post haec a ｾ｡ｬｯｭｯｮ･＠ ｭ｡ｧｮｩｾＮ｣･＠ est Ｎｨｯｮｾﾷ＠ " 
rata et ad terram propriam cst reuersa. 'Et qnotl ｓ｡ｬｯｭｯｮｾｭ＠ in sua propria. domo ｮｯｬｾＱｴ＠ contnstart, .· 
sie ei' de einsdem misterio ligni remandauit:' miror tuam sapientiam illius' ligni · ignorare ｵｩｲｴｵｴ･ｾＮ＠
Vide enim quod Jlebraeorum regnum. eius misterio · dcstJuctnr.· 'Jussit ergo Salomon · lignum in pro· 
fundis tcrrae uisceribus sepcliri' ( Comestor I, 3. a = Jac. de Vor. 5, 1, c).: Post haec multo tempore ･ｲｾｴ＠
euoluto facta pisciria 'probatica • (Com. I, 3, b = Jac. 5, l, d). , 'Nolens deus hoc lignum ; • > detJ- . 
ncbatur infirmitate ', == Leg. § 25 .. • Cum autem appropinquar€t tempus' (Com. I, 3, b; Jac .. V • I, d) · 
nostrae redemptionis elapsis a tempore Salomonis regis D?ngentis annis idem Jignum sanctum ､･ｾ＠ : 

. iubente de profunclo emergens 'supcrnata•tit • (Com: I, 3, a, b; .Jac. I, 3, ?)· 'E.Itrahcntes ･ｲｧｾ＠ ｊｾｾ｡ｾＱ＠ ::< 
trabem sanctam' nigri coloris ·• fecerunt ex ea ponticulum trans torrentem (Leg. § 26) ｃ･､ｲｾｮＬ＠ · .lbt- _ . 
que ad passioncm remansit' (Leg. § 27). Cumque etc. § 28. : :..- · :. ; '- '-. ·. · · ,·,; '' ·. ; ' · ·;" 
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6. § 26 u1ld .27 ist nach Jac. de Yora,qine entu·orfen. , ' · . : · .. 
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1 nis constitutis in Jerusalem 'templum uisitare et .· derim · adorare. unde! : 
quodam accidit die plebem innurnerabilem trabem (sanctum lignum quod' 

3 ante templum deistabat Z) uenerari. aduenit quaedam mulier l\Iaximilla. 
nomine, quae incaute · residebat super lignum · sanctum. · cuius uestes ·Uh 

5 stuppae concremari . ceperunt. quo . igne stupefacta nmlier clamauit uoce: 
prophetica: dominus ( deus .A) meus et deus meus Jesus! .· cumque audis-

7 sent ab illa Judei dominum nostrum JeSUlll Christum; inuocari, uocauerunt: 
illam blasphemiam et (iuxta praeceptum legis . dei Z) , extra ciuitatem 

9 eam trahentes la pidabant. haec · est- prima martyr, q uae pro Christi nomine 
subiit martyrim!l., § 25 Extrahentes autem trabem extra ciuitatem ｰｲｯｾＮ＠

ｾＮ＠ ; • . .. .\ . ' . · .• "" "· • .. ... . ｾ＠ • , • ,. \, !- • ｾＭ ·' , • : ｾ＠ ｾ＠ · .. , r . ' 

las. oras que eron establidas. Esdevenc . se que grau. pobble; ｶ･ｾ｣＠ ＧｾＱＺ＠
temple ad I. dia per far onor.al saD;t. ｴｲｾｵ＠ ｾｴＬ＠ 1 ": ｦ･ｮｾｾ｡Ｚ＠ que ｾｾｩ｡Ｚ＠ ｮｯｾＱ［＠
l\lacsimilla e sostenc se sobrel (sobel .C.) sant trau e sa vestidura comen-

sec a cremar. ｣ｯｭｾ＠ estopa.': Aquesta: fen1na: fo. inot Ｌ･ｾｰｾｵｯｲｩ､ｾＮ＠ ｾｾﾷﾷ｣｟ｾ［ｮ･ｮＭＧＬ＠
cet a cridar et a profetizar:. Jhesu Crist le ._myeu dieus, : aiuda mi. , Quant. 
les Juziieus auziro que, Ja fenma apellava ·Jhesu Crist,, disseron queela: 
era folha e que diables ravia l1reszae' giteron 'la ｦｯｾｾ｡ｳ＠ ·, del.temple e' de Ｑｾ＠
cieutat · de _Jeruzalem · per )a ·. porta, d'aquilo. e ,lapideron, la foras .clel. 
temple e de la cieutat e_ntro ; fo_ ｭｯｲｴｾＮ＠ , .Aquesta· fo la primieyra femna 
que premieyramet: pres .martiri (niarmaruri C.) . per' ｮｯｾｴｲ･ＭＺ＠ .senhor die'us 
Jhesu Crist. § 2 5 Adoncx les traydors .Tuziieu.s criterou le,.. sant ﾷｦｾｳｴ＠ cii · 

'· .. ,• .,0.' ' 

ｾＮ＠ :' ＿ＮｾＺＬＩ［＠ . '! ［Ｍ｟ｾﾷ＠ "<,, ｾ＠ t ·;. 

"3. l\Iaxilla Heini·. 748, Sibilla Amlrius wul Dbocc. , • .. v:.. . , ; '., .. . ·'·''·'·;: 

ß.,Jesus tvirtl überall ZU.!fcsetzt, 'nur in A fehlt es.,,.,, '• ,. ｾﾷＧ＼Ｌ［＠ .:• .. .;;;, •.: :, , .. ｾ＠ '· ".- · 
. 8. ｾｩ･＠ ｴｾｩｲ､＠ geschlagen, eingeke1·kcrt tmd zu Tod gemartert; Andrius tmd Dboec. im ]{erker · 

erschemt thr em Engel uncl tröstet sie: Anclrius.:: ·,,: ..... ,. ＺＮ•［ＮﾷｾＮＬ＠ : ·; >i •• : ._.: , .. :·:-. 

... 9. ｱｵｾ･Ｎ＠ ｰｲｯＺ｣ｾｾｩｳＬｾｩ＠ Ｌｍｭｩｮｾ＠ .. mille ｾｮｮｩｳ＠ ante aduentum Christi primo· ｰ｡ｾｳ｡＠ est et prima 
mernitcoronan.Z. · .. , ·· .. ,,. .•. ." ;,.,,,, ..................... ,,, ..... . 

. .. lO,,Fioretti richten sielt t·on hier an nach Got/i'ied. ｾｾ＠ z lst ､･ｾ＠ .Inhalt ｶｯｾＭﾷﾧ＠ 25 ｾｾ＠ 26 ｵｾ､Ｍ
bes•>nders von § 27 ｾｭｧ･ｳｴ･ｬｬｾ＠ und zum Theil gründlich verändert.< Den Stamm. siebt die Sibylle im 

ｔ､･ｭｾＺ Ｑ Ｎ＠ und ｶ･ｲｾ｢ｲｴ＠ Ihn; aus Ihrer Heimath lässt sie 'später dem Salomo sagen,· dass durch denselben 
as JUdJsche Re1ch zu Grunde gehen w d '· S 1 1- · •· · ·, · 

d . · .. . er e.. a omo asst 1hn vergraLeu., Als Fpäter die p1sc1na. .ent-
sCthan. ･ｴｾ＠ ｺ

ＱＸ
ｾｌｬ｡ｳｳｴ＠ Gott dem .btamm zu Ehren\ die Heilungen geschehen. i Der Stamm schwimmt zu 

ns 1 ｾＱＮＢＬＮｮ＠ empor und Wll'd zur Brücke · · d t z · 'd 
H' t · h 1 t' d verwen e ·' ur APnderung· ·ist· entweder der Text· er 1
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1
s. Petras Comestor zu Reg. 3, cap. 26 (oben I, 3,' a) ｾｮ､＠ zu einer Stelle· ebendes· 

se en JS ona. euange 1ca cap · 81 '(oben I 3 b)' d d h' · · d 
Voragine (oben V, 1) benützt :vor . ':. ',,.,,

0 ｾｲ＠ .. ｾｲﾷ＠ ｴ･ｲｮＮｾ｣ｨ＠ gemachte Text;des Jacobus ｾ＠
• t den.. · .. ｾＮＮ＠ . ·" ｾ＠ ) . . "1., ｾ＠ ..... ｾＮ＠ .. e- -;)··) ﾷｩＮﾷｾﾷ＠ . 'J; __ .., \'7 " •• ·,, ·- :':. ＭｾＭ "· 

. ｴｾｯｳｴ＠ S ｨｾ･･＠ ｓｾ｢ｩｬｬ｡＠ austri, regina cum gloria ·, et' coinitatu magno; Ｍｾ｣ｾｩｴ＠ in ｊｾｲｵｾ｡ｬＺｾＺ＠ ｾｵ､ｩｲｾ＠
sapu.'n Iam a omoms. quae ingrediens templum dum sanctum lignum nidit !reuerenter 'se • inclinauit 
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·1 iecerunt eam in probaticam piscinam, ubi abluebantur corpora mortuorum 
｡ｮｩｭ｡ｬｩｾｭＮ＠ quae. in templo offereba11tur. nolens ergo dominus lignum. 

3 ｩｰｾｵｭ＠ illustratione carere, unaq uaq ｵｾ＠ die . ｩｮｴ･ｾ＠ . ｾ･ｲｴｩ｡ｭ＠ et sextam horam _ ;· 
descendit angelus (descendebant angeh A) 1n p1scmam et mouebatur aqua, , 

5 et qui prior descendisset in. aquam sanus fiebat a quacunque infirmitate 
detineretur. § . 26 Tisis ergo . Judei miraculis (Judeis . miracula A) 

7 ･ｸｴｲ｡ｸ･ｲｵｾｴ＠ trabein sanctam de piscina. fecerunt. ex. ea ponticulum quod-: ( 
dam trans torrentem Syloaticum ｵｾＮ＠ memoria. ligni illius sub pedibus con-

: : .' ｾＭ . ' ... 

temple e giteron 'le en 1. fanc que a nom Probaticca et en .aquel · fanc • 
lavavan los. cors de las bestias que eran ufertas al temple. nostre senher ; ｾ＠ i 

no volc .pas que al' trau mermes sa vertut, anc Yolc be que cascun,_dia · · 
entre tercia e mieg jornhe que l'angil davales en )o fanc on Ｎ･ｲｾ＠ lo 
sant fustz, e que mogues lo fanc e l'aygua e Ie', premier. ome· maläut que 
avenia' al fanc apres le ｮｾｯｶ･ｭ･ｮｴ＠ l del' angil eil' devenia sas e' ｮＱｯｮ､･ｾ＠ . de' 
quaque · malautia .. que.'agues: ... §; 26, ·.E : ｱｾ｡ｮ＠ .. Ie. ｾ｡ｬｳ＠ : ｊｵＮｺｾｩ･Ｎｾｳ＠ ｟ＺｶＮ･ｾｩ｡ｮ＠ L 

aquestas 'n1era.'vilhas traycheron le ｳ｡ｮｾｾ＠ trau ßel fanc ･ｦｾｲｯＡｬ＠ ne L ｰｯｮｾ＠ · 
• ｾ｟ＭＬＺ＠ ［ｾ＠ :. : Ｎｾ＠ '•;;•, :: t ,: Lo ＩＧＬｾ［ｖＡＬﾷＬＬＬＬＬＧ＠ .. '-"-.. O •·, '.'; 0 .f • ＬＭﾷｾ＠ '• 0 ".f 
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et ｮ､ｾｲ｡ｾｩｴ＠ et ｾｯｾ･＠ prophetlca ｾｸ｣ｬ｡ｭ｡ｵｩｾＧ＠ ＨｌｾｧＺＮ＠
1
§ 27): 0. radix ligni sacri, tu sis ｢･ｮ･､ｩ｣ｴｾＬ＠ Cnius 

et haec pars ;st pro mundi parte relicta. · Mistica magna gcris porta salutis cris. Quae ｣ｵｾｴ＠ Ｎｵｩ､ｩｳｳ･ｾ＠ .. 
et audissef sapientiam Salomonis, ammirata nimis dixit: maior est sapientia tua quam a•1d1Ut; beatl · 
serui tui, qui stant coram te et audiunt sapientiam tuam. Post haec a ｾ｡ｬｯｭｯｮ･＠ ｭ｡ｧｮｩｾＮ｣･＠ est Ｎｨｯｮｾﾷ＠ " 
rata et ad terram propriam cst reuersa. 'Et qnotl ｓ｡ｬｯｭｯｮｾｭ＠ in sua propria. domo ｮｯｬｾＱｴ＠ contnstart, .· 
sie ei' de einsdem misterio ligni remandauit:' miror tuam sapientiam illius' ligni · ignorare ｵｩｲｴｵｴ･ｾＮ＠
Vide enim quod Jlebraeorum regnum. eius misterio · dcstJuctnr.· 'Jussit ergo Salomon · lignum in pro· 
fundis tcrrae uisceribus sepcliri' ( Comestor I, 3. a = Jac. de Vor. 5, 1, c).: Post haec multo tempore ･ｲｾｴ＠
euoluto facta pisciria 'probatica • (Com. I, 3, b = Jac. 5, l, d). , 'Nolens deus hoc lignum ; • > detJ- . 
ncbatur infirmitate ', == Leg. § 25 .. • Cum autem appropinquar€t tempus' (Com. I, 3, b; Jac .. V • I, d) · 
nostrae redemptionis elapsis a tempore Salomonis regis D?ngentis annis idem Jignum sanctum ､･ｾ＠ : 

. iubente de profunclo emergens 'supcrnata•tit • (Com: I, 3, a, b; .Jac. I, 3, ?)· 'E.Itrahcntes ･ｲｧｾ＠ ｊｾｾ｡ｾＱ＠ ::< 
trabem sanctam' nigri coloris ·• fecerunt ex ea ponticulum trans torrentem (Leg. § 26) ｃ･､ｲｾｮＬ＠ · .lbt- _ . 
que ad passioncm remansit' (Leg. § 27). Cumque etc. § 28. : :..- · :. ; '- '-. ·. · · ,·,; '' ·. ; ' · ·;" 

· 1. cf. Vita § 4Sa rex precepit li)!num in piscinar:n probaticam proici ubi postmodum semper d.es-
• cendit angclus. ｾ＠ cf. Stm·y 713 for the vertu that was tharin thai durst it nowther breke nc Ｎｾｲｭ［＠ . 

rgl.oben V, 5. , . .. ... . . ,,., , .. ,,,,,·:•,: ·.·; :' .... :,· ·<· .. , 
.. I. vgl. Jac. cle. Vomgi;;e d. --,. iegleichs jaden toten. leih Heinr. 780. · :', ,. · ., 

. 3. ·entre ·til·che · et medis Jean, bitwix the underon and the prime Story 722. ·, • .. ·' ·,. ·: .n 

. 4. wesehe the tre. on ilka side Story 726.' . . . : · '". .. , ··. , ｾ＠ ·· '· ·,·,.: • ,,,.· ＬＬＺＬｾＬﾷＺ｟Ｎ＠
6. § 26 u1ld .27 ist nach Jac. de Yora,qine entu·orfen. , ' · . : · .. 

9
>'·' 'o · -

, 8. Got(ried 61 nennt eine piscina Siloe. Com. de Orig. J". 2864 "· Pass. Chmtt ｾ［ＩＴＴ＠ nennt 

den Bach Cedron:· ' ·.'., ,: ... , · ... · ......... :.,·:· ", ... :.-. • ,,;, , _ _., ,·.1 ［•［Ｚ•Ｚ｜ＧｾﾷＮＺｮＧ＠ ·,_ '·''', ... , 
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culcantium annichilaretur. ·. § 27 Jacuit itaque trabs sancta, donec Sybilla · 
regina austri uenit in Jerusalet'n audire · ｾ［｡ｰｩ･ｮｴｩ｡ｭ＠ Salomonis. qmie per · 

illam partem (illam posita A), ubi trahs · sancta iacuit, introiens infra eam ., 
inclinauit se et adorauit eam subtractisque uestibus nudis pedibus torren- ·· 
tem illum transiuit et · uoce prophetica clamauit dicens ｾ＠ Judicii signum ' 
telins sudore madescet". quae · post · multa ·· cum . Salomone _collocuta 

remeauit ad propria trabe ibidem permanente Ｈｴｲ｡｢･Ｑｾ＠ .·. ｰ･ｲｭ｡ｲｩ･ｮｾ･ｭ＠ i.l) · 

usque ad passionem ·Christi. § 28 Cumque adiridicatus esset Christus,· ait 
quidam Judeorum ore prophetico ·Accipitc ·. arborem regiam quae iacet 
ante ciuitatem et inde conficite crucem. regi · J:udeorum •. pergentes con- • 
tinuo Judei: extra· ciuitatem tertiam partem trabis sanctae inciderunt et 

fecerunt inde crucem dominicam, septein cubitos ·in .longitudine. et · tres -· 

ｳｯ｢ｾ･ｬ＠ fluvi que a nom ExÜoa e disscheron ﾷ･Ｍｾｴｲ･ＧＡＺｳｩ［［＠ si ｾ･ｧｵｮ｡＠ ｶ･ｲｴｾｴ＠ .a'n. 

aquest *) fust per los pes dels peccadors Ｇｱｾ･＠ passar'm{ desus aquest fust sera .. 
delistz e tornastz en nient. § '.2 7 Ｇａｱｾ･ｳｴ＠ fnst .. ｾｳｴ･｣ｨＬ＠ . ･ｮｴｲｾ＠ la Ｎｲ･ｧｩｾ｡＠ . 

ｾＭﾷ＠ Austria venc en Jerusalem e 'volc 'en' la ·cyeritat. ｩｮｴｬｾ｡ｲ＠ per la via on Ｑｾ＠
fust jazia. Aytantost co1n.ela· le vic ｳＧｾｪｩｬｩｵｩｬｬｾ｣Ｍ (s'aimuillec C.) et adoret 

e descausec se es despulet e passet per. l'aygll.a .. oltra. aychi com ela . 
s'enclinet_ en ｴｾｲｲ｡ＬＺ＠ comenset a eridar eri. auta vös. e' profetiszet: 'a] dia 
del juggament s'a.gitara gran ｾ［ｵｾｺｯｲＮ＠ Ap1:es ·fes parlament am lo rey ' 

Salamo e pueyc tornet s'eri en la sua ｴ･ｲｲ｡ＮｾＮ＠ · Aqriel "sant fust que dig ·· 
｡ｶｾｭ＠ estet en aquel loc sobre l'ayga·' ･ｮｴｲｾ［Ｍ｟ｱｵｾﾷ＠ venc' la: ーｾｳｳｩｯ＠ de ｮｾｳｴｲ･＠
senhor. dieus Jesu Crist. 1 § 28 E.quant. ｾｬ＠ fo iugastz a mort·Jes Jusiieus 
pesseron se en ｱｵ｡ｬﾷｭ｡ｮｩ･ｩｲ｡ｾ＠ de·. rnort. Je' ｴｵｾｩＱＱ･ｲｩｴ｡ｲｩ･ｮ＠ (-rie'inC.), e qmin 
le popble Juday renegat ac. die que'. ｦＨＩｾ＠ ｾｲｾ｣ｩｦｩ｣｡ｴＬ＠ els·· demandero de que • 

poyrian far la ｣ｲｾｳＮ＠ 'P?eyc _l.'_Jusiieu ·profetizet·'que:prezesen··ralbre 
rial' q ue jas fora 'la porta de)a. ｣ｩ･ｾｴ｡ｴ＠ sobre ＧｪＧｾｹｧｵ｡Ｇ＠ "" e' ｦ･ｾｯｮ＠ le. aqui , 
aportar, e fero ne far una cros al rey dels Jusins > de la · terza part del ' 

*)Codex: disschenteron ·si neguna ｶ･ｾｴｯｴ＠ an iqoest,'' ; __ .. Ｌ｟ｾＬＭ .. ::·,·;,,, .,_ ﾷｾＮＢ＠ ·, \•':·.· ' 
';., .• · ·• ''.:: r •• ·.·, .L, •, ' •.,_. ,::: ·, ,!. ｾＺ＠ ;::·, :w · .. ,;.z:· •"f ｾ＠ .. ·! ::·,.,· ·l-';,_··:. ｾﾷﾷ［＠ _,.' ·, ﾷｾＺＧｩ＠ Ｎﾷﾷｾ＠ ,..._, 

3. partie Jean, siele Story 753; tor (portam) Heim·. 816, phorten Miir 605.' · ' _ ' · ·· , ... 

. . , .4. In Je?n, St01·y, ａｾＺｾ［Ｍｧ･ｬｴｴ＠ sie ￼｢ｾｲ＠ den 'Balken. :· • Subtractis vestibus' nudis' "}ledibus 'tran· 
SlVIt tst nach ｾ･ｮ･ｲ＠ ｾｬｴｾｮ＠ {jttdtschen) Sage ｧ･｡ｲ｢･ｩｴ･ｴｾ＠ dass Salomo clie Königin du

1
;ch Kimst claw 

gebracht habe, thre ｊｌｬ･ｾ､･ｲ＠ aufzuheben, tllll ZU selte11,' ob sie. einen 'Jifenschen(USS' habe oder nicht; 
vgl. S. 110. . ... ,,._,,., .. ｾＬ＠ .,,, '>·''''··; ... -..: .. , .. ··' : .. , •> ﾷﾷ［ｾＮ＠ ., ? ..• 

. 5. Die Verse itb;r die Vorz_eicl!en des jiingsten Gerichtes t(.·erden' sonst tt,;cl. bei .Got(ricd, 
mehrmals (Pantheon IX; X) der Stbylle zugeschrieben. t:gl. I, 4. s. 111. - - ,, : • · · · 
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I 
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( . e Z) cubitos in transuerso habentem. quam fecerunt transfcrri in· 
qumqu · · · 'b'd · 1 t · 

1 UI. dicitur Caluariae crucifigentes m ea I 1 em m sa u em. ommum · 
ocum q . · h · 

· ostr·um Jesum Christum, cm est laus et onor, v1rtus et donnnum n . · 

gl?ria per infinita. ｳ･｣ｾｬ｡＠ seculorum. , Amen. - ... : . , . '.
0 

ﾷｾ＠ ·. ｾ＠ . :: 

. .t. a.l 111. O.Ilt'e. C. ﾷＧ｡ｬｮ｡ｾｩＮ＠ e • quan els . s'en tornavan (trovavan; l\ fust e apor ero . . • . , t • . • .. . . . __ . 

· ·1 · que avia a nom senhayner _(Sm10n ｃｹｲｾｮＮ＿Ｉ＠ que era de J add. ?) . ome ·. . • •. . . . . . . . · .... 
... t. ··t 'd tr,evnheron le taut que la cros h fe_ r<m portar, e quan foron: la c1eu a · . es · J .. . ·. . ' - · · . · 

· ·. · c 1 · fer·on . la cr_os de nostre senhor,. de _la longueza de set a monh a varl . . ·. ; . . . . .· . h di 
· d t. · a· e traues ct en aquela. cruCI_ figuero . nostre sen or; eus coydes e e res ' · , . . . · 

C . t 'la' salut de .tostz_ aquels que en,luy crezon, la qual salut: Jesu. ns per. ·.. , . . . . ·-· . 1 
I .... · d · · donar sil cieus sanctes plazers. (plazes. C.) es e en aprop a • e nos em ' . . . . .. . . . · · . t 1 . 
· · 1 · t' 1 s aport de. IJaradis. ;·-. Pregem ug · a. mayre; Cleu regne ce es Ia no , . .. . · · · . 
· · ' · .. ·· 1 t .filh s1eu que per. la sua gran. passw nostres dteu q u ela , pregue . e san . . . . , . 

peccastz ｮｾｳ＠ perdo. -

j:. 

' ｾ＠
''·' VII.· ﾷｾ＠ . . " . ｾ＠ .. 

D .. ll . hen Be_a.·rb. eitunrren···des 'lateinischen :Textes· 1e za 1 relC o . . . 

､ｾ＠ r Leg ende scheide.rich· in zwei Klassen, je ｮ｡｣ｨ､･ｾｮ＠ _sie siCh ･ｮｧ･ｲｾ＠
an den lateinischen Text anschliessen. oder theils nach eig.ener ｾｲｦｩｮ､ｵｮｧＬｾＮ＠

· · · · p J cobus de -\'ol"lo-mc abge-theils nach anderen Sagenformen, wre z. .1. a .. ' o ' . , · 

änder\:Ilsin1d .. -H . F._.r Pfeiffer' ｨｾｴ＠ ｾｾ＠ dem. ＧＺａｬｴ､･ｾｴｳ｣ｨ･ｮ＠ Lesebuch·: 
. e1nr. . ... J h 

Wien ＱｾＶＶＮ＠ S. 126-· 135 ｾｾｵｳ＠ :aer "·iener Handschrift ＮｾＸＸＵＮ＠ ｾｾｭＮ＠ ｾ＠ re· 
13 9 3 fol.. 19 6-2 0 3 ein Gedicht Von dem. heiligen ｣ｨｲ｡｜ｾｴｺ＠ ｶ･ｲｾｦｦ･ｮｴｬＡ｣ｬｨｨｴ＠ .. 

:. · · ·F · .. 1• (V 93) sa!!t selbst.V. 74 .. c · Der Verfasser· Hamre1ch von rn' erc 1 .. • • ?. · t• ·. ·N · 1 
pring. aus latein. von, dem . heiligen chrawtz .. m. tawtsche wor • ;, ac l 

"'On Vers 9 6 an eine' getreue Verd_eutschu_ ng. ｾ､･ｳ＠ .. einer Einleitung giebt er • . . . . ; _ . , 

'· ｾ＠lateinischen Textes. , . ',. ,. ·:: · · i·' '
4

2.:23) desTesoro.· 
VII ? . B r u n . In einer. Handschnft Ｈｌ｡ｵｲｾｮ＠ Ianus' ' , -. 

· ' -:-· · . · . . · . , '. . · d eh fehlerhaft , gesehrtebene 
von Brunetto Labm . Ist eme getreue'· 0 d th lten welche 
italienische .Uebersetzung , der;§§ 3-11 der .Legen e en a . . ' , .. 

1 Ｚｍｵｾｳ｡ｦｩ｡＠ S. 21 3-. 216 drucken liess.: , , . , ·; · · · ' ' ·- '' · · : 
. • 20 

Abh.d.I. Cl.d.k. Ak.d. Wiss. XVI. Bd. II. Abth. 
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illam partem (illam posita A), ubi trahs · sancta iacuit, introiens infra eam ., 
inclinauit se et adorauit eam subtractisque uestibus nudis pedibus torren- ·· 
tem illum transiuit et · uoce prophetica clamauit dicens ｾ＠ Judicii signum ' 
telins sudore madescet". quae · post · multa ·· cum . Salomone _collocuta 
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usque ad passionem ·Christi. § 28 Cumque adiridicatus esset Christus,· ait 
quidam Judeorum ore prophetico ·Accipitc ·. arborem regiam quae iacet 
ante ciuitatem et inde conficite crucem. regi · J:udeorum •. pergentes con- • 
tinuo Judei: extra· ciuitatem tertiam partem trabis sanctae inciderunt et 
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e descausec se es despulet e passet per. l'aygll.a .. oltra. aychi com ela . 
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Salamo e pueyc tornet s'eri en la sua ｴ･ｲｲ｡ＮｾＮ＠ · Aqriel "sant fust que dig ·· 
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( . e Z) cubitos in transuerso habentem. quam fecerunt transfcrri in· 
qumqu · · · 'b'd · 1 t · 

1 UI. dicitur Caluariae crucifigentes m ea I 1 em m sa u em. ommum · 
ocum q . · h · 

· ostr·um Jesum Christum, cm est laus et onor, v1rtus et donnnum n . · 
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1 Ｚｍｵｾｳ｡ｦｩ｡＠ S. 21 3-. 216 drucken liess.: , , . , ·; · · · ' ' ·- '' · · : 
. • 20 

Abh.d.I. Cl.d.k. Ak.d. Wiss. XVI. Bd. II. Abth. 
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• VII, 3. 'S u e d. Eine schwedische Uebersetzung veröffentlichte Geor()'e 
. . 0 

Stephens, Ett forn-svenskt: Legendarium Stockhoim· 1847 'und 1858,' in' 

zwei nur sprachlich verschiedenen Fassungen ｾﾷ＠ 8.9 ·und 1253,' 'Der 
lateinische Text ist vielfach gekürzt. r ' · '· • • 

VII, 4. Pro v. Der provenzalische Text ist enthalten in einer 
schönen pariser Handschrift des· XIV. Jahrhuriderts:· Bibi. Natronale ｆｯｾ､ｳ＠
ｆｲ｡ｮｾ｡ｩｳ＠ no 858 (früher 7227) fol. 247. ·. Er' ist von.•Anfang. bis du Ende 

eine getreue Uebersetzung unseres lateinischen Textes. Zuerst gab Fauriel 

in seiner Geschichte ·der provenzalischen Poesie·: (1846, I. p. 263) 'eine 

knrzO Inha.Jtsangabe und eine U ebersetzung' ｶｾｮ＠ § 3--2.1 0! Weil 'das Stück 
auch sPrachliches Interesse, hat, suchtO'. ich Oine Abschi-ift' zu- erl:ingen 
und · erhielt sie durch 'die ·freundliche'· Vermitthing des ·Herrn Grafen . 

Riant '·in Paris. Nach . der Revision' von Professor Konrad Hof1iiann · ist 

der .. Text oben zur bequemeren Vergleichung . ｮ･｢ｾｮ＠ dem: lateinischen 
gedruckt. : .· , · 

VII, 5. Ars. In • N otice sur Colard l\Iansion • (vo·n V an Praet) 

Paris 18 2 9 S. 14 und 19 und in Recherehes slli· ' 'Louis '. de Bruges 
Paris 1831 (von demselben) S. 99-;-103 ist eine' Handschrift des ·Arsenals 
in Paris beschrieben, ·welche zuerst eine· französische Uebersetzunrr der 

. 0 

Vita ｵｾ､ＬＮ＠ daran geschoben, "eine solche ·der ｌＧ･ｧ･ｮ､ｾﾷﾷ＠ enthält.· · Beic.le 
Uebersetzungen siud wohl Von Mansion nach 1461 · ｧ･ｭ｡｣ｨｴｾ＠ Der in den· 
Recherehes gegebeneAuszug zeigt, dass das Ori()"inal 1nit dem lateinischen . . . . 0 

Texte.genau·stirinnt. · · · · ·· ·' ·"·· .... ·. . ·-' · ··· ·· ' 

. VII, 6. In England scheint die ｌ･ｏＧｾｮ､･＠ ' sehr' verbreitet ·• ge\vesen ｾ＠• 0 

zu· sem. Dafür spricht die Existenz ｭ･ｨｲ･ｲ･ｾ＠ lateinischer; Abschriften in 
Oxford, sowie die vOrschieclenen englischen Bearb0iti

11
weli: Bis jetzt sind 

4 poetische Bearbeitungen diesOr ｓ｡ｧｏｮｦｾｮｄ＠ ill aitOngliScher SPrache be: 
kannt geworden:·· : ' i. . ·· ·. r; · • ·. · '.. . , ;· I \ ; 

· C ur so r. R/ blorris 'hat in · den Specimens · of 'ear!y English 18 G 7 
P· _140-145 Bruchstücke aus dem ｃｕＬｾｯｲ＠ ·mnndi, ･ｩｊＡ･ｾ＠ poetisohell ·Bear-: 
bmtung der Bibel In kurzen Reimversen um 1320 veröffe1.1tlicht. 'Die' 
Verse 419-·. 612 ·behandeln_' § 3.:.:.._ 13 ﾷｵｮｳ･ｲ･ｾＧ＠ Legerid'e. in zien1Iich Ｍｾ＠ ｾｮｏＧ･ｭ＠
Anschi usse an den lateinischen Text. · · · . ; . . . · . . . .. ; ; . :: '· .... · 0 

VII, 7. StOry; R.J>Iorrk "hat d.J.nn·in den Legends ＧｯｦＮｴｨｾＭ ｨｾｬｹ＠ ｲｾｾ､＠
London 18 71' · p .. 6 2-8 6 aus dem • Codex Har!eiinus: 419!; ' fol.: 7 6 -' The 

151: 

Story of the holy rood ·, Ｍｾｾｮ･＠ p?etische Bearbeitung der . Legende. in· 
86 0 kurzen Reimversen, verofi'Emthcht. Im Anfang:ist die. Vita .A.da.e· et. 
E · d unsere LeO'ende zusammengeschoben, doch so, dass man ·leicht' ,uae un . o . . 

die Stücke jeder Sage ausschneiden kann;. den Ｌｾ･ｲｳ･ｾ＠ 372-795 .. ｬｩ･ｧｴｾ＠
· die Legende zu Grunde; der. Schluss enthalt die .. Sage v?n den 

nur · A l d' · 'f hl' Nägeln. des Kreuzes; (vgL_ Vita ａ､ｾ･＠ p. 211).: uc 1 ｉ･ｳ･ｲｾ＠ ･ｸｾ＠ sc Iesst 
· h · 1I'c]1 en<Y an den lateimschen an.· Es . finden siCh Im Cursor 

1 
SIC Ziem o . . . 

Th ·1 der lateinischen L.egende, welche m der Story, fehlen· und umge-. 
ei e .. · b · · 

kehrt: demnach kann nicht die eine aus der"andern gear mtet sem; , 

allein ｷｩｾ､･ｲｵｭ＠ finden sich . in beiden solche ｾ･ｾｮｬｩ｣ｨｫ･ｩｴ･ｮ＠ , ､ｾｳ＠ ｾｮｧＭ •:-: 
I. 1. · ·n:r0 rtlautes · dass ein Zusa.mmenha_ ng ex1shren muss: VIelleiCht 1sc 1en n ' . . . . . · . 

gehen beide anf ein und denselben ･ｮｧｬｩｳ｣ｨ･ｾ＠ Text zurück oderdie ｾｩｮ･＠ i 

Bearbeitung ist einmal nach der m1dern corngirt· worden. ·. • .. .··. . :: 
. . VII,' s. Cant.: Canticum de creatione,. herausgegeben von Horst:- · 

' · · der .A.110'Iia I S. 2 R 7-3 31 und in seiner • Sa.mmlung altenglischer ., mann m o . ·· · 

L ·d ·, .1')4-1.38 In diesem Gedichte ist de1.· Anfang der.Sage: egen en .· p. .- · . . · · · · . 
·K · · 1 olze . mit dem Schlusse der Sage von Adam . und Eva ｶ･ｲｾ＠ : vom reuz 1 . • . . . . . .. 

1 

· 
ｷｯ｢･ｾ［＠ vgl: ｖｩｴｾ＠ Adae p. 21 L . Die l)arstellung folgt getreu ､･ｮｾＮ＠ atm-.; 
nischen. Texte .. Am Schlusse. sind. die: ｚ･ｾｴｰ･ｲｩｯ､･ｮ＠ von der .Schopfung 

der ·Welt bis ｾｵ＠ ｾ､･ｭ＠ ｅｮｴｳｴ･ｨｵｮｧｳｪ｡ｬｾｲ･＠ des ｇ･､ｩ｣ｨｴ･ｾ＠ (13 7 5) ｢･ｲｾ｣ｨｮ･ｴｾ＠ Ｚｾ＠
· VII 9. In der •Lyff of Adam and ｅｵ･ｾＬ＠ welche Horstmann m der.1 

ｓ｡ｭｭｬｵｾｏＧ＠ · ｡ｬｴ･ｮｏＧｬｩｳ｣ｨｾｲ＠ Legenden p. 220-.227 gedruckt hat, sind Stücke •: 

der §§ 1 ..'::. 12 u:S.irer Legende ･ｩｮｧｾｳ｣ｨｯ＠ l>en in • die Sage von Adam und : 

Eva; vgl. Vita. Adae p. 213. · .. ·; , · .• .· ... · ' · - •· .·: .. :· .. ' 
VII 10. Ha uk s b 0 k: Die von ､ｾｭ＠ a. 1334 verstorbenen ｉｳｬ｡ｾ､･ｲ＠ .. 

Haukr ｅｲｩ･ｮ､ｳｳｯｾ＠ ｶ･ｾｦ｡ｳｳｴｏ＠ Sammiung enthält auch unsere .Sage. · Dleser ·. 
isländische ｔ･ｾｴＬ＠ ist von- C. U:i ｐＧｮｧ･Ｑｾ＠ ·in den·, Heilagra manna ｳｯｧｵｲＬＺｾ＠
Cl .... ·,t· · .1.877 I · ').98-· ·301 und; von 1\Ioebius )n den Analecta., lri:s Iania . p. . .. . . . , . , . . . . . . . • . . . <:s; . _ 
ＱＱＮｾ＠ • 2 A 1877 p 204-207 herauso·e()"eben worden. ｄｩ･ｾｾ＠ 1 12 ＬｾＮＬ＠ on oena, . usg. · , .. ·· , ' . . . o o · . · V d 
､･ｾ＠ ｬ｡ｴ･ｩｮｩｳｾｨ･ｭ＠ Texte's der Legende sind . getreu Wiedergegeben .. : on 11 • 

an· ist die ｌ･ｾｾｮ､･＠ verlassen.. Zuerst ｾｶｩｲ､Ｎ＠ berichtet, , von den_ 3. Gerten : 
habe Gott .. de:n Ｎｬ｜ｉｯｳｾｳﾷ＠ 2 ｏＧ･ｾｾ｢･ｮ＠ ｵｾ､＠ dieserdamit}Vunder:geWirkt.-.-: 

- o o . . . .. B fi'll d ein neu erfundener Zusatz; dann: Saloino ; habe den aum a en un ' 

d Z. rleuten befunden wurde, als er bald zu lang bald zu kurz von· en Imme . . 

. . 1 b ·1 · d' • Sibylle n-esehen. Als un Tempel . aufstellen lassen. Dort 1a e ·Im 1e · o 
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ｳｩ･ｾＭ von • Hause dem Salomo ｧ･ｳ｣ｨｲｩｾ｢･ｮＬ＠ dass ｾｩｮｳｴ＠ ein . .Mann an ihm · 

sterben solle, dessen Tod das Reich- der Juden verderben werde, habe 

ihn Salomo in einen· tiefen Snmpf se1iken lassen. :Doch· zu 'Christi 
Leidenszeit sei: er wieder ans Licht -gekommen und der Kreuzesstamm · 

geworden. Alle diese Züge der Sage finden sich· bei .Jacobus de Voragine. · 

VII, 11. · • Je an des· Preis: ､Ｇｏｵｴｾ･ｭ･ｵｳ･＠ _lui.t ·in die grosse Compila-" 
tion, Ly myreur des histores I p. 317-324 (= f Collection de Chroniques 
Belges XI), auch diese· Sage aufgenommen .. : An: seiner Erzählung kann 
ich· nichts Auffallendes finden. Er schiebt, ·r wie so viele Andere, den 

Schluss der r Vita· Adae und den Anfang der Legende vom 'Kreuzholze 

zusammen, doch· so,· dass man leicht· die Stücke einer jeden Sage scheiden' 
kann. - Den lateinischen Text kürzt er vielfach,· besonders· gegen : den · 

· Schluss. Die unter . den Text ｧ･ｳ･ｴｺｴ･ｾ＠ Lesarten ·des .· rnanuscr. Berlaymont 
stimmen mit dem lateinischen Texte, z. B. p. 323 que; ilh creoient q'u'ilh 

soient dies fais ·B und· rit crederent • se '· ｢･ｾｴｩｦｩ｣｡ｴｯｳ＠ ｌｾｧ･Ｑ［､･Ｌ＠ während· 

Borgnet nach' der Handschrift des 'Jean de StaveJot . schi·ieb · c1u'ilh' en · 
orent mult graut a'rnmyration.'· ·Das' zeigt·,' .dass· Borgnet deU: Text der' 

H:indschrift Ber! .. hätte zu GrUnde ·1egen · so IIeD.; (vg I. · Vita "Adae p. 21 0 ).' 
VII; 12. ·· Co rn. · Edwin. ｎｯｾｲｩｳ＠ ｧｾ｢＠ 1859 •in Oxford herims 'fhe: 

ancient Cornish drama. · Den1 :- ersten Stück ｏｲ､ｩｾ｡ｬ･＠ de origine · mundi 
liegt durchaus· unsere Legende· zu Ｇｇｲｵｮ､･ＮＭｾ＠ Nicht· ohne Geschick ist' die-
selbe· in oft lebendige dramatische Darstellung . umgesetzt.· I:ri (Iem · zweiteil . 
Stück Passio Christi ist sie nur V. 2 558 ff. berührt. I '-· • :. • ; ' 

VII, 13. .l\I ä r. · In der Wien er Handschrift 53 0 5 · ist' ･ｩｾＱ＠ Gedicht' 
enthalten, das unsere Legende·· und :die ｅｮｴ､･｣ｫｵｾｏＧ＠ • des'Kreuzholzes durcl1 
He!ena darstellt· Der Dichter' folgt gOtreU der ｬ｡ｾ･ｩｮｩｳｃｨ･ｮﾷ＠ ｌ･ｾ･ｮ､･Ｚ＠ nUr 

. . . 0 . 
gegen den· Schluss . efwälmt er die. aliweichOnde DarStei!imi\- des· Jacobus : 
de Voragine, welche er ｪ･ｾｯ｣ｬｩ＠ ｭｩｳｳ｢ｩｬｬｩｧｴＮｾＧ＠ 'Vgl.' oben S. 136: · · · 

' ' VII, 14.; :_ 1\Iussafia . erwähnt f.lOCh p. 18 7: ein ｩｴｾￜ･ｮｩｳ｣ｨ･ｳＧ＠ Gedicht in' 
einer ' Handschrift des 'Archiginnasio ·in ' · Boloolia ( cÜd. 16; C. IV: 23 )" 
saec. XV'< Si cita · ql1aJ ｾ＠ fonte Santo ｅｵｲｾｳ｣ｩｯ＠ ｾｨ･［ｬｵｩＭ Io scrisse a Santo 
Augustino:· · La donna si chiama• .Marsobilia•. ·:• ,. ·· ·. ,.·, ··- · ·• •·: ·.·. 

,. 
. ' . ＮＺｾ＠

:; . . · 
.. :; ·', 

. ｾＢ＠ ' " ' .. 
ｾ＠ : '.· .. ' ; ｾ＠

' ' 0 ' ｾ＠ ' 0 ｾ＠ '; :;, - ,' ｾ［＠ '. L' 

' 
. ·._: ,,:,;._--;·.::: ｾ＠ 1 :"'. _:' ｾ＠ ｾ＠ . -. 

-,.< . 

. .. •' ' l 

I ,_ 

I • 
i 

VIIJ.:·· 
. ; ｾ＿＠

; '• 

1il3 

' f • ｾ＠. 
'•.(t . ' j " • ｾ＠ ' ' J \ 

· :t der Legende welche von dem lateinischen Texte auf-Bearbel ungen . ' - . · . . 
• • • , .• , '· • ! •·, I· / ·'•"·"·'. fallend abweichen: · · . .' . . . ·.. ,_ '.' , . . . . .. 
VIII, 1. R 0 d e._ . R. ｍｯｲｲｩｾ＠ hat m ､ｾｮ＠ zuVII, 7. 5rwahnten Legeuds 

· ' ... · d S 18-34 eme altenglische Bearbeitung· de:r Legende f the holy roo . . . ·. . . - .. . E . . b . . . 
? . hol Rode, in langen Rennzeilen ｶ･ｲｯｦｦ･ｾｴｨ｣ｨｴＮ＠ . r' g.e t ·_zwei. 
The- y h, b ur sprachlich verschieden smd. ｄＱ･ｳｾ｟＠ Bearbeitung_ 

Texte welc e a er. n )' H 1 . . 2277 
- 'sich in vielen poetischen Legendensam,mlungen =.: 1 • .. ar ･ｩ｡ｮｾｾ＠ .. . . 

findet J h . 13 0 0 f: 3 7. 2) Ash1Tiol. , 43 Bodl. In Oxford um daR, 
um das a r · 0 r d · 13 • 0 -- 14 0 0 · 350 f, 1 64 3) Vernon Bodl. m X10r .. ｾｭ＠ · o .· . 'L Jahr 1300-1 ' o. . . . . . • 1 . 1" h L 0' 

. . . h ·'ft b ützte l\Iorris. Horstmann 111 A teng ISC e • eoen-
Diese Handsc 

11 
en en . · . : · · · · 'f ·A I' ·I· S '400 

• 875 S. XI-XLIV und Zupitza 111 der. Zeitsch:I t, ng Ia_,' , . . ·. 
ｾＺＺｬ･Ｚ＠ Ｇｾｯ｣ｨ＠ vielÖ verwandte Handschriften, au:. D1e ｖ･ｲｳｾ＠ 1-_ ｾｾｾＭｾ＠ Ｑ ｾ･ｾ＠l d 1 d. e , Sage . vom 'Kreuzesholze vor Uhnstus. . Die '\ ･ｾｳｾＺＮ＠ 1 . . .. 
Ian e 11 I . • • 1 ' T t der LeO'ende (§ r-· 23) stark ｷｾｫ｟ｵｲｺｴ［＠ die eben den latemisc 1en ex o . ·. · . - . r I · 1 · 
g . b d . Text des Jaeobus de . Voragme m lO genc er-Verse ·15 7-184 ge en en ｾ＠ · ··· ' · ld ' d · 1 d · · 

. 0''. Das unbrauchbare Holz ,\rird a brugge ouer ｡ｾ＠ o . lCl, · .• Ie 
Fass."':'o. . . d ｶ･ｲｫ￼ｾ､･ｴＮ＠ dem Salomo den Untergang. KömO'm von Saba betet es an un .. · . . . . . ·t 

. 

0 

• . · • • · d · in den Tiefen der Erde emgemaue_r 
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. VIII .3 .. Dboec. ｉｮｾ･ｮＮ｟Ｎｮ･ｲ＠ en m_o.o ... • ";; ,, J. ｔｩ､･ｾ＠
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ｳｩ･ｾＭ von • Hause dem Salomo ｧ･ｳ｣ｨｲｩｾ｢･ｮＬ＠ dass ｾｩｮｳｴ＠ ein . .Mann an ihm · 

sterben solle, dessen Tod das Reich- der Juden verderben werde, habe 

ihn Salomo in einen· tiefen Snmpf se1iken lassen. :Doch· zu 'Christi 
Leidenszeit sei: er wieder ans Licht -gekommen und der Kreuzesstamm · 

geworden. Alle diese Züge der Sage finden sich· bei .Jacobus de Voragine. · 

VII, 11. · • Je an des· Preis: ､Ｇｏｵｴｾ･ｭ･ｵｳ･＠ _lui.t ·in die grosse Compila-" 
tion, Ly myreur des histores I p. 317-324 (= f Collection de Chroniques 
Belges XI), auch diese· Sage aufgenommen .. : An: seiner Erzählung kann 
ich· nichts Auffallendes finden. Er schiebt, ·r wie so viele Andere, den 

Schluss der r Vita· Adae und den Anfang der Legende vom 'Kreuzholze 

zusammen, doch· so,· dass man leicht· die Stücke einer jeden Sage scheiden' 
kann. - Den lateinischen Text kürzt er vielfach,· besonders· gegen : den · 

· Schluss. Die unter . den Text ｧ･ｳ･ｴｺｴ･ｾ＠ Lesarten ·des .· rnanuscr. Berlaymont 
stimmen mit dem lateinischen Texte, z. B. p. 323 que; ilh creoient q'u'ilh 

soient dies fais ·B und· rit crederent • se '· ｢･ｾｴｩｦｩ｣｡ｴｯｳ＠ ｌｾｧ･Ｑ［､･Ｌ＠ während· 

Borgnet nach' der Handschrift des 'Jean de StaveJot . schi·ieb · c1u'ilh' en · 
orent mult graut a'rnmyration.'· ·Das' zeigt·,' .dass· Borgnet deU: Text der' 

H:indschrift Ber! .. hätte zu GrUnde ·1egen · so IIeD.; (vg I. · Vita "Adae p. 21 0 ).' 
VII; 12. ·· Co rn. · Edwin. ｎｯｾｲｩｳ＠ ｧｾ｢＠ 1859 •in Oxford herims 'fhe: 

ancient Cornish drama. · Den1 :- ersten Stück ｏｲ､ｩｾ｡ｬ･＠ de origine · mundi 
liegt durchaus· unsere Legende· zu Ｇｇｲｵｮ､･ＮＭｾ＠ Nicht· ohne Geschick ist' die-
selbe· in oft lebendige dramatische Darstellung . umgesetzt.· I:ri (Iem · zweiteil . 
Stück Passio Christi ist sie nur V. 2 558 ff. berührt. I '-· • :. • ; ' 

VII, 13. .l\I ä r. · In der Wien er Handschrift 53 0 5 · ist' ･ｩｾＱ＠ Gedicht' 
enthalten, das unsere Legende·· und :die ｅｮｴ､･｣ｫｵｾｏＧ＠ • des'Kreuzholzes durcl1 
He!ena darstellt· Der Dichter' folgt gOtreU der ｬ｡ｾ･ｩｮｩｳｃｨ･ｮﾷ＠ ｌ･ｾ･ｮ､･Ｚ＠ nUr 

. . . 0 . 
gegen den· Schluss . efwälmt er die. aliweichOnde DarStei!imi\- des· Jacobus : 
de Voragine, welche er ｪ･ｾｯ｣ｬｩ＠ ｭｩｳｳ｢ｩｬｬｩｧｴＮｾＧ＠ 'Vgl.' oben S. 136: · · · 

' ' VII, 14.; :_ 1\Iussafia . erwähnt f.lOCh p. 18 7: ein ｩｴｾￜ･ｮｩｳ｣ｨ･ｳＧ＠ Gedicht in' 
einer ' Handschrift des 'Archiginnasio ·in ' · Boloolia ( cÜd. 16; C. IV: 23 )" 
saec. XV'< Si cita · ql1aJ ｾ＠ fonte Santo ｅｵｲｾｳ｣ｩｯ＠ ｾｨ･［ｬｵｩＭ Io scrisse a Santo 
Augustino:· · La donna si chiama• .Marsobilia•. ·:• ,. ·· ·. ,.·, ··- · ·• •·: ·.·. 
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der Verfasser dieses . Gedichtes · ist. Tideman hat den . Text des Codex 

Hulthemianus s. XIV -XV zu Grund, ｧｾｬ･ｧｴＬ＠ ·· durchaus mit Unrecht. Er 
hätte . derr Text . der .Zutphenschen Handschrift ( 8) zu ｾｲｵｮ､･＠ legen sollen. 
So · entspricht ·: der' Legende § · 6 ｾｬｩﾷ｢ｯｲ＠ .· folüs · et cortice_ . nudata das 

· Dboec V. 161 hine droch vrucht. · no blade . H, . . vrucht no blade no 
. scoenheit ;cod. ·u,. vro.chte noch' blade noch scors 's; so hat nach: V. 322 

S .noch ·'die· Ver8e: . ｔｳ･ｶｾｮｴｩｾｨﾷﾷﾷ＠ pahrien vonden · zij ·daer Ende. ｴｾ･ｮｴｩ｣ｨ＠
fonteynen: claer'; dass dieser aus Exodus; Ifi, '2 7 genommene ZusatZ auch 
iin Originaltext stand;'!'zeigt: Andrius • ｴｲｾｵｶ｡＠ .· illue.ques LXX' pavonier8 
(paumiers ?) · ｾｴ＠ · xn: fontaines: d'aigue; ·. vgll noch : die nach. V. 48 und so 
zugesetzten; ｖ･ｾｳ･Ｚ＠ · Das beireist für die Theile, · ail. denen lateinische oder 
französische Paralleltexte fehlen. : i . '· -' : ; · · · : · · ' 

. •·.. VIII, 4. ｅｩｾ･ｄ＠ ｾｾ￶＠ •• ［ｾ＠ .chßn ａｵｳｺｾｧ＠ ｾｾ＠ ､ｾｭ＠ Gedi.chte, ;;.c. xiV -xv: 
hat. ｾｩ､･ｭ｡ｮ＠ in)3eilage A . gegeben·;· er schliesst sich eng,. al1 das Gedicht. 

: VIII, 5, _, Jan: Y e l d ｾｾ･ｲＮﾷ＠ ｶ･ｲ￶ｦｦｾｮｴￜｾｨｴ･＠ ﾷｩｾ＠ ｃｾｬ･ｾ｢ｵ［ｏＧＮ＠ 14S3 , ein .Ge-
. . . 0 . 

dicht von: 64 Strophim zu je ·4 Zeilen;: über jeder Strophe steht ein 
. ｈｯｬｺｳ｣ｾｮｩｴｴＮ＠ ,· Von_ diesem. ｾｾｬｴ･ｮ･ｮＮ＠ B:uche. sind bis jetzt 4 Exemplare. Le-. 

kannt; .vgl. C_ampbell, . Ann.ales: de · Ia ,typographie: Neerlitndaise 18i4, 

ｾｯ＠ 940; in· München befindet-sich: einrfünftes. Die sämmtlichen Strophen 

· smd gedruckt· bei Dibdin,: Bibliotheca; Spenceriana . III. p .. 3 50. und nebst 
den sämmtlichen Bildern in: einer; besonderen Ausgabe ,von. J. Ph; Berjeau 

London 1863 .. ｄｩ･ｳ･ｲａｵｳｧ｡｢･Ｂｷ･ｬ｣ｬｈｾﾷＺｩ｣ｨ＠ leider nicht erhalten konnte, 
sollen Bemerkungen, über die Sage' ｢･ｩｧ･ｧ･ｾ･ｮ＠ sein. Die Strophen J·-37 

behandeln unsere Sage nach Dboec.· " ' . , · .. . . · · 

. ym'. 6. ( H 0 I t. ·n.. ｄｩ･､･､ｾ､ｩｾｾｨ･＠ ｇ･､ｩ｣ｾｴＧ＠ ｷｵｲｾＮ＠ .aec ｘｾ［Ｌ＠ ·XI' 
von einem ｎｩｾ､･ｲ､･ｵｴｳ｣ｬＱ･ｩｩ＠ .· ￼｢･ｲｾ･ＢｴｾｴＮＬ＠ • Dieses ·Gedicht • V an· ·• ､･ｾｮ･＠ ｾｯｬｴ｣＠
des billigen cruzes·_·-wurde .. zuletzt'von_Carl•Sc'h d · ·· iE ＱｾＢ＠ · '1o69 

· . • r • • ..• . _ -. : . roe er In r angen o , 
herausgegeben. Der· U_ ebersetzer hatte einen· Te" t. •. .. . · h · ·' · 1 h ., d ·. 

. . : ... : · ｾ＠ . , . . . , · ' ·. . . x vor Sie , . we c er er 
ｈ｡ｮ､ｳ｣ＮｨｾＱｦｴ＠ S naher steht als der Handschrift H. : ｄｩｾ＠ Verse 4 71-· G 1 G 
des Ongmals fehlen.in der. Uebersetzung· als d 'tt .B.. · · 't· t tt d : 
Pinie V.'26I'diePa_lrrie gesetzt.'. ｓ｣ｨｲｯｾ､［ｲＮＺｨ｡ｴＧｾｉｴ･ｴｲＧ＠ Ｍｾｾｾ＠ Isll ｴｳ｟Ｚｾ､Ｎ＠ ci 
S · · d · ' ; ·. .. .. , . , . , . . . Je z emen vo s an 1gen, 

venvan ten Text· veroffentlieht Im· Jah b ' h·; d ·- · v· · · : · · .. · · · -' ·d · · 
. . .. · .. :. . , r uc es · erems · fur me er-

deutsche ｓｰｲ｡｣ｨｦｯｲｳ｣ｨｵｮｧＬｾｊ｡ｨｲｧＺ Ｑ ＱＸＷＶＮ＠ s ·88 ·· 1
1

·
3
· : ·B·'- · ·· · · ··d .. 

• • ..- • · ·. ·· . .· , • " - • · IS Jetzt Ist we er 
d1e msprunghche Fassung von Dboec noch· '·· H lt ｾＭＭＺ＠ h... . · ' r · · ; 

. . von o nac gewiesen.' Sollten 
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diese selbst nicht mehr erhalten_ sein, so ｾｩ･ｳｳ･ｮ＠ sie sich. mit Hilfe des, 
1 t · ·s.chen und französischen Textes wenigs!ens annähernd reconstruiren. · a e1m . . . . . . . 

· VIII, . 7 ... Ein Stück aus Holt - Seths ｗ｡ｾｾ｟･ｲｵｮｧＢｾＧ＠ ist verwen-: 
det ｶｯｾ＠ ａｾｮｯｬ､ｵｳ＠ Immessen (s: XV) in ､･ｾ＠ Schauspiel_ ; Der. ｓ￼ｮ､･ｾ｡ｾｬﾷＬ＠
ｨ･ｲｾｵｳｧ･ｧ･｢･ｮ＠ von ｏｴｴｾ＠ Schoene,mann ｉｬ｡ｮｮｯｶ･ｾ＠ ＱＸｾＵ＠ ..... :. ·, .. . ·. 
· Von· diesen Texten kommen hier nur ｾＭ｢＠ oe c. ｵｮｾ＠ die_, Bruchstücke 

､･ｾＺ＠ ａｾ＠ d ri u s in Betra?ht. J?olgt ·der. Text auch dem lateinischen· .i?l. 
Grossen ·und ｇｾｮｺ･ｮＬ＠ so ist er doch ｩｾ＠ dell: ｅｩｮｺ･ｬｾ･ｩｴ･ｮ＠ ､ｾｲｰｨ｡Ｚｵｳ＠ unige-: 
arbeitet. ｄｩｾ＠ Sendung Seth' s entspricht dem lateinischen Texte. ｾｩ･ｾｮｬｾ｣ｨＬ＠ · 

nur· ist der Lauf der vier Paradiesesflüsse ｡ｵｳｦ￼ｨｲｾｩ｣ｾ＠ ｧ･ｳ｣ｨ｟ｩｬｾ･ｲｴ＠ y. _I ｾＭＹ＠ ｾ＠
bis 156._ Für die. ｇ･ｳ｣ｨｩ･ｨｴｾ＠ von . .i.lloses ｾﾷＮ＠ 292 ｾＳＸＶ＠ ist nur beibehalten,> 
dass er. die··. drei Gerten fand, sie als Vorbild , der ｄｲ･ｩ･ｩｮｩｧｾ･ｩｴＮ＠ ･ｲｫ｡ｾｾ･Ｎ＠ ·· 

und ｺｵｬｾｴｺｴ＠ ｰｦｬ｡ｾｺｴ･Ｌ＠ sonst ist ､ｩｾ＠ ｅｲｺ￤ｨｬＭｾｭｧ＠ nach Exodus cap .. ｾＵ＠ l1nd 19 
ｾ･ｵ＠ 'gearbeitet:, In Ebron (Wüste ｓｵｾ＠ Andr.) ersche_inen, dem)\Ioses: 

Morgens· die ｇ･ｲｴｾｮ＠ an seinem Bette; . er ｺｩ･ｨｾ＠ weiter nach ｾｬｬ･ｭＮ＠ , Da · 
sie ihm des .Morgen:s . wieder ･ｲｳ｣ｨ･ｩｮｾｮＬ＠ preist er. _sie als Vorbild· der 

Dreieinigkeit. Nach Raphadin gekommen, findet, ､｡ｾ＠ V?lk l!u;r bitteres · 
Wasser. l\Iorgens sieht l\Ioses zum ､ｾｩｾｴ･ｮ＠ · ｾｉ｡ｬ＠ ｟､ｩｾ＠ Gerten, nimmt sie_ 
und macht damit das 'V asser ·trinkbar. Er .. nahm, sie dann. ·JJ?.it , zum 
Sinai und nach 'l\Ioab, WO er ｾｩ･｟＠ ｰｦｬ｡ｮｾｴ･＠ .. ﾷｂｾｩ＠ ｰｾｾｩ､Ｎ＠ sind hervorzuheben: 

die ｗｵｮ､･ｾ＠ welche die· Gerten bewirken. V. ＴＴＳｾＴｾＸ＠ (Bexillas ｵｾ､Ｎ＠ ein·; 
' , : • • . • .. I -.,.,, ' ,< "'- ｾ＠ • • • • 

Anderer -\verden geheilt, . drei l\Iohren. werden weiss van. hude ende van. 
bare); sodann',' dass die um den ｂ｡ｾｕＺＱＮ＠ gelegtEm Ripge später_ ｊｵ､ｾｾ＠ erhielt 
ｖｾ＠ 511-·· 514. 558-· 566. Das' ｵｮ｢ｲ｡ｵｾｨ｢｡ｲ･＠ Holz liegt unter Salomo im. 
Tempel. : ｈｩｾｲ＠ schiebt. ａｮ､ｾｩｵｳ＠ eine. ｓ･･ｮｾ＠ eip .. · ｅｩｾ＠ ｧ･ｷｩｳｾｾｲ＠ Ori(eus will 
es we:;.nehm(m .· doch 'weder er . noch :viele. Andere können es bewegen. 

Der ﾷｳｾ｡ｭｭ＠ ｾｩＺﾷ､＠ in 3 Theile. ｺｾｲｳ￤ｧｴＬ＠ ·allein die·. ｗ･ｧｴｲｾｧ･ｮ､･ｮ＠ werden'· 

vom Feuer ｶ･ｲｾ･ｨｲｴＮ＠ · · Dann . wird :die: Sage . von: l\Iaximi_lla, . hier Sibilla . 
ｧ･ｮ｡ｾｴＬ＠ erzählt; ｾｭ＠ ｓ｣ｨｬｵｳｾ＠ · heisst ｾｳｾ＠ dass die J ｾ､･ｮ＠ sie. ･ｩｾｫ･ｲｫ･ｲｴ･ｮＮ＠
(im 'Kerker ｶ･ｲｫ￼ｮ､ｾｴ･ﾷＮＭｩｨｾ＠ ein·. Enge(ewlges Heil, sowie dass ｾｩ･＠ ｾｮ＠ ｾｵＭＺＬ＠
kunft Susiume heissen werde); ·endlich 'wurde. sie ｧ･ｾ￶､ｴ･ｴＮ＠ ｬ｟Ｇ｡｣ｨ｟ａｮｾｮｵｳＬ＠
blieb 'dann d.as Holz· im. ｔ･ｭｰＭｾＱＭｬｩ･ｧ･ｮ＠ bis. auf Christi Zeit;. Ｙ｡ｹｰｨｾｳｵｮ､＠ . 

300 Juden. koimtem. ･ｾﾷ＠ nicht. bewegen; .. ·da ｉｩｾｳｳﾷＮ＠ ･ｲﾷﾷｾｩｮ＠ __ ｾｾ￼｣ｫ｟＠ ｾｾｳ｣ｨｮｾ｟ｩ｟､･ｾＮ＠
und davon das Kreuz ﾷｵｵＱｾｨｾｮＺ＠ . D b o e c. ·dagegen hat die. ｆ｡ｳＬｳｾＬｮｧ･ｾ＠ ､ｾｲ［Ｎ＠
Legende. und ､ｾｾ＠ Jac. de' -Voragii1e' Ｇｶ･ｲｾｩｳ｣ｨｴ＠ m:i.d noch·· Neues. dazuge-: 
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der Verfasser dieses . Gedichtes · ist. Tideman hat den . Text des Codex 

Hulthemianus s. XIV -XV zu Grund, ｧｾｬ･ｧｴＬ＠ ·· durchaus mit Unrecht. Er 
hätte . derr Text . der .Zutphenschen Handschrift ( 8) zu ｾｲｵｮ､･＠ legen sollen. 
So · entspricht ·: der' Legende § · 6 ｾｬｩﾷ｢ｯｲ＠ .· folüs · et cortice_ . nudata das 

· Dboec V. 161 hine droch vrucht. · no blade . H, . . vrucht no blade no 
. scoenheit ;cod. ·u,. vro.chte noch' blade noch scors 's; so hat nach: V. 322 

S .noch ·'die· Ver8e: . ｔｳ･ｶｾｮｴｩｾｨﾷﾷﾷ＠ pahrien vonden · zij ·daer Ende. ｴｾ･ｮｴｩ｣ｨ＠
fonteynen: claer'; dass dieser aus Exodus; Ifi, '2 7 genommene ZusatZ auch 
iin Originaltext stand;'!'zeigt: Andrius • ｴｲｾｵｶ｡＠ .· illue.ques LXX' pavonier8 
(paumiers ?) · ｾｴ＠ · xn: fontaines: d'aigue; ·. vgll noch : die nach. V. 48 und so 
zugesetzten; ｖ･ｾｳ･Ｚ＠ · Das beireist für die Theile, · ail. denen lateinische oder 
französische Paralleltexte fehlen. : i . '· -' : ; · · · : · · ' 

. •·.. VIII, 4. ｅｩｾ･ｄ＠ ｾｾ￶＠ •• ［ｾ＠ .chßn ａｵｳｺｾｧ＠ ｾｾ＠ ､ｾｭ＠ Gedi.chte, ;;.c. xiV -xv: 
hat. ｾｩ､･ｭ｡ｮ＠ in)3eilage A . gegeben·;· er schliesst sich eng,. al1 das Gedicht. 

: VIII, 5, _, Jan: Y e l d ｾｾ･ｲＮﾷ＠ ｶ･ｲ￶ｦｦｾｮｴￜｾｨｴ･＠ ﾷｩｾ＠ ｃｾｬ･ｾ｢ｵ［ｏＧＮ＠ 14S3 , ein .Ge-
. . . 0 . 

dicht von: 64 Strophim zu je ·4 Zeilen;: über jeder Strophe steht ein 
. ｈｯｬｺｳ｣ｾｮｩｴｴＮ＠ ,· Von_ diesem. ｾｾｬｴ･ｮ･ｮＮ＠ B:uche. sind bis jetzt 4 Exemplare. Le-. 

kannt; .vgl. C_ampbell, . Ann.ales: de · Ia ,typographie: Neerlitndaise 18i4, 

ｾｯ＠ 940; in· München befindet-sich: einrfünftes. Die sämmtlichen Strophen 

· smd gedruckt· bei Dibdin,: Bibliotheca; Spenceriana . III. p .. 3 50. und nebst 
den sämmtlichen Bildern in: einer; besonderen Ausgabe ,von. J. Ph; Berjeau 

London 1863 .. ｄｩ･ｳ･ｲａｵｳｧ｡｢･Ｂｷ･ｬ｣ｬｈｾﾷＺｩ｣ｨ＠ leider nicht erhalten konnte, 
sollen Bemerkungen, über die Sage' ｢･ｩｧ･ｧ･ｾ･ｮ＠ sein. Die Strophen J·-37 

behandeln unsere Sage nach Dboec.· " ' . , · .. . . · · 

. ym'. 6. ( H 0 I t. ·n.. ｄｩ･､･､ｾ､ｩｾｾｨ･＠ ｇ･､ｩ｣ｾｴＧ＠ ｷｵｲｾＮ＠ .aec ｘｾ［Ｌ＠ ·XI' 
von einem ｎｩｾ､･ｲ､･ｵｴｳ｣ｬＱ･ｩｩ＠ .· ￼｢･ｲｾ･ＢｴｾｴＮＬ＠ • Dieses ·Gedicht • V an· ·• ､･ｾｮ･＠ ｾｯｬｴ｣＠
des billigen cruzes·_·-wurde .. zuletzt'von_Carl•Sc'h d · ·· iE ＱｾＢ＠ · '1o69 

· . • r • • ..• . _ -. : . roe er In r angen o , 
herausgegeben. Der· U_ ebersetzer hatte einen· Te" t. •. .. . · h · ·' · 1 h ., d ·. 

. . : ... : · ｾ＠ . , . . . , · ' ·. . . x vor Sie , . we c er er 
ｈ｡ｮ､ｳ｣ＮｨｾＱｦｴ＠ S naher steht als der Handschrift H. : ｄｩｾ＠ Verse 4 71-· G 1 G 
des Ongmals fehlen.in der. Uebersetzung· als d 'tt .B.. · · 't· t tt d : 
Pinie V.'26I'diePa_lrrie gesetzt.'. ｓ｣ｨｲｯｾ､［ｲＮＺｨ｡ｴＧｾｉｴ･ｴｲＧ＠ Ｍｾｾｾ＠ Isll ｴｳ｟Ｚｾ､Ｎ＠ ci 
S · · d · ' ; ·. .. .. , . , . , . . . Je z emen vo s an 1gen, 

venvan ten Text· veroffentlieht Im· Jah b ' h·; d ·- · v· · · : · · .. · · · -' ·d · · 
. . .. · .. :. . , r uc es · erems · fur me er-

deutsche ｓｰｲ｡｣ｨｦｯｲｳ｣ｨｵｮｧＬｾｊ｡ｨｲｧＺ Ｑ ＱＸＷＶＮ＠ s ·88 ·· 1
1

·
3
· : ·B·'- · ·· · · ··d .. 

• • ..- • · ·. ·· . .· , • " - • · IS Jetzt Ist we er 
d1e msprunghche Fassung von Dboec noch· '·· H lt ｾＭＭＺ＠ h... . · ' r · · ; 

. . von o nac gewiesen.' Sollten 
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diese selbst nicht mehr erhalten_ sein, so ｾｩ･ｳｳ･ｮ＠ sie sich. mit Hilfe des, 
1 t · ·s.chen und französischen Textes wenigs!ens annähernd reconstruiren. · a e1m . . . . . . . 

· VIII, . 7 ... Ein Stück aus Holt - Seths ｗ｡ｾｾ｟･ｲｵｮｧＢｾＧ＠ ist verwen-: 
det ｶｯｾ＠ ａｾｮｯｬ､ｵｳ＠ Immessen (s: XV) in ､･ｾ＠ Schauspiel_ ; Der. ｓ￼ｮ､･ｾ｡ｾｬﾷＬ＠
ｨ･ｲｾｵｳｧ･ｧ･｢･ｮ＠ von ｏｴｴｾ＠ Schoene,mann ｉｬ｡ｮｮｯｶ･ｾ＠ ＱＸｾＵ＠ ..... :. ·, .. . ·. 
· Von· diesen Texten kommen hier nur ｾＭ｢＠ oe c. ｵｮｾ＠ die_, Bruchstücke 

､･ｾＺ＠ ａｾ＠ d ri u s in Betra?ht. J?olgt ·der. Text auch dem lateinischen· .i?l. 
Grossen ·und ｇｾｮｺ･ｮＬ＠ so ist er doch ｩｾ＠ dell: ｅｩｮｺ･ｬｾ･ｩｴ･ｮ＠ ､ｾｲｰｨ｡Ｚｵｳ＠ unige-: 
arbeitet. ｄｩｾ＠ Sendung Seth' s entspricht dem lateinischen Texte. ｾｩ･ｾｮｬｾ｣ｨＬ＠ · 

nur· ist der Lauf der vier Paradiesesflüsse ｡ｵｳｦ￼ｨｲｾｩ｣ｾ＠ ｧ･ｳ｣ｨ｟ｩｬｾ･ｲｴ＠ y. _I ｾＭＹ＠ ｾ＠
bis 156._ Für die. ｇ･ｳ｣ｨｩ･ｨｴｾ＠ von . .i.lloses ｾﾷＮ＠ 292 ｾＳＸＶ＠ ist nur beibehalten,> 
dass er. die··. drei Gerten fand, sie als Vorbild , der ｄｲ･ｩ･ｩｮｩｧｾ･ｩｴＮ＠ ･ｲｫ｡ｾｾ･Ｎ＠ ·· 

und ｺｵｬｾｴｺｴ＠ ｰｦｬ｡ｾｺｴ･Ｌ＠ sonst ist ､ｩｾ＠ ｅｲｺ￤ｨｬＭｾｭｧ＠ nach Exodus cap .. ｾＵ＠ l1nd 19 
ｾ･ｵ＠ 'gearbeitet:, In Ebron (Wüste ｓｵｾ＠ Andr.) ersche_inen, dem)\Ioses: 

Morgens· die ｇ･ｲｴｾｮ＠ an seinem Bette; . er ｺｩ･ｨｾ＠ weiter nach ｾｬｬ･ｭＮ＠ , Da · 
sie ihm des .Morgen:s . wieder ･ｲｳ｣ｨ･ｩｮｾｮＬ＠ preist er. _sie als Vorbild· der 

Dreieinigkeit. Nach Raphadin gekommen, findet, ､｡ｾ＠ V?lk l!u;r bitteres · 
Wasser. l\Iorgens sieht l\Ioses zum ､ｾｩｾｴ･ｮ＠ · ｾｉ｡ｬ＠ ｟､ｩｾ＠ Gerten, nimmt sie_ 
und macht damit das 'V asser ·trinkbar. Er .. nahm, sie dann. ·JJ?.it , zum 
Sinai und nach 'l\Ioab, WO er ｾｩ･｟＠ ｰｦｬ｡ｮｾｴ･＠ .. ﾷｂｾｩ＠ ｰｾｾｩ､Ｎ＠ sind hervorzuheben: 

die ｗｵｮ､･ｾ＠ welche die· Gerten bewirken. V. ＴＴＳｾＴｾＸ＠ (Bexillas ｵｾ､Ｎ＠ ein·; 
' , : • • . • .. I -.,.,, ' ,< "'- ｾ＠ • • • • 

Anderer -\verden geheilt, . drei l\Iohren. werden weiss van. hude ende van. 
bare); sodann',' dass die um den ｂ｡ｾｕＺＱＮ＠ gelegtEm Ripge später_ ｊｵ､ｾｾ＠ erhielt 
ｖｾ＠ 511-·· 514. 558-· 566. Das' ｵｮ｢ｲ｡ｵｾｨ｢｡ｲ･＠ Holz liegt unter Salomo im. 
Tempel. : ｈｩｾｲ＠ schiebt. ａｮ､ｾｩｵｳ＠ eine. ｓ･･ｮｾ＠ eip .. · ｅｩｾ＠ ｧ･ｷｩｳｾｾｲ＠ Ori(eus will 
es we:;.nehm(m .· doch 'weder er . noch :viele. Andere können es bewegen. 

Der ﾷｳｾ｡ｭｭ＠ ｾｩＺﾷ､＠ in 3 Theile. ｺｾｲｳ￤ｧｴＬ＠ ·allein die·. ｗ･ｧｴｲｾｧ･ｮ､･ｮ＠ werden'· 

vom Feuer ｶ･ｲｾ･ｨｲｴＮ＠ · · Dann . wird :die: Sage . von: l\Iaximi_lla, . hier Sibilla . 
ｧ･ｮ｡ｾｴＬ＠ erzählt; ｾｭ＠ ｓ｣ｨｬｵｳｾ＠ · heisst ｾｳｾ＠ dass die J ｾ､･ｮ＠ sie. ･ｩｾｫ･ｲｫ･ｲｴ･ｮＮ＠
(im 'Kerker ｶ･ｲｫ￼ｮ､ｾｴ･ﾷＮＭｩｨｾ＠ ein·. Enge(ewlges Heil, sowie dass ｾｩ･＠ ｾｮ＠ ｾｵＭＺＬ＠
kunft Susiume heissen werde); ·endlich 'wurde. sie ｧ･ｾ￶､ｴ･ｴＮ＠ ｬ｟Ｇ｡｣ｨ｟ａｮｾｮｵｳＬ＠
blieb 'dann d.as Holz· im. ｔ･ｭｰＭｾＱＭｬｩ･ｧ･ｮ＠ bis. auf Christi Zeit;. Ｙ｡ｹｰｨｾｳｵｮ､＠ . 

300 Juden. koimtem. ･ｾﾷ＠ nicht. bewegen; .. ·da ｉｩｾｳｳﾷＮ＠ ･ｲﾷﾷｾｩｮ＠ __ ｾｾ￼｣ｫ｟＠ ｾｾｳ｣ｨｮｾ｟ｩ｟､･ｾＮ＠
und davon das Kreuz ﾷｵｵＱｾｨｾｮＺ＠ . D b o e c. ·dagegen hat die. ｆ｡ｳＬｳｾＬｮｧ･ｾ＠ ､ｾｲ［Ｎ＠
Legende. und ､ｾｾ＠ Jac. de' -Voragii1e' Ｇｶ･ｲｾｩｳ｣ｨｴ＠ m:i.d noch·· Neues. dazuge-: 
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setzt: Der Stainm . wird zum Stege verw:ndet_;· die. Königin_ ｾｯｮ＠ ｓｾ｢｡ﾷＮ＠ geht 
neben demselben durch das Wasser; von Salomo befragt, verkündet sie das: 
einst das Heil der 'Velt · an diesem . Holze hängen werde; , ｓ｡ｬｯｾｾｯ＠ ｾ＠ lies: 
alle Thüren.' des Tempels vermauern· urid nur . eine ,offen," an ｷ･ｬ｣ｨ･ｾ＠ .. ､ｾｳ＠ . 
Holz so angebracht. wurde, dass alle es verehrten. J?er. ｋ￶ｾｩｧ＠ ａ｢ｩ｡ｬｩｾｳＸ［＠

später den kostbaren Schmuck .. desselben .· ｷ･ｧｮｾｨｭ･ｮＬ＠ worauf . es iri. den 
T.iefen .. der Erde ｶ･ｲｧｲｾ｢･ｮ＠ . wurde. _·.Als. ｳｰ￤ｴ･ｾｾ＠ an_' dieser Stelle. eine 'pis- · 
cma gegraben wurde, kam das Holz herauf und es_ geschahen in dem ｗ｡ｳｳｾｲＧＢ＠
wunderbare Heilungen.·· Dann 'wird V. 70o-·· 780 Christi ｌ･ｩ､ｾｮ＠ ｾｮ､Ｎｔｯ､＠

erzählt, 'wobei nur hervorzuheben ist, dass. die Juden den Stamm 'aus der' 
piscina nahmen, und den dritten Theil abschnittep, und ､｡ｳｾ＠ das Blut welches· 
｡ｾｾ＠ der verwündeten Seite Christi ran'ri, das Oel' ·der BarmherziO'keit war. 

' Sicherlich. gehören die Bruchstücke des Andrius und Dboec
0 

U:nd' ｡ｾ｣ｨＧ＠
mmge Züge' des· folgenden griechischen· Textes; e:ri ｾ＠ Ｇｺｵｳｾｭｭ･ｮＮ＠ · Ob .. aber 
.. ｾｮ､ｲｩＮｵｳ＠ · nach dem· holländischen Texte gea.rbeitet ｾｨ｡ｴ＠ : ｯ､ｭｾ＠ '_ob· beide ｾｵｦ＠
emen · ｵｮ｢｟･ｫ｡ｮｮｾ･ｮ＠ Text zurückgehen, das kann ich ·riicht. entscheiden.· 
Davon bin ich ﾷ￼ｾ･ｲｺ･ｵｧｴＬ＠ ·dass diese Fassung nur. eine ｳｰ￤ｴ･ｲｾ＠ Umarbeit- .. 
ung des gewöhnheben Legendentextes ist. . . · : · · · · ; · · • ; ' ' 

. VIII; . 8. . G: a e c. .· J. Gretser hat hi dem 'V erke de cruce ·(Opera II 
P· 429) eme ｧｲｾ･Ｚｨｩｳ｣ｨ･Ｇ＠ Fassung der Sage ·gedruckt; ,(aus· Cod: graec. 
monac. 443, s.aec. ｾｉｖＭ｟＠ XV fol. 30). ·'!)er Berichterstatter hat in Berytus 
n.ach dem Brief. emes alten Juden Folgendes vernommen: ａ｢ｲ｡ｨ｡ｾｮﾷ＠ rätl;· 
emem ｲ･ｾｩｧ･ｮＮｾ￼ｮｾ･ｲＬＺ＠ dass er ·drei Sprösslinge je' ･ｩｾ･＠ Elle von einande/ 
entfernt 1m Dreiecke pflanzen solle. . Sie wachsen so.· ｺｵｳＭｾｵｮｭ･ｮ＠ dass man' 
'Vurzeln und das Laub_ von·Fichte (..:__p1·n'1·e). ··c·a' · '-d.·C · -'·, · 't ' 1 

h · d · k - . . .·· . .. - , ·e er un ypresse un er-
sc. ei en ann; d1e Stämme aber nicht. Fälschlich ·meinten manche ' dies: 
sei auch der Stab' des Elisaios g· e,•·es. ·e· n·· ·der· d ·.s. · b't.t ··' 'r · · ' · t' · k '· . · _ . " . , . a I ere ,, asser m rm -
bares verwandelte; ·Der· schöne Ｇｂ｡ｴＱｾ Ｑ＠ '\vurde·;.zu -T·. '· ·l·b· ·: ·· · 'r.:llt' . .. . . .. . . , . . . . . m empe au gela , 
passte aber mrgends. Im Tempel ·laO. er da · · · 1 I) h b · .k .. ·. n· < 
K

.. . . . . . . . . . . o nn . a s .u e an . 1e 
omgm von Saba· setzte ·sich nicht''·darauf .. ·<d·-; · ·• h. 't_,., ''d ' ; . . . · .,, . . . . . . · . _ , .·. son ern prop ezei e, ass 

emst Christus der Herr unc.t König daraii ste' b" .. c · 'd · ·· D · '· · ' d · .. & . . ·' , . . : , , . , · ,, . . .. _r en wer e. a wur e. er 
U(J l01/ Y.a-ca avawJ,a.; aufgestellt und mit' 3 0 'lb' . ·. i R' . . ,. ., .. · k .. ·' 

1 
. . . SI ernen mgen geschmuc ·t. 

A s diese später dem Verr,ä_ther, ｊｵｾ｡ｳ＠ .. ｧ･Ｇｧ･｢ｾｾＭｾ＠ Ｚｾｶ｡ｲ･ｾｾ＠ nahmen' ､ｩｾ＠ Juden: 
das schmucklose Holz zum Kreriz_ e· '·D1·e· 'El --, ··· t' '· ; d'l 'ff.. ·' · 'd Ｚﾷｾ＠

ｾＭ . . _ ｾ＠ emen e sm o enbar. aus er 
Legende. · · .. , ... !_ ... ＬﾷﾷＮ［ｱ［ＭＮﾷｾｾＭｾＭｾﾷＮＺｴ＠ .,_,,., ,,._ · : .• .-·,r .: ... ·. 

. ' 
' 
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··: VIII, 9. .Auch 'ein Meistergesang: aus .dem XV. Jahrhundert 
berührt die Sage. l\Iussafia S. 195 o-iebt an dass er I·n der ,u· . . o- '. rvlener 
Handschrift 2856 f .. 261, der Nürnberger VI 43, f. 117 und in zwei 
.Münchner. Handschriften stehe,_ nemlicll. .in. der Kolmarer Liederhand-. 
schrift fol. 667 Ｑｾｮ､＠ in ､･ｾ＠ cod .. ｧ･ｾｭＮ＠ 746. f. 277. Ich benützte die 
beiden ｾ･ｴｺｴ･ｮＮ＠ Ein Zauberer z_wi1_1gt einen .in ･ｩｮｾ＠ ｆｬｾｳ｣ｨ･＠ eingesperrten 
Teufel Ihm von dem Paradiese zu erzählen: Der kranke Adam sendet 
den Seth zum ｾ＠ aradiese und bezeichnet. ihm die . dürren Fusspuren als 
Wegzeichen. Der Engel • p:acht ｹｮｾ＠ den grubs . davon· frau Eua ｰ･ｩｳｾ＠

(cod. 7 46) oder • daz riss, davon Eua den apfel nam •. (Kolm.). Seth findet 
den Adam schon todt. Da ·legte---er. • dry korne ｟｡ｾｳ＠ dem. grubs· (cod. 7 46) 

oder • daz ｲｩｾｳﾷ＠ (Kolm.) in den 1\lu?d ,des Vaters ... · Daraus sprossten drei 
edle Hölzer, welche Salomo abhauen. liess. Zwei davon wurden zum 
Kreuz genommen, ､ｾｳ＠ . dritte • ｴｾｵｧ＠ die Inschrift ｾｭ＠ Kreuze.. . 

VIIL 1 0. Aus dem noch nicht · gedruckten . Uomane • Renait le 
contrefait• hat l\lussafia S. 206-· · 212 ein Stück nach der'·wiener Hand-
schrift 2562 gedruckt .. J\Iit Berufung_ auf l\Ietl1odo.re, Bischof von Lycien, 
wird die Sage im 'V esentlichen .: m1ch der ' ｌ･ｧ･ｾ､･＠ erzählt. Doch be-
schreibt Adam. im Voi;aus :dem·· Seth, was er· Alles sehen ｷ･Ｑｾ､･［＠ Seth 
findet den Vater schon todt. ｾ［ｄｩ･＠ -Geschichte von l\Ioses und Dauid fehk 

· Unter Salomo kommen die drei Bäunie. nach Jerusalem. ! Der unbrauch-
bare Stamm wird zum Stege, über welchen die Königin nicht geht; lJe-· 
fragt verkündet sie, dass der . Herr der· \V elt daran sterben werde. · Der 
Schluss der Sage ist nicht ·erzählt. ! , ; ' · • · . . . · · 

VIII, '11. .· Gautier V 0 n '.l\i e t z. ( saec. XIII) behandelt. die' Sage in 
dem Gedicht. ·rm:age du monde·.·,.l\lussafia giebt S. 188 nach der 'Viener 
Handschrift 3430 folgenden· Inhalt an :1 Nachdem .Adams Tod· erzählt ist, 
wird 'berichtet,, dass die drei'' Gerten in Hebron ·gesehen,' auf Dauids ﾷｂ･ｾ＠
fehl' nach Jerusalem gebracht 'und dort· mit den 30 Itingen geschmückt 
worden·, seien; der ··unbrauchbare Stamm sei im Tempel gelegen und habe 
die Kleider. der nicht· benannten Frau: entzündet; · dann :sei • er .·zum Steg 
geworden; die Königin. von • Saba habe '· von ·dem r • Erlöser prophezeit,' 
worauf der König 'den ｓｴ｡ｭｭｾ＠ in das Wasser habe Ｌｷ･ｲｦ･ｾ＠ ·lassen; nach' 
den wunderbaren Heilungen sei er zu. Christi Zeiten obenauf geschwom-
men .. Der Schluss ist offenbar mich Comestor oder Jac. de Voragine gemacht. 

Abh. d. 1. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Bd. II. Abth. 21 
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setzt: Der Stainm . wird zum Stege verw:ndet_;· die. Königin_ ｾｯｮ＠ ｓｾ｢｡ﾷＮ＠ geht 
neben demselben durch das Wasser; von Salomo befragt, verkündet sie das: 
einst das Heil der 'Velt · an diesem . Holze hängen werde; , ｓ｡ｬｯｾｾｯ＠ ｾ＠ lies: 
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später den kostbaren Schmuck .. desselben .· ｷ･ｧｮｾｨｭ･ｮＬ＠ worauf . es iri. den 
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｡ｾｾ＠ der verwündeten Seite Christi ran'ri, das Oel' ·der BarmherziO'keit war. 

' Sicherlich. gehören die Bruchstücke des Andrius und Dboec
0 

U:nd' ｡ｾ｣ｨＧ＠
mmge Züge' des· folgenden griechischen· Textes; e:ri ｾ＠ Ｇｺｵｳｾｭｭ･ｮＮ＠ · Ob .. aber 
.. ｾｮ､ｲｩＮｵｳ＠ · nach dem· holländischen Texte gea.rbeitet ｾｨ｡ｴ＠ : ｯ､ｭｾ＠ '_ob· beide ｾｵｦ＠
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Davon bin ich ﾷ￼ｾ･ｲｺ･ｵｧｴＬ＠ ·dass diese Fassung nur. eine ｳｰ￤ｴ･ｲｾ＠ Umarbeit- .. 
ung des gewöhnheben Legendentextes ist. . . · : · · · · ; · · • ; ' ' 

. VIII; . 8. . G: a e c. .· J. Gretser hat hi dem 'V erke de cruce ·(Opera II 
P· 429) eme ｧｲｾ･Ｚｨｩｳ｣ｨ･Ｇ＠ Fassung der Sage ·gedruckt; ,(aus· Cod: graec. 
monac. 443, s.aec. ｾｉｖＭ｟＠ XV fol. 30). ·'!)er Berichterstatter hat in Berytus 
n.ach dem Brief. emes alten Juden Folgendes vernommen: ａ｢ｲ｡ｨ｡ｾｮﾷ＠ rätl;· 
emem ｲ･ｾｩｧ･ｮＮｾ￼ｮｾ･ｲＬＺ＠ dass er ·drei Sprösslinge je' ･ｩｾ･＠ Elle von einande/ 
entfernt 1m Dreiecke pflanzen solle. . Sie wachsen so.· ｺｵｳＭｾｵｮｭ･ｮ＠ dass man' 
'Vurzeln und das Laub_ von·Fichte (..:__p1·n'1·e). ··c·a' · '-d.·C · -'·, · 't ' 1 

h · d · k - . . .·· . .. - , ·e er un ypresse un er-
sc. ei en ann; d1e Stämme aber nicht. Fälschlich ·meinten manche ' dies: 
sei auch der Stab' des Elisaios g· e,•·es. ·e· n·· ·der· d ·.s. · b't.t ··' 'r · · ' · t' · k '· . · _ . " . , . a I ere ,, asser m rm -
bares verwandelte; ·Der· schöne Ｇｂ｡ｴＱｾ Ｑ＠ '\vurde·;.zu -T·. '· ·l·b· ·: ·· · 'r.:llt' . .. . . .. . . , . . . . . m empe au gela , 
passte aber mrgends. Im Tempel ·laO. er da · · · 1 I) h b · .k .. ·. n· < 
K

.. . . . . . . . . . . o nn . a s .u e an . 1e 
omgm von Saba· setzte ·sich nicht''·darauf .. ·<d·-; · ·• h. 't_,., ''d ' ; . . . · .,, . . . . . . · . _ , .·. son ern prop ezei e, ass 

emst Christus der Herr unc.t König daraii ste' b" .. c · 'd · ·· D · '· · ' d · .. & . . ·' , . . : , , . , · ,, . . .. _r en wer e. a wur e. er 
U(J l01/ Y.a-ca avawJ,a.; aufgestellt und mit' 3 0 'lb' . ·. i R' . . ,. ., .. · k .. ·' 

1 
. . . SI ernen mgen geschmuc ·t. 

A s diese später dem Verr,ä_ther, ｊｵｾ｡ｳ＠ .. ｧ･Ｇｧ･｢ｾｾＭｾ＠ Ｚｾｶ｡ｲ･ｾｾ＠ nahmen' ､ｩｾ＠ Juden: 
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ｾＭ . . _ ｾ＠ emen e sm o enbar. aus er 
Legende. · · .. , ... !_ ... ＬﾷﾷＮ［ｱ［ＭＮﾷｾｾＭｾＭｾﾷＮＺｴ＠ .,_,,., ,,._ · : .• .-·,r .: ... ·. 
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··: VIII, 9. .Auch 'ein Meistergesang: aus .dem XV. Jahrhundert 
berührt die Sage. l\Iussafia S. 195 o-iebt an dass er I·n der ,u· . . o- '. rvlener 
Handschrift 2856 f .. 261, der Nürnberger VI 43, f. 117 und in zwei 
.Münchner. Handschriften stehe,_ nemlicll. .in. der Kolmarer Liederhand-. 
schrift fol. 667 Ｑｾｮ､＠ in ､･ｾ＠ cod .. ｧ･ｾｭＮ＠ 746. f. 277. Ich benützte die 
beiden ｾ･ｴｺｴ･ｮＮ＠ Ein Zauberer z_wi1_1gt einen .in ･ｩｮｾ＠ ｆｬｾｳ｣ｨ･＠ eingesperrten 
Teufel Ihm von dem Paradiese zu erzählen: Der kranke Adam sendet 
den Seth zum ｾ＠ aradiese und bezeichnet. ihm die . dürren Fusspuren als 
Wegzeichen. Der Engel • p:acht ｹｮｾ＠ den grubs . davon· frau Eua ｰ･ｩｳｾ＠

(cod. 7 46) oder • daz riss, davon Eua den apfel nam •. (Kolm.). Seth findet 
den Adam schon todt. Da ·legte---er. • dry korne ｟｡ｾｳ＠ dem. grubs· (cod. 7 46) 

oder • daz ｲｩｾｳﾷ＠ (Kolm.) in den 1\lu?d ,des Vaters ... · Daraus sprossten drei 
edle Hölzer, welche Salomo abhauen. liess. Zwei davon wurden zum 
Kreuz genommen, ､ｾｳ＠ . dritte • ｴｾｵｧ＠ die Inschrift ｾｭ＠ Kreuze.. . 

VIIL 1 0. Aus dem noch nicht · gedruckten . Uomane • Renait le 
contrefait• hat l\lussafia S. 206-· · 212 ein Stück nach der'·wiener Hand-
schrift 2562 gedruckt .. J\Iit Berufung_ auf l\Ietl1odo.re, Bischof von Lycien, 
wird die Sage im 'V esentlichen .: m1ch der ' ｌ･ｧ･ｾ､･＠ erzählt. Doch be-
schreibt Adam. im Voi;aus :dem·· Seth, was er· Alles sehen ｷ･Ｑｾ､･［＠ Seth 
findet den Vater schon todt. ｾ［ｄｩ･＠ -Geschichte von l\Ioses und Dauid fehk 

· Unter Salomo kommen die drei Bäunie. nach Jerusalem. ! Der unbrauch-
bare Stamm wird zum Stege, über welchen die Königin nicht geht; lJe-· 
fragt verkündet sie, dass der . Herr der· \V elt daran sterben werde. · Der 
Schluss der Sage ist nicht ·erzählt. ! , ; ' · • · . . . · · 

VIII, '11. .· Gautier V 0 n '.l\i e t z. ( saec. XIII) behandelt. die' Sage in 
dem Gedicht. ·rm:age du monde·.·,.l\lussafia giebt S. 188 nach der 'Viener 
Handschrift 3430 folgenden· Inhalt an :1 Nachdem .Adams Tod· erzählt ist, 
wird 'berichtet,, dass die drei'' Gerten in Hebron ·gesehen,' auf Dauids ﾷｂ･ｾ＠
fehl' nach Jerusalem gebracht 'und dort· mit den 30 Itingen geschmückt 
worden·, seien; der ··unbrauchbare Stamm sei im Tempel gelegen und habe 
die Kleider. der nicht· benannten Frau: entzündet; · dann :sei • er .·zum Steg 
geworden; die Königin. von • Saba habe '· von ·dem r • Erlöser prophezeit,' 
worauf der König 'den ｓｴ｡ｭｭｾ＠ in das Wasser habe Ｌｷ･ｲｦ･ｾ＠ ·lassen; nach' 
den wunderbaren Heilungen sei er zu. Christi Zeiten obenauf geschwom-
men .. Der Schluss ist offenbar mich Comestor oder Jac. de Voragine gemacht. 
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VIII, 12. Lu t w ins Gedicht ｾａ､｡ｭ＠ und ｅｶ｡ｾ＠ 1) ist, wie ｖｩｴｾ＠ .-Adac 

p. 216 u. 217 ausgeführt wurde, eine Bearbeitung der lateinischen Vita 
Adae und Evae. Gegen Schluss findet sich auch die Sage vom Kreuz. 
holze berührt: V.· 2601--2603. 2696-2763. 2780:.._2784. 3235-3239. 

3266-· 3273. 3632-3941 (Ende). Der Inhalt dieser Stellen ist· im Wesent-: 
liehen folgender! Eva und Seth bitten vor dem· Paradiese für Adam um 
das Oel der Barmherzigkeit (2 () 0 1-2 6 0 3). 1\Iichael, · des Paradieses 
Pfleger, welcher in seiner Hand einen Oelbaumzweig' trägt, verkündet ihnen 

. - ·. .- '. ' 
erst nach 5500 Jahren werde Adam jenes Oels theilhaftig werden. Auf 
Seths Klage, dass Adam sö lange leiden solle, ·sagt ihm l\Iichael, ·schon· in 
6. Tagen werde Adams Leib von den ｓ｣ｨｭ･ｲｺｾｮ＠ durch den Tod erlöst 
werden;· und giebt ihm den 'üelbaumzweig mit der Verheissung, dass 
Adam auferstehen werde, ·. ｾｯ｢｡ｬ､＠ dieser Zweig Frucht_ trage, · d. h. nach 
des Dichters Erklärung · · , · · · 

. · 2 7 3 7 . Darzu sol der selbe zwy 
\Vahssen,. das der ｳｵｾ､･ｮ＠ fry _ · · 
Gottes lamp -daran erstU:rbe. 

• • : · ,. ｾ＠ ; I . ' ; .• c _ i ' ' 

.· (2696-2763). • Eva und Seth erzählen, dieses· dem Adam und stecken 
das Reis ihm zu Häupten (2780 ｾＲＷＸＴＩ＠ .. Als Adain in Gegenwart Gottes 
von den . Engeln bestattet wurde, ·trug ein Engel ·das Reis., in- der Hand. 
(3 2 3 5-3 2 3 9), und es· wurde an; Adarus. Grab, ihm zu Häupten; gesteckt 
(3 2 6 6-3 2 7 3). ' • ' ' : . - - ' . -; ｾ＠ -. '' ' 'J -

Der Oelbaumzweig. wurde von Adams .. Kindern sorgfältig : ｧｾｰｦｩ･ｧｴ＠
und ward bald ein herrlicher Baum. Doch· als sie lancre' Zeit· verO'eblich. 

. . 0 ' 0 

darauf · gewartet ｨ｡ｾｴ･ｮ［＠ dass . er- Frucht· trage, ," ｾ＠ :_ das 'Zeichen · · von 
Adams Auferstehung.-_. zerstreuten. sie sich über die Erde ＨＳＶＳＲｾＳＷＰＹＩＮ＠
Seth, der allein bei dem Baume· geblieben, war, entschloss sich. ｾｵｭ＠ Para-
dies zu gehen .. :Cherubin, .des Paradieses Pfleger, erschien ihm. auf. dem 
\Vege. . Er trug einen grünen .Zweig, an, welchenL der • Apfel hing.; ; von 

· ｷ･ｬ｣ｾ･ｭ＠ Adam gegessen hatte.- Auf. des Engels Frage, . was Seth wolle, 
bat dieser, er solle ihm helfen, da ihm die Eltern· gestorben, seien. Cheru-· 
bin gab ihm den ｚｷ･ｩｾ＠ sammt_ dem Apfel mit den,,,Vorten: • .. i· ,,. :, ·, 

. '--' _ .... ［ｾ＠ ;.'* ;: ［Ｎ｟ｾﾷ｜ＧＩ＠ _[_:_,·: ＧＺＮＮＧﾷｾ＠ ＭｾＭｾﾷ｟ＺＭＺ＠ ＧＮＺｾ＠ ｾＬ｟［ｾ＠ :_: ｾ［ｾﾷ＠ -·, ,:·; .. j.-1 ··!,:':}' 

. 1) Herausgegeben in ､･ｾ＠ ｂｩ｢Ｌｬｩｯｴｾ･ｫ＠ des litter. Vereins in Stuttgart · K H f - d W 
Meyer. Bd. 153 (1881). .. . - - , - " .. . . ｶｾｮ＠ • o mann un ., , • 

3763 Also su von diesem hoeltzelin 
Gefallen sint in den dot, 
Also wurt alle ire not -
An disem holtze verendet. 
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Er solle diesen Zweig und den Oelbaum hüten; denn von diesen , 
beiden Hölzern würde die Erlösung kommeri (3633- 3788). Der Zweig 
(damals das einzige Heilthum auf Erden) ward wohl gehütet zuerst von 
Seth, dann jedes l\Ial. von dem Besten·, :zuletzt von Noah, welcher ihn 
während der grossen Fluth bei .· sich in ·der Arche hatte. · Die Taube 
brachte ihm einen Zweig von dem Oelbaum, der an Adams Grab ｳｴ｡ｮ､ｾ＠
Diese beiden Zweige hielt Noah in grossen Ehren, da 'von ihnen die Er-
lösung komineu sollte. Lutwin schliesst sein Gedicht mit den Worten: 

3936 'Vie unser herre • .Jesu Christ 
An dem zwige . die martel leit, · 
Das wurt von mir nu nit geseit .. 

. Die. Quell(m dieser Sagenform sind schwer zu erkennen. Denn der 
Hauptinhalt ､･ｲﾷｳｾｬ｢･ｮＬ＠ ､｡ｾｳ＠ Seth . zwei l\Ial ｺｵｾＮ＠ Paradiese wandert und 
dass der ｏ･ｬ｢｡ｾｮｮｺｷ･ｩｧＬ＠ ·dessen Frucht einst ·das Zeichen von Adams 
ａｵｦ･ｲｳｴ･ｨｾｮｧ＠ ｳｾｩｮ＠ wird, von' Adams Kindern, lange vergeblich gepflegt 
wird findet sich sonst nirO'ends. Nur einige Nebensachen geben Anhalts-

' . 0 . " ' - . 

punkte. Der ｕｭｳｴｾｮ､［＠ dass_.die Geschichte des Kreuzholzes von Lutwin 
da ｢ｾｲ￼ｨｲｴ＠ ist wo dieselbe auch in der Yita eingeschoben ist, deutet ' ｾ＠ . . ·. ". ' . 
da1;au( dass Lutwin ·jene Interpolationen (oben IV, 6) ｧ･ｫｾｮｮｴ＠ hat.. : ｄ｡ｳｾ＠
anderer Seits Cherubin der Pfleger des Paradieses ｧ･ｮ｡ｮｮｾ＠ wird und den 
Seth fragt, was ･ｾＮ＠ 'volle, : zeigt, . ßass. ｌｵｾｷｩｮ＠ auch ､ｩｾ＠ Legende gekannt 
hat. Diese . ｾｷ･ｩ＠ . Quellen veranlassten . ｷ｡ｨｾｾ｣ｨ･ｩＱＱＡｩ｣ｨ＠ die E;rfindung der: 
ｾｷ･ｩ＠ ｜ｖ｡ｮ､ｾｲｵｾｧ･ｮ＠ des Seth, ｾｵ･ｲｳｴ＠ Seth und .E}as nach der ｖｩｾ｡Ｌ＠ ､｡ｾｮ＠
Seths allein nach. der Legende. . . Lutwin, wollte ｡ｾ･ｲ＠ • durchaus mcht d1e 
Geschichte des • ｉｩｲ･ｵｾｨｯｬｺ･ｳ＠ . ｾ［ｺ￤ｨｬ･ｮＬ＠ son.dern ' nur . einen ａ｢ｳ｣｢ｬｾｳｳ＠ für 
seine ｇ･ｳｾｨｩ｣ｨｴｾ＠ voU: ａ､｡ｾ＠ und' Ev'a .. ｧ･ｭｾｩｾｮ･ｮ＠ .. - Desswegen hat er von 

den vorlieO'enden Sao·en ｮｵｲｾ＠ ein kleines Stück genommen. und dies ､ｾｲ｣ｨＭ｟＠
aus ｵｭｧ･ｳｾ｡ｬｴ･ｴ＠ .... Hiebei . ｶｾｲｮｩｩｾﾷ､＠ ･ｾ＠ ｾｩ｣ｨｴ＠ • Unklarheit . und ｟ｗｩｾ･ｲｳｰｲｵ｣ｨＮ＠
So heisst ein l\Ial l\Iichael ·· : dann. Cherubin Pfleger des Paradieses und 
bald·. soll der Oelbaumzweid,• ｢｡ｾ､Ｍ per, Zweig ｟ｶｾｭＮ＠ ｾ｡ｵｭ＠ J d?i·, Erkenntniss 

. . . ·' " . ' ., . " ". .. ' .. " . . . . ' 21. 
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VIII, 12. Lu t w ins Gedicht ｾａ､｡ｭ＠ und ｅｶ｡ｾ＠ 1) ist, wie ｖｩｴｾ＠ .-Adac 

p. 216 u. 217 ausgeführt wurde, eine Bearbeitung der lateinischen Vita 
Adae und Evae. Gegen Schluss findet sich auch die Sage vom Kreuz. 
holze berührt: V.· 2601--2603. 2696-2763. 2780:.._2784. 3235-3239. 

3266-· 3273. 3632-3941 (Ende). Der Inhalt dieser Stellen ist· im Wesent-: 
liehen folgender! Eva und Seth bitten vor dem· Paradiese für Adam um 
das Oel der Barmherzigkeit (2 () 0 1-2 6 0 3). 1\Iichael, · des Paradieses 
Pfleger, welcher in seiner Hand einen Oelbaumzweig' trägt, verkündet ihnen 

. - ·. .- '. ' 
erst nach 5500 Jahren werde Adam jenes Oels theilhaftig werden. Auf 
Seths Klage, dass Adam sö lange leiden solle, ·sagt ihm l\Iichael, ·schon· in 
6. Tagen werde Adams Leib von den ｓ｣ｨｭ･ｲｺｾｮ＠ durch den Tod erlöst 
werden;· und giebt ihm den 'üelbaumzweig mit der Verheissung, dass 
Adam auferstehen werde, ·. ｾｯ｢｡ｬ､＠ dieser Zweig Frucht_ trage, · d. h. nach 
des Dichters Erklärung · · , · · · 

. · 2 7 3 7 . Darzu sol der selbe zwy 
\Vahssen,. das der ｳｵｾ､･ｮ＠ fry _ · · 
Gottes lamp -daran erstU:rbe. 

• • : · ,. ｾ＠ ; I . ' ; .• c _ i ' ' 

.· (2696-2763). • Eva und Seth erzählen, dieses· dem Adam und stecken 
das Reis ihm zu Häupten (2780 ｾＲＷＸＴＩ＠ .. Als Adain in Gegenwart Gottes 
von den . Engeln bestattet wurde, ·trug ein Engel ·das Reis., in- der Hand. 
(3 2 3 5-3 2 3 9), und es· wurde an; Adarus. Grab, ihm zu Häupten; gesteckt 
(3 2 6 6-3 2 7 3). ' • ' ' : . - - ' . -; ｾ＠ -. '' ' 'J -

Der Oelbaumzweig. wurde von Adams .. Kindern sorgfältig : ｧｾｰｦｩ･ｧｴ＠
und ward bald ein herrlicher Baum. Doch· als sie lancre' Zeit· verO'eblich. 

. . 0 ' 0 

darauf · gewartet ｨ｡ｾｴ･ｮ［＠ dass . er- Frucht· trage, ," ｾ＠ :_ das 'Zeichen · · von 
Adams Auferstehung.-_. zerstreuten. sie sich über die Erde ＨＳＶＳＲｾＳＷＰＹＩＮ＠
Seth, der allein bei dem Baume· geblieben, war, entschloss sich. ｾｵｭ＠ Para-
dies zu gehen .. :Cherubin, .des Paradieses Pfleger, erschien ihm. auf. dem 
\Vege. . Er trug einen grünen .Zweig, an, welchenL der • Apfel hing.; ; von 

· ｷ･ｬ｣ｾ･ｭ＠ Adam gegessen hatte.- Auf. des Engels Frage, . was Seth wolle, 
bat dieser, er solle ihm helfen, da ihm die Eltern· gestorben, seien. Cheru-· 
bin gab ihm den ｚｷ･ｩｾ＠ sammt_ dem Apfel mit den,,,Vorten: • .. i· ,,. :, ·, 

. '--' _ .... ［ｾ＠ ;.'* ;: ［Ｎ｟ｾﾷ｜ＧＩ＠ _[_:_,·: ＧＺＮＮＧﾷｾ＠ ＭｾＭｾﾷ｟ＺＭＺ＠ ＧＮＺｾ＠ ｾＬ｟［ｾ＠ :_: ｾ［ｾﾷ＠ -·, ,:·; .. j.-1 ··!,:':}' 

. 1) Herausgegeben in ､･ｾ＠ ｂｩ｢Ｌｬｩｯｴｾ･ｫ＠ des litter. Vereins in Stuttgart · K H f - d W 
Meyer. Bd. 153 (1881). .. . - - , - " .. . . ｶｾｮ＠ • o mann un ., , • 

3763 Also su von diesem hoeltzelin 
Gefallen sint in den dot, 
Also wurt alle ire not -
An disem holtze verendet. 

159 

Er solle diesen Zweig und den Oelbaum hüten; denn von diesen , 
beiden Hölzern würde die Erlösung kommeri (3633- 3788). Der Zweig 
(damals das einzige Heilthum auf Erden) ward wohl gehütet zuerst von 
Seth, dann jedes l\Ial. von dem Besten·, :zuletzt von Noah, welcher ihn 
während der grossen Fluth bei .· sich in ·der Arche hatte. · Die Taube 
brachte ihm einen Zweig von dem Oelbaum, der an Adams Grab ｳｴ｡ｮ､ｾ＠
Diese beiden Zweige hielt Noah in grossen Ehren, da 'von ihnen die Er-
lösung komineu sollte. Lutwin schliesst sein Gedicht mit den Worten: 

3936 'Vie unser herre • .Jesu Christ 
An dem zwige . die martel leit, · 
Das wurt von mir nu nit geseit .. 

. Die. Quell(m dieser Sagenform sind schwer zu erkennen. Denn der 
Hauptinhalt ､･ｲﾷｳｾｬ｢･ｮＬ＠ ､｡ｾｳ＠ Seth . zwei l\Ial ｺｵｾＮ＠ Paradiese wandert und 
dass der ｏ･ｬ｢｡ｾｮｮｺｷ･ｩｧＬ＠ ·dessen Frucht einst ·das Zeichen von Adams 
ａｵｦ･ｲｳｴ･ｨｾｮｧ＠ ｳｾｩｮ＠ wird, von' Adams Kindern, lange vergeblich gepflegt 
wird findet sich sonst nirO'ends. Nur einige Nebensachen geben Anhalts-

' . 0 . " ' - . 

punkte. Der ｕｭｳｴｾｮ､［＠ dass_.die Geschichte des Kreuzholzes von Lutwin 
da ｢ｾｲ￼ｨｲｴ＠ ist wo dieselbe auch in der Yita eingeschoben ist, deutet ' ｾ＠ . . ·. ". ' . 
da1;au( dass Lutwin ·jene Interpolationen (oben IV, 6) ｧ･ｫｾｮｮｴ＠ hat.. : ｄ｡ｳｾ＠
anderer Seits Cherubin der Pfleger des Paradieses ｧ･ｮ｡ｮｮｾ＠ wird und den 
Seth fragt, was ･ｾＮ＠ 'volle, : zeigt, . ßass. ｌｵｾｷｩｮ＠ auch ､ｩｾ＠ Legende gekannt 
hat. Diese . ｾｷ･ｩ＠ . Quellen veranlassten . ｷ｡ｨｾｾ｣ｨ･ｩＱＱＡｩ｣ｨ＠ die E;rfindung der: 
ｾｷ･ｩ＠ ｜ｖ｡ｮ､ｾｲｵｾｧ･ｮ＠ des Seth, ｾｵ･ｲｳｴ＠ Seth und .E}as nach der ｖｩｾ｡Ｌ＠ ､｡ｾｮ＠
Seths allein nach. der Legende. . . Lutwin, wollte ｡ｾ･ｲ＠ • durchaus mcht d1e 
Geschichte des • ｉｩｲ･ｵｾｨｯｬｺ･ｳ＠ . ｾ［ｺ￤ｨｬ･ｮＬ＠ son.dern ' nur . einen ａ｢ｳ｣｢ｬｾｳｳ＠ für 
seine ｇ･ｳｾｨｩ｣ｨｴｾ＠ voU: ａ､｡ｾ＠ und' Ev'a .. ｧ･ｭｾｩｾｮ･ｮ＠ .. - Desswegen hat er von 

den vorlieO'enden Sao·en ｮｵｲｾ＠ ein kleines Stück genommen. und dies ､ｾｲ｣ｨＭ｟＠
aus ｵｭｧ･ｳｾ｡ｬｴ･ｴ＠ .... Hiebei . ｶｾｲｮｩｩｾﾷ､＠ ･ｾ＠ ｾｩ｣ｨｴ＠ • Unklarheit . und ｟ｗｩｾ･ｲｳｰｲｵ｣ｨＮ＠
So heisst ein l\Ial l\Iichael ·· : dann. Cherubin Pfleger des Paradieses und 
bald·. soll der Oelbaumzweid,• ｢｡ｾ､Ｍ per, Zweig ｟ｶｾｭＮ＠ ｾ｡ｵｭ＠ J d?i·, Erkenntniss 

. . . ·' " . ' ., . " ". .. ' .. " . . . . ' 21. 
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da.s Kreuzholz liefern. Es ist begreiflich; dass diese Form der Sage· sich 
nirgends sonst benützt findet.· 

ｾｉｉｉＬ＠ 13. ａＺｴｵｲｾ＠ Graf hat 'in .seinem Büchlein ·La leggenda del 
parad1so terrestre , Tormo ·18 7 8, S. 6 9-·· 8 7 aus einer turiner Handschrift · 
saec; XIII ( L, II, .14 foL4-. 6) ·ein. Stück. einer· altfranzösischen Para. 

· phrase der heiligen Schrift herausgegeben. Dieses Stück schildert Seths 
ｾ･ｮ､ｵｮｧ＠ . zum Paradiese, gleich §§ 1 . ..:.:.. 12 (1\Iitte) der, Legende. Wohl 
1st das ganze Gerüste dieser Erzählung und auch • manche Einzelheiten' 
wie die verdorrten Fussspuren, der Baum, die vier Quellen und die drei 
Körner aus der I. .. egende genommen, doch sind viele Einzelheiten ·der.: 
selben wegg:lassen,· andere durchaus umgestaltet urid viele· neu· zugesetzt. 

D:r ｕｾ｡ｲｾｭｴ･ｲ＠ ' .. wel_cher eine ｢ｾｳｯｮ､･ｲ･＠ Neigung zur l\Iystik verräth, 
zeigt hiebei betrachthelle Phantasie und Gelehrsamkeit . · 

VIII, 14. Auch in dem ｬ｜ｩｹｳｴ･ｾ･＠ .du vieil· t.estament saec. XV ist 
nach Mussafias. Angaben K 190. ､ｩｾＮ＠ Rede von,. den ;vertrockneten Fuss· 
ｳｰｾｲ･ｮ＠ Adams und Evas, von Seth, welcher des Oeles . der Darmherzio--
keit halber zum Paradiese ·geschickt drei· Körner erh•:lt · . · E " 

I h . _ ｾ＠ . , . , ·. . <t , "on ｳｾｵ Ｑ ﾷ＠
we c er auf der Jaga. drei (Jerten sieht und von de· r ·I"" · · · · Q ·b · ·.· 

, . \.omgm von I.Ja a, 
welche dem_ Salomo sagt, • das Holz des. Kreuzes sei in Jerusalem; er 
solle wohl darauf achten. 1) • ·. · · ·, ... · • · 

.. . ｖｾｉｉＬ＠ ._15._-- ｾｩｯｲ･ｴｴｩＮ＠ In de1,n XV. ｾｮ､＠ XVI. Jahrhundert wurde 
ofter eme Itahemsche Historienbibel O'edruckt ' ｉ｣ｨｾ＠ b .. t ' d' ; · .,r ·· ｾ＠
d · . · . . • b • • . enu ze w m ene· 

Ig a: ｟Ｑｾ＠ ｾＱＵ＠ Ｎｭｾｴ＠ dem_ ｔｉｾ･ｬ＠ ｾｩｯｲ･ｴｴｩ＠ 'della. Bibia hystoriati et noiut1nente 
correcti erschienene Ausgabe. 2) 

1 In · derselben' ist f nach ·der Vita' ａ､ｾ･Ｇ＠
(vgl. daselbst P· _213) ·auch die· ｓ｡ｧｾ＠ ｾｯｮＱ＠ Kr€n1zholze Ｇ･ｩ［ｆｾ･ｳ｣ｨｯ｢･ｮ＠ und 
zwar bald· nach' der Fassung 'ßes' Gotfried von 'Viterb, bald ｮ｡ｾｨ＠ der 

Legende. · ｾ｡＠ diese ｓ｡ｧＮ･ｮｦｾｲｾＱｾ＠ durch, ｃ｡ｾ､･ｲｯｾﾷ＠ besondere · ｂ･､･ｵｴｵｾｧ＠ gel 
wonnen hat, ｾ･ｳｰｲ･｣ｨ･＠ wh sie genauer. · ··· ' · · '· > · ··' ' · . - . :' · ;; : · ' · -· · 

Capitel 66 'und ｾＷ＠ ·. ｧ･Ｎ＿･ｾＺ＠ eine ;
7
.ziemlich' ｧ･ｴｾ･ｵｾＧ＠ Ｇｕ･｢･ｲｳ･ｴｺｾｩｬｯｯ＠ ··vOl{ 

§ 3-13 der Legende, im .. r·ist .. an._" die Ste.llec-'de'r··.·p· . ;d. ·.b .. G. b.f . . d· . . . . . . .. . , . . . . ... . . Ime Ie e1 ot rie 
0 ' • ... ＺｾＭﾷＮﾷｾＮ｟ﾷ＠ : :; Ｇ＼ｾ＠ •• " • .i .. ｾ＠ ｾ＠ :._._ ::. . . . ... l· .. :-. . . il ·• \ ' • i ' -· ;. • :0. ' 0; ' 

. 1) Auch Johannes Maundeville giebt in d B . . , ·· • · 
ｾ｡ｰＮ＠ II Elemente aus der Legende A h h' fi er eschreibung semer Reise. in das heilige Land 

· uc Ier . ndet Seth den Vater schon todt 
2) vgl. Roensch, Das Buch der Jubilaeen S 469 , D' . . . . . • , . 

tisch mit dem von Si:dns Se11ensis B'bl' f S. . lese ｾｉｯｲ･ｴｴｊ＠ della BiLbia sind wohl iden· 
-quod nuper synodus Tridentina sub n 

1 
ｾ
Ｐ＠

ncFcla ancta liber Il unter ·' Aloses ｾ＠ er wähnten < apocryphuru 
omine osculornm Bibliae dam 't' I h fi d f . lieh weder in den Acten dieses Concils n h . · d . nan1 •. c • n e dieselben. re_I· 

' • oc lD em Index hbrorum prohibitorum erwähnt. ' 

genannte Palme getreten. Im cap. 72 wird die Geschichte von Jericho 1) 

nach Gotfried erzählt mit der Aenderung, dass er nicht das Parauies 
. ' sondern Adams Grab in Ebron zu sehen verlangte und . die drei Gerten 

in der 'V üste pflanzte. In cap: 121 wird gesagt, der Baum, mit' dem 
ｍｾｳ･ｳ＠ das ·w asser trinkbar machte, sei . aus dem ｍｾｾ､･＠ Adams gewachsen, 
dann von Jerico · ｩｾ＠ der. Ｇｖ￼ｳｴｾ＠ und _von .. ｍｯｳ･ｾＮ＠ ne,ben._dem. Berg Tabor. 
angepflanzt worden. . In cap: ]3.9 wird· -· wesentlich nach Gotfried -. . 
erzählt: Als ｄ｡ｾｩ､＠ Holz . für den Tempel fällen liess, .'sah man· den' ､ｲ･ｩｾＺ＠
laubigen' Baum. : Davon benachrichtigt, · ｾｩｬｴ＠ Dauid. an ·den ｂｾｲｧ｟＠ Tabor'.-
ｾｮ､＠ verkündete' beim ａｾ｢ｬｩ｣Ｚｫ＠ . desselben', dass er ein Symbol . der Drei--
einigkeit · sei und seinem Hause' sowie der ｧ｡ｾ･ｾＮ＠ Welt Heil . bringen· 
werde .. Beim ｔｾｭｰ･ｬ｢ｾｵ＠ passte das ｈｾｬｺ＠ . nirgends; da kam die- göttliche. 
ｏｦｦ･ｮ｢ｾｲｵｮｧＮ＠ von Christi Erscheinung und· Opfertod. Dauid hierüber hoch' 
erfreut, liess denStamm auf einer ｾ｡ｲｴｾＱＰｲｮ･ｮ＠ Basis , aufstellen . und hoch: 

·, • ｾ＠ • , • - ' ' ' ' • - ; ,' ｾ＠ Ｍｾ＠ :· { - - • • ,_ ,- • J ; ; 

verehren. -· -·· ｃｾｰＺ＠ ·.141 ｾｷ｣ｨ＠ ,'der, ｌ･ｧ･ｮｾ･Ｚ＠ Auch ｵｮｴｾｲＬｓ｡ｬｯｭｯ｟＠ wurde 
der Stamm hoch verehrt .. ' Eii1st' ging eine Frau 'nahe vorüber: da 'brann-
ten Ｇｩｨｲｾ＠ 'Kleider.' . Die.· Juden ｳｴｾｩｮｩｧｴ･ｮ＠ sie,· die. 'erste ｟ｬ｜ｉ￤ｲｴｹｲｾｲｩｮﾷＮ＠
Cap: 142 ·.nach·_ ｇｾｴｦｲｩ･､［ﾷ＠ Die Königin des· Ostens, ｐｾｯｰｬＱ･ｴｩｲｩ＠ ｾｮ､＠ Sfbylle,' 
prophezeit,' da.ss ｾｮ＠ dem Holze Gottes _Sohn sterhen ｾｷ･ｲ､･Ｎ＠ ·-. Cap .. 143 . 
nach Comestor und der . Leo-imde: . ｕｾＱ＠ den, .l\Iord.· 'zu·. vei·hüten, ·. liess. 

. . 0 , . . ......•• ' . ' 

ｓｾｬｯｭｯＧ＠ den Stamm in. einem tiefen Schachte einn1auern. · Doch. späte1;·. 
spülte ihn das Flusswasser. ﾷＧｙｩｾ､ｭＺＬ＠ aud.; 'EsEmtstan(einTeich/ in welchem 
das Holz schwamm. _Da ﾷＭｧｾＧｳ､Ｑ｡ｨ･ｮ＠ viele Heilungen.:·· Dann. ,\rurde . daraus. 
ein Steg. für.· .die- gem-acht, welche·. zum. ｔ･ｾｰ･ｬ＠ ｧｾｾｧ･ｮＺＧ＠ ｺｵｮＺｾＮ＠ Vorbilu dass, 
ｃｨｲｩｾｴｩ＠ Kreuz die· Brücke· ziuri · ｈｩｾｭＱ･ｬ＠ ist: . Der_· schmutzige· Steg wurde. 
zum· ｉ￼ｾｵｺ＠ genommen. · · ｄｾｲ＠ . an1 Fuss .'des ｋｲｾｾ･ｳ＠ .. ｧｾｭ｡ｬｴ･Ｇ＠ ｾ｣Ｎｨ￤､ｾｬＮ＠ ｢･Ｍｾﾷ＠
deutet ｡ｬｳｾ＠ den' ｓ｣ｨ￤､･ｬＧａ､ｾｮｩｳＬＧ＠ aus. dein das Kreuzesholz gewachsen ist. 

1 

Diese: Cap1tel hat 'särimltlich'' ｐ￼ｾ･､｡＠ in.;; s'einem un\en zu ･ｲｷ｡ｨｾ･ｾ､･ｮ［＠
Werke de rebus SaJomonis, libe·r v,· 14,'· 51 wieder in das Latem1sche 
übersetzt und diese Uebersetzung hat Bierlinger in der österr. Viertel-: 
jahrschrift für kath. Theologie 1S73 • S. 418. wieder abdrucken lassen. 

.. -
. , 1) Die älteste ,Quelle über diesen ｊｯｮｩｴｨｾｳＬＧ＠ den fabelhaften· ｓｯｨｾﾷ＠ Noah's,. scheint die ｾ｣ｨｯｮＮ＠ im 

IX. u. X.· Jahrhundert in drei Fassungen ｶ･ｲ｢ｲｾｩｴ･ｴ･＠ ｟ｬｾｴ･ｩｮｩｳ｣ｬｊ･＠ ,Uebersetzung der Prophezeiung des 

Methodius zu ｳ･ｩｮｾ＠ · .. · · . , , _; . :, •. · . , : ＬｾＬ＠ .. .. , , . c' . ｾ＠ " ' ,-
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da.s Kreuzholz liefern. Es ist begreiflich; dass diese Form der Sage· sich 
nirgends sonst benützt findet.· 

ｾｉｉｉＬ＠ 13. ａＺｴｵｲｾ＠ Graf hat 'in .seinem Büchlein ·La leggenda del 
parad1so terrestre , Tormo ·18 7 8, S. 6 9-·· 8 7 aus einer turiner Handschrift · 
saec; XIII ( L, II, .14 foL4-. 6) ·ein. Stück. einer· altfranzösischen Para. 

· phrase der heiligen Schrift herausgegeben. Dieses Stück schildert Seths 
ｾ･ｮ､ｵｮｧ＠ . zum Paradiese, gleich §§ 1 . ..:.:.. 12 (1\Iitte) der, Legende. Wohl 
1st das ganze Gerüste dieser Erzählung und auch • manche Einzelheiten' 
wie die verdorrten Fussspuren, der Baum, die vier Quellen und die drei 
Körner aus der I. .. egende genommen, doch sind viele Einzelheiten ·der.: 
selben wegg:lassen,· andere durchaus umgestaltet urid viele· neu· zugesetzt. 

D:r ｕｾ｡ｲｾｭｴ･ｲ＠ ' .. wel_cher eine ｢ｾｳｯｮ､･ｲ･＠ Neigung zur l\Iystik verräth, 
zeigt hiebei betrachthelle Phantasie und Gelehrsamkeit . · 

VIII, 14. Auch in dem ｬ｜ｩｹｳｴ･ｾ･＠ .du vieil· t.estament saec. XV ist 
nach Mussafias. Angaben K 190. ､ｩｾＮ＠ Rede von,. den ;vertrockneten Fuss· 
ｳｰｾｲ･ｮ＠ Adams und Evas, von Seth, welcher des Oeles . der Darmherzio--
keit halber zum Paradiese ·geschickt drei· Körner erh•:lt · . · E " 

I h . _ ｾ＠ . , . , ·. . <t , "on ｳｾｵ Ｑ ﾷ＠
we c er auf der Jaga. drei (Jerten sieht und von de· r ·I"" · · · · Q ·b · ·.· 

, . \.omgm von I.Ja a, 
welche dem_ Salomo sagt, • das Holz des. Kreuzes sei in Jerusalem; er 
solle wohl darauf achten. 1) • ·. · · ·, ... · • · 

.. . ｖｾｉｉＬ＠ ._15._-- ｾｩｯｲ･ｴｴｩＮ＠ In de1,n XV. ｾｮ､＠ XVI. Jahrhundert wurde 
ofter eme Itahemsche Historienbibel O'edruckt ' ｉ｣ｨｾ＠ b .. t ' d' ; · .,r ·· ｾ＠
d · . · . . • b • • . enu ze w m ene· 

Ig a: ｟Ｑｾ＠ ｾＱＵ＠ Ｎｭｾｴ＠ dem_ ｔｉｾ･ｬ＠ ｾｩｯｲ･ｴｴｩ＠ 'della. Bibia hystoriati et noiut1nente 
correcti erschienene Ausgabe. 2) 

1 In · derselben' ist f nach ·der Vita' ａ､ｾ･Ｇ＠
(vgl. daselbst P· _213) ·auch die· ｓ｡ｧｾ＠ ｾｯｮＱ＠ Kr€n1zholze Ｇ･ｩ［ｆｾ･ｳ｣ｨｯ｢･ｮ＠ und 
zwar bald· nach' der Fassung 'ßes' Gotfried von 'Viterb, bald ｮ｡ｾｨ＠ der 

Legende. · ｾ｡＠ diese ｓ｡ｧＮ･ｮｦｾｲｾＱｾ＠ durch, ｃ｡ｾ､･ｲｯｾﾷ＠ besondere · ｂ･､･ｵｴｵｾｧ＠ gel 
wonnen hat, ｾ･ｳｰｲ･｣ｨ･＠ wh sie genauer. · ··· ' · · '· > · ··' ' · . - . :' · ;; : · ' · -· · 

Capitel 66 'und ｾＷ＠ ·. ｧ･Ｎ＿･ｾＺ＠ eine ;
7
.ziemlich' ｧ･ｴｾ･ｵｾＧ＠ Ｇｕ･｢･ｲｳ･ｴｺｾｩｬｯｯ＠ ··vOl{ 

§ 3-13 der Legende, im .. r·ist .. an._" die Ste.llec-'de'r··.·p· . ;d. ·.b .. G. b.f . . d· . . . . . . .. . , . . . . ... . . Ime Ie e1 ot rie 
0 ' • ... ＺｾＭﾷＮﾷｾＮ｟ﾷ＠ : :; Ｇ＼ｾ＠ •• " • .i .. ｾ＠ ｾ＠ :._._ ::. . . . ... l· .. :-. . . il ·• \ ' • i ' -· ;. • :0. ' 0; ' 

. 1) Auch Johannes Maundeville giebt in d B . . , ·· • · 
ｾ｡ｰＮ＠ II Elemente aus der Legende A h h' fi er eschreibung semer Reise. in das heilige Land 

· uc Ier . ndet Seth den Vater schon todt 
2) vgl. Roensch, Das Buch der Jubilaeen S 469 , D' . . . . . • , . 

tisch mit dem von Si:dns Se11ensis B'bl' f S. . lese ｾｉｯｲ･ｴｴｊ＠ della BiLbia sind wohl iden· 
-quod nuper synodus Tridentina sub n 

1 
ｾ
Ｐ＠

ncFcla ancta liber Il unter ·' Aloses ｾ＠ er wähnten < apocryphuru 
omine osculornm Bibliae dam 't' I h fi d f . lieh weder in den Acten dieses Concils n h . · d . nan1 •. c • n e dieselben. re_I· 

' • oc lD em Index hbrorum prohibitorum erwähnt. ' 

genannte Palme getreten. Im cap. 72 wird die Geschichte von Jericho 1) 

nach Gotfried erzählt mit der Aenderung, dass er nicht das Parauies 
. ' sondern Adams Grab in Ebron zu sehen verlangte und . die drei Gerten 

in der 'V üste pflanzte. In cap: 121 wird gesagt, der Baum, mit' dem 
ｍｾｳ･ｳ＠ das ·w asser trinkbar machte, sei . aus dem ｍｾｾ､･＠ Adams gewachsen, 
dann von Jerico · ｩｾ＠ der. Ｇｖ￼ｳｴｾ＠ und _von .. ｍｯｳ･ｾＮ＠ ne,ben._dem. Berg Tabor. 
angepflanzt worden. . In cap: ]3.9 wird· -· wesentlich nach Gotfried -. . 
erzählt: Als ｄ｡ｾｩ､＠ Holz . für den Tempel fällen liess, .'sah man· den' ､ｲ･ｩｾＺ＠
laubigen' Baum. : Davon benachrichtigt, · ｾｩｬｴ＠ Dauid. an ·den ｂｾｲｧ｟＠ Tabor'.-
ｾｮ､＠ verkündete' beim ａｾ｢ｬｩ｣Ｚｫ＠ . desselben', dass er ein Symbol . der Drei--
einigkeit · sei und seinem Hause' sowie der ｧ｡ｾ･ｾＮ＠ Welt Heil . bringen· 
werde .. Beim ｔｾｭｰ･ｬ｢ｾｵ＠ passte das ｈｾｬｺ＠ . nirgends; da kam die- göttliche. 
ｏｦｦ･ｮ｢ｾｲｵｮｧＮ＠ von Christi Erscheinung und· Opfertod. Dauid hierüber hoch' 
erfreut, liess denStamm auf einer ｾ｡ｲｴｾＱＰｲｮ･ｮ＠ Basis , aufstellen . und hoch: 

·, • ｾ＠ • , • - ' ' ' ' • - ; ,' ｾ＠ Ｍｾ＠ :· { - - • • ,_ ,- • J ; ; 

verehren. -· -·· ｃｾｰＺ＠ ·.141 ｾｷ｣ｨ＠ ,'der, ｌ･ｧ･ｮｾ･Ｚ＠ Auch ｵｮｴｾｲＬｓ｡ｬｯｭｯ｟＠ wurde 
der Stamm hoch verehrt .. ' Eii1st' ging eine Frau 'nahe vorüber: da 'brann-
ten Ｇｩｨｲｾ＠ 'Kleider.' . Die.· Juden ｳｴｾｩｮｩｧｴ･ｮ＠ sie,· die. 'erste ｟ｬ｜ｉ￤ｲｴｹｲｾｲｩｮﾷＮ＠
Cap: 142 ·.nach·_ ｇｾｴｦｲｩ･､［ﾷ＠ Die Königin des· Ostens, ｐｾｯｰｬＱ･ｴｩｲｩ＠ ｾｮ､＠ Sfbylle,' 
prophezeit,' da.ss ｾｮ＠ dem Holze Gottes _Sohn sterhen ｾｷ･ｲ､･Ｎ＠ ·-. Cap .. 143 . 
nach Comestor und der . Leo-imde: . ｕｾＱ＠ den, .l\Iord.· 'zu·. vei·hüten, ·. liess. 

. . 0 , . . ......•• ' . ' 

ｓｾｬｯｭｯＧ＠ den Stamm in. einem tiefen Schachte einn1auern. · Doch. späte1;·. 
spülte ihn das Flusswasser. ﾷＧｙｩｾ､ｭＺＬ＠ aud.; 'EsEmtstan(einTeich/ in welchem 
das Holz schwamm. _Da ﾷＭｧｾＧｳ､Ｑ｡ｨ･ｮ＠ viele Heilungen.:·· Dann. ,\rurde . daraus. 
ein Steg. für.· .die- gem-acht, welche·. zum. ｔ･ｾｰ･ｬ＠ ｧｾｾｧ･ｮＺＧ＠ ｺｵｮＺｾＮ＠ Vorbilu dass, 
ｃｨｲｩｾｴｩ＠ Kreuz die· Brücke· ziuri · ｈｩｾｭＱ･ｬ＠ ist: . Der_· schmutzige· Steg wurde. 
zum· ｉ￼ｾｵｺ＠ genommen. · · ｄｾｲ＠ . an1 Fuss .'des ｋｲｾｾ･ｳ＠ .. ｧｾｭ｡ｬｴ･Ｇ＠ ｾ｣Ｎｨ￤､ｾｬＮ＠ ｢･Ｍｾﾷ＠
deutet ｡ｬｳｾ＠ den' ｓ｣ｨ￤､･ｬＧａ､ｾｮｩｳＬＧ＠ aus. dein das Kreuzesholz gewachsen ist. 

1 

Diese: Cap1tel hat 'särimltlich'' ｐ￼ｾ･､｡＠ in.;; s'einem un\en zu ･ｲｷ｡ｨｾ･ｾ､･ｮ［＠
Werke de rebus SaJomonis, libe·r v,· 14,'· 51 wieder in das Latem1sche 
übersetzt und diese Uebersetzung hat Bierlinger in der österr. Viertel-: 
jahrschrift für kath. Theologie 1S73 • S. 418. wieder abdrucken lassen. 

.. -
. , 1) Die älteste ,Quelle über diesen ｊｯｮｩｴｨｾｳＬＧ＠ den fabelhaften· ｓｯｨｾﾷ＠ Noah's,. scheint die ｾ｣ｨｯｮＮ＠ im 

IX. u. X.· Jahrhundert in drei Fassungen ｶ･ｲ｢ｲｾｩｴ･ｴ･＠ ｟ｬｾｴ･ｩｮｩｳ｣ｬｊ･＠ ,Uebersetzung der Prophezeiung des 

Methodius zu ｳ･ｩｮｾ＠ · .. · · . , , _; . :, •. · . , : ＬｾＬ＠ .. .. , , . c' . ｾ＠ " ' ,-



I 

162 

. J 

• I'' ｾ＠

.·'IX.·/. 
l: .) ' 

. Düi letzte · ｢･､ｾｵｴ･ｮ､･＠ · ｄｾｲｾｴ･ｬｬｵｮｧ＠ ｦｾｮ､＠ · die· ｓｾｧ･＠ · vom. ｋｲｾｾｺｨｯｬｺ＠
durch. Ga ld e ro ri .. · Da_ ich. ｡ｾ＠ ｡ｲｩｾ･ｲｾｭﾷ＠ ｱｾｴ･Ｎ＠ 1) _hierüber· ausführlich ge,;.: 
sprochen habe, gebe ich hier, nur eine kurze U ebersicht. ' . · 1 

Calderon · empfing ... ｾｩ･＠ · ａｮＮｾ･ｧｾ｟ｮｧ＠ .. ｾｵ［＠
7 
Darstellung · di-eser ｟ﾷｓ｡ｧｾ＠ aus 

ｾ･ｭ＠ Buche des J. Pineda De rebus ßalomonis .,(1\Iainz· 1613) urid .z;ar 
｡ｵｾ＠ dem 14. Capitel des 5._ Buches, wo:Pirieda A1les,. was' er. überdie 
Königin von Saba ｾｮ､＠ ihren .. Besuch bei ｓｾｬｯｾｾＮ＠ finden ｫｯｮｾｴ･＠ ｾ＠ . auf ､ｾｳﾷ＠
ａｵｳｦ￼ｨｲｬｩ｣ｨｳｴｾ＠ zusamn1engetragen hat. Am. ｓ｣ｨｬｾｳｳ･Ｇ＠ · ､･ｾ＠ 14. Capitels ｢･ｾＧ＠
handelt. Pineda die Geschichte des · Kreuzholzes. Ei schreibt zunächst' ､ｩｾ＠
von Ｎｇｲｾｴｳ･ｲ＠ I, ｾ＠ .aus' ､･ｮｾ＠ ｇｾｩ･｣ｨｩｳ｣ｨｾｮ＠ Ｎ￼｢ｾｲｾ･ｾｺｴ･＠ .Stelle ab (oben: VIII, s);· 

· dann ｧＱ･ｾｴ＠ er eme · Ａ｡ｴ･ｩｮｩｾ｣ｨ･＠ Uebersetzung der. Fioretti ､ｾｬｬｾ＠ Bibbia' 
hystoriati ( ｯｾ･Ｎｮ＠ V.III, . 15 ), oder wie .. ｾｦ＠ seine ｔｾｲｵｩｳￜ＠ · ｡ｰｾ､＠ ｬ｜ｉｩ｣ｨ｡ｾｬ･ｭＧ＠
l\:Ianz?lum. a: .1478, ｧ･､ｲｰｾｫｴｾ＠ ｓｾｨｲｩｦｴＧ＠ nennt;· ﾷ､ｾｳ＠ ·Fiorcto' novello .• del 
ｔ･ｳｴ｡ｾＱ･ｮｴｯ＠ vechio, e .. no,uo'; ﾷｵｾ､Ｇ＠ zwar, :\Tori Capitel 76, ＷＷｾ＠ 82, 'ISO, .1148,: 

150, 152 und 153. seiner. ａｵｳｧ｡ｾ･Ｌ＠ gleich Cap. 66, · 67, · 72, I2l. ,·: 13.9,: 

141., 142,-143 der Verietianer Ausgabe Ｌｾｯｮ＠ 1515. r ａｵｳｾ･ｲ､･ｾ＠ 'er\vähnt 
･ｾ＠ ｮｯ｣ｾ＠ die ｾｴ･ｩｬ･＠ des P,etrus Come_stor (oben I, :·s. 'a) ｾｮ､＠ schliesst: 'aÜf 
ｾｉｃｵｾｴ＠ 1llud hgnum ｦｾｩｾｳ･＠ ad torrentern ｃ･､ｲｯｮｾ＠ quod ｾｩ｣･＠ ponticuli ｴｲ｡ｮｳｾＺＮ＠
･ｵ［ｮｾｉ｢ｵｳ＠ erat ｩｾｶ･ｮｴｵｭ＠ .. illud lignum a · 'regina. 2) · · ' .' . ·. . ; ', ' '', 

. . Calderon dichtete ﾷｾｵｮ＠ ,zue;rst das Ｇａｵｴｾ＠ EI ａｲ｢ｾｬ＠ ､ｾｬﾷ＠ mejor · ｦｲｵｴｾＺＮｳＩ＠
Salomo, zum Tempelbau ermahnt, sendet einell Köni()' auf'den ｌｩ｢ｾｮｯｮＮ＠
um Bäume .. zu. fällen, , den· Hü!ai1i · il.l' Saba', · 'iui1 · ｅｾｬｳＺｭ＠ ·und· Ｇａ･ｨｮｬｩ｣ｨｾｾﾷ＠
zu holen Saba von· pro n t' 'h G. ·· '· ·.:' ·. :C!' ' · • :. ' 

. . . . · . ' . P .e 1sc em . ･ｩｾｴｾ＠ ergrillen, spricht von eiri(mi 
himmlischen Holze desse ·· F 1 ·· • · · ··'' · · · : '· --· 

. , . . . , . n s.usse ruc Ｑｾ･ｭｳｴ＠ Hellmittelgegen jenes erste 
bittere werden soll. Als die Juden atif d "L'b. ···· · ··· · · .B.... ······' 
d . 1 . L b . . : ' . ;' . ' 'ern 'I, anon ßmen aum mJt 

reier ei, au .von Pahll:e, 9eder ｕｉｾ､ｃｹｰｲ･ｳｳ･Ｎ＠ fällen, 'regnet'Blut au!t 
-. . ｾ＠ - .. . ' ' - . . : '• . . - ＮＮｩｾ＠ . ﾷｾ＠ : .; • 

1) Ueber Calderons Sibylle des· 0 ·· t ·,F ·· ·· · 
28. März 1879. · nen s; · estrede zum 120. Stifturigstag der ａｫ｡､･ｾｩ･＠ am 

. ｾ＠ 1 

2) Mussafia I>· 191-193 bemerkt nur, C Id . h b ' . · . . · · • ·' · . · . ·' . 
Sohnes von Noa, ans Pineda grschöpft .·. .. ' Ｎｾ＠ Ｎ･ｲｾｮ＠ a e ｷｾｨｬ＠ den Namen Jencho s, des fabelhaften 

3) Das Auto EI Arbol · del mejor ｦｲｾｴｯ＠ · : t d · .· · : · , · . ' · : ·• ·, ,., · •· . 
(Madrid 1717) p. 249: deutsch ｾ Ｐ＠ 1· . C IJis, ge ｲｾ｣ｫｾ＠ lD Calderons Autos Sacramentales Il 

n onnser, a erons geisthebe F t · I 4 B d 8 · 1 ·V I Schmidt, Schauspiele Calderons p 412 417 z k · es spie e. · an 1 62. V g • a . 
. ' · - • oec ·Ier, das Kreuz Christi S. 242. u. 338. ' · '' ·· · · ·· 

........................ ＮＭ､ｾｾｾＭＭＭＭＭ
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seinem Laube. • Saba. und der Stamm treffen. an .einem Tage in ,Jerusa:. 
lem ein. · Als Saba beim Einzug die Brücke . über. den Cedron ·.betreten 
soll, · zu deren Befestigung · der wunderbare Stamm verwendet ist, · wircl 
sie. von dem Geiste. der Weissagung ergriffen und verkündet: ａ､｡ｾＮ＠ habe 
den Seth. zum. Paradies! gesendet, u'm das Oel .. der Barmherzigkeit . zu 
holen. . Dieser . habe ·drei Körn.er , vom • Baum ·: der : Erkenntniss erhalten, 
die. auf Adams Grab zu einem Baum mit Pahne-, .Ceder- .und .Cypressen-
laub emporwuchsen. Diesen, habe Jerico, Noahs Sohn, auf den Libanon 
verpflanzt; jetzt sei er ｧ･ｦｾｬｬｴＬ＠ hierher gebracht und, da er beim Tempelbau 
stets .. · zu lang, oder zu· kurz war (der Stamm,ist freilich. erst an diesem 
Tage ｡ｮｧ･ｫｯｭｭｾｮ＠ ), . yerworfen und zu dieser· Brüeke verwendet' worden. 
Einst werde ein .Mensch an ihm, leiden, zum Segen. der ganzen 1\Iensch:-
heit. ｓ｡ｬｯｾｯ＠ . will .. den· wunderbaren Stamm an . würdigem Orte ｶｾｲ｢･ｲｧ･ｮＬ＠
die Idolatrie dagegen. droht ihn mit '\Yasser zu, iiberdecken. ·.Zuletzt trägt 
Salomo den Stamm fm:t. · · ... ·, 

1 
• ;; , ! ... : 

Am Schlusse, dieses Auto· wird ·die Idolatrie ｬｾｩｮｧ･ｷｩ･ｳ･ｮ＠ .auf: ein 
anderes, das , ihr· Stillsclnveigen auferlegen werde. ·. Dieses •· ist . das geist-
liche .. Festspiel.• La, Lepra . de Constantino (Autos Saci:am.,:IV;. p.··, 75. 

:Madrid , 171 7). . Konstantirr bekämpft und . besiegt. den .l\laxentius und 
lässt sich taufen. ·Am· ｓ｣ｨｬｾｳｳ･＠ des Auto wird in eineni, ·w ortstreite des . . '- - . . .; -

Glaubens und des Heidenthums. dio Geschichte . des Kreuzholzes von, Seth - ' . . ·' . - -- ｾ＠ . . . . 

bis Heraklius behaJ1delt: _es. stamme yom Paradiesesbaume, habe, das Laub 
:von Ceder, ＺｲＮｾｬｭ･＠ und: Cypresse; zum · Tempelbau ＮＱＱＱＱ｢ｲＮｾｵ｣ｨ｢｡ｾＬ＠ habe. es 
zur Brücke über den Cedron gedient, wo Saba. es sah und ｾ･ｲ･ｨｲｴ･＠ .•. • ａｬｾ＠
es entfernt wurde, bildete ｳｩ･ｾＺ＠ an der1 Stelle, • 'v:o :es. verborgen lag, . die 
heilsame Piscina, in :welcher es zu; ｃｨｲｩｾｴｩＮ＠ Zeit emporschwamm ... : f 

Die Geschichte des ｋｲｾｵｺｨｯｬｺ･ｳ＠ in diesen beiden Autos hat Calderon 
ｾｵｳ＠ _ _den . ｾ･ｲｳ｣ｨｩ･､･ｮ･ｮＬ＠ ,. ｢･ｾＧ＠ Ｎｐｩｾ･､｡＠ ｾｵｳ｡ＱｾＱｭ･ｮｧ･ｾｴｾｬｬｴ･ｮ＠ . Sagen ｾｵｳｧ･ｬ･ｳ･ｮＺ＠
nur weniges _hat , er .. , selbst; ｧ･￤ｮ､･ｾﾷｴ［＠ r so lässt . er den ｓｾｴｨ＠ . ｾｬｩ･＠ . Köl_'ner 

. nicht unter. die ｚｵｮｧ･ａＬ､｡ｭｾ＠ ,legen, sondern auf das Grab streuen, ｦｾｲｮ･ｲ＠
lässt er nicht den -J erico . drei Gerten. in die .Wüste und. dann den. ｾｉｯｳ･ｳ＠
den . dreilaubigen ｂ｡ｵｾﾷ＠ ｾｾｦ＠ den Berg Thabor verpflanzen,_ ｳｯＱｾｾｾｲｾ＠ .. Ｚｾ＠
lässt schon auf Adams Grab den dreilaubigen Baum wachsen und von 

. Jerico( auf deii. Libanon verpflanzt werden, ; ･ｾ､ｬｩｇｨ＠ ｽ￤ｾｳｴ＠ !er, 4en Ｎｳ｡ｬＨＩｾＩＱＰ＠
nicht 'den' ｬＨｾ･Ｌｾｺ･ｳｳｴ｡ｭｮＱ＠ ｨｾｵｳ＠ ,. Fui·cht ･ｩｭＺｩ［｡ｾ･Ｇｲｮ［＠ 'sonderil . als koRtbaren 

,'. . . ｾﾷＭﾷﾷ＠ ; . 
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ｾ･ｭ＠ Buche des J. Pineda De rebus ßalomonis .,(1\Iainz· 1613) urid .z;ar 
｡ｵｾ＠ dem 14. Capitel des 5._ Buches, wo:Pirieda A1les,. was' er. überdie 
Königin von Saba ｾｮ､＠ ihren .. Besuch bei ｓｾｬｯｾｾＮ＠ finden ｫｯｮｾｴ･＠ ｾ＠ . auf ､ｾｳﾷ＠
ａｵｳｦ￼ｨｲｬｩ｣ｨｳｴｾ＠ zusamn1engetragen hat. Am. ｓ｣ｨｬｾｳｳ･Ｇ＠ · ､･ｾ＠ 14. Capitels ｢･ｾＧ＠
handelt. Pineda die Geschichte des · Kreuzholzes. Ei schreibt zunächst' ､ｩｾ＠
von Ｎｇｲｾｴｳ･ｲ＠ I, ｾ＠ .aus' ､･ｮｾ＠ ｇｾｩ･｣ｨｩｳ｣ｨｾｮ＠ Ｎ￼｢ｾｲｾ･ｾｺｴ･＠ .Stelle ab (oben: VIII, s);· 

· dann ｧＱ･ｾｴ＠ er eme · Ａ｡ｴ･ｩｮｩｾ｣ｨ･＠ Uebersetzung der. Fioretti ､ｾｬｬｾ＠ Bibbia' 
hystoriati ( ｯｾ･Ｎｮ＠ V.III, . 15 ), oder wie .. ｾｦ＠ seine ｔｾｲｵｩｳￜ＠ · ｡ｰｾ､＠ ｬ｜ｉｩ｣ｨ｡ｾｬ･ｭＧ＠
l\:Ianz?lum. a: .1478, ｧ･､ｲｰｾｫｴｾ＠ ｓｾｨｲｩｦｴＧ＠ nennt;· ﾷ､ｾｳ＠ ·Fiorcto' novello .• del 
ｔ･ｳｴ｡ｾＱ･ｮｴｯ＠ vechio, e .. no,uo'; ﾷｵｾ､Ｇ＠ zwar, :\Tori Capitel 76, ＷＷｾ＠ 82, 'ISO, .1148,: 

150, 152 und 153. seiner. ａｵｳｧ｡ｾ･Ｌ＠ gleich Cap. 66, · 67, · 72, I2l. ,·: 13.9,: 

141., 142,-143 der Verietianer Ausgabe Ｌｾｯｮ＠ 1515. r ａｵｳｾ･ｲ､･ｾ＠ 'er\vähnt 
･ｾ＠ ｮｯ｣ｾ＠ die ｾｴ･ｩｬ･＠ des P,etrus Come_stor (oben I, :·s. 'a) ｾｮ､＠ schliesst: 'aÜf 
ｾｉｃｵｾｴ＠ 1llud hgnum ｦｾｩｾｳ･＠ ad torrentern ｃ･､ｲｯｮｾ＠ quod ｾｩ｣･＠ ponticuli ｴｲ｡ｮｳｾＺＮ＠
･ｵ［ｮｾｉ｢ｵｳ＠ erat ｩｾｶ･ｮｴｵｭ＠ .. illud lignum a · 'regina. 2) · · ' .' . ·. . ; ', ' '', 

. . Calderon dichtete ﾷｾｵｮ＠ ,zue;rst das Ｇａｵｴｾ＠ EI ａｲ｢ｾｬ＠ ､ｾｬﾷ＠ mejor · ｦｲｵｴｾＺＮｳＩ＠
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. ｾ＠ 1 

2) Mussafia I>· 191-193 bemerkt nur, C Id . h b ' . · . . · · • ·' · . · . ·' . 
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n onnser, a erons geisthebe F t · I 4 B d 8 · 1 ·V I Schmidt, Schauspiele Calderons p 412 417 z k · es spie e. · an 1 62. V g • a . 
. ' · - • oec ·Ier, das Kreuz Christi S. 242. u. 338. ' · '' ·· · · ·· 

........................ ＮＭ､ｾｾｾＭＭＭＭＭ
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seinem Laube. • Saba. und der Stamm treffen. an .einem Tage in ,Jerusa:. 
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den Seth. zum. Paradies! gesendet, u'm das Oel .. der Barmherzigkeit . zu 
holen. . Dieser . habe ·drei Körn.er , vom • Baum ·: der : Erkenntniss erhalten, 
die. auf Adams Grab zu einem Baum mit Pahne-, .Ceder- .und .Cypressen-
laub emporwuchsen. Diesen, habe Jerico, Noahs Sohn, auf den Libanon 
verpflanzt; jetzt sei er ｧ･ｦｾｬｬｴＬ＠ hierher gebracht und, da er beim Tempelbau 
stets .. · zu lang, oder zu· kurz war (der Stamm,ist freilich. erst an diesem 
Tage ｡ｮｧ･ｫｯｭｭｾｮ＠ ), . yerworfen und zu dieser· Brüeke verwendet' worden. 
Einst werde ein .Mensch an ihm, leiden, zum Segen. der ganzen 1\Iensch:-
heit. ｓ｡ｬｯｾｯ＠ . will .. den· wunderbaren Stamm an . würdigem Orte ｶｾｲ｢･ｲｧ･ｮＬ＠
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Salomo den Stamm fm:t. · · ... ·, 

1 
• ;; , ! ... : 
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lässt schon auf Adams Grab den dreilaubigen Baum wachsen und von 
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nicht 'den' ｬＨｾ･Ｌｾｺ･ｳｳｴ｡ｭｮＱ＠ ｨｾｵｳ＠ ,. Fui·cht ･ｩｭＺｩ［｡ｾ･Ｇｲｮ［＠ 'sonderil . als koRtbaren 

,'. . . ｾﾷＭﾷﾷ＠ ; . 



164 

Schatz verbergen. ｄｩｅｾｳ･＠ Veränderungen sind hauptsächlich ｶｾｲｧ･ｮｯＺｮｭ･ｮＬ＠
um die Sage zu vereinfachen:. · · . · · . :;r ·.:: 

Später entschloss sich ｃ｡ｬ､･ｲｯｮｾ＠ sein . geistliches Festspiel vom. Baum 
der bessern Frucht. in ein Schauspiel umzuwandeln, . dem er ·den. Titel 

gab La Sibila del Oriente · y Gran Reina 'de Saba. 1) ·· Er verweltlichte. also 
möglichst den· geistlichen Inhalt, entfernte .: die allegorischen·· Figuren; 
brachte. komische Personen, : Liebesscenen und mehr Geräusch· 'der :Welt 
hinein. und . änderte auch sonst Vieles, ·. was; ihm nicht mehr· gefiel., 'Das 
Kreuzholz wird zunächst im 2. Akt (p: 209 Keil) erwähnt: Jericho, Noa's 

Sohn, habe· es auf· den 'Libanon· verpflanzt. . Dann· wird· der dreilaubige, 
Blut regnende Baum· gefällt.···. Salomo · will .·ihn ·• dann · (p. 212) in einem 

Garten achtsam aufgestellt haben,· damit er; später Schmuck des Tempels 

werde. • · Im dritten· Akt wird der Stamm, welcher ｢･ｩｭＧｾ＠ Tempelbau bald 

zu lang· bald zu kurz war, als Brücke über' den Cedron ·.verwendet>- Als 
Saba diese betreten will, wird sie von Begeisterung erfüllt: und ｶ･ｲｫ￼ｮｾ＠
det: ·Adam,· dem Tode nahe,· habe den Seth gebeten,' er ·solle zum' Para-
diese gehen ·und den ·Engel um das Oel: bitten',· \v.elches Gott ihni ·als 

Gnade in' der Todesstunde 'verheis::;en habe. :Seth gelangt auf einen) ｐｦ｡､･ｾ＠
den ihm Adam ·:Zeigte, zum Paradiese ' und. richtet dem En.gel 1 mit de}Ii 
Feuerschwert€(die Botschaft aus.·. Dieser lässt :ilm:l durch' ''das Thor :in 
das Paradies : · schauen, · wo .. Seth • ininitten _: der grÜnen ' Ba um weit einen 

grossen dürren Baum erblickte: •Das; ·sagt ihm ､ｾｲ＠ Engel, sei'das: Üel 
des Erbarmens;- Adam, .der. das Räthsel verstand,ibat Seth; ·ihn· in Hebron 

zu begraben; aus seiner Asche werde einst · der , Bamn · de's Lebens ·er: 
wachsen. . Adam ward · vcin Seth ｢･ｧｲ｡｢･ｮＮｾ＠ · · · / • ; · · ·; .;' ' ' · '· · · 

Als die • ·w asser ﾷｶ･ｲｬｩ･ｦ･ｾＬ＠ : brachte . die Taube· ､･ｾＱ＠ N oah 'einen Oel-
｢｡ｵｮｬｺｾｶ･ｩｧＬ＠ welchen ·dieser 'auf den ｌｩ｢ｾｮｯｮ＠ · ーｦｬｾｮｺｴ･Ｎ＠ , : ｄｩ･ｾ･ｲ＠ ,\rurde . ｾＧｯｮ＠
den l\Ienschen, denen er Palme, Ceder ｵｾ､＠ Cypresse zu: seht schien, r hoch 
verehrt. Gefällt und nach 'Jerusalem' gebracht,'i\vurde Jer·, · da:'er 1 beim 
Tempelbau nirgends · ーｾｳｳｴｾ＠ ｾ＠ ·in': einen ｇ｡ｲｴ･ｮｾｦｧ･ｷｯｲｦｴｩｮ＠ ··und·. jetzt· zur 

Brücke zu jenem Berge hin . verwendet, ｾ［ｷｯ＠ 'Adan1s Schädel; ｬｩ･ｧｴＧｾｾ＠ Eil1st· 
'!' '. .' .. ', ..... ; '· ·' ..... ·r <'<· . Ｎｾ＠ .. :; .. _· ＬＬＮ｟ｾ［｟［Ｌﾷ［ﾷ＠ r: :.i 

; '":' <5 ｾＧＺＢ＠

:,_·,·t -< ••• ;:·.
1
:'f·;: J; d'.! ;";;: ,,;' •. 1. 'i,:: L•.c.-. 

1) Gedruckt ·bei Keil IIJ p, 200 und bei Hartzenbusch IV p. 199; deutsch von. l\Ialsburg, 
Schauspiele von Calderon IV. 1821 und 'von Lorinser; "calderons grösste Dramen ｲ･ｬｩｧｩ￶ｾ･ｮ＠ lnhalts 
5. Bd. 1875. · ··· ,. ＧｾＭＧＮ＠ L · · ' :·, :• . . : :: i.' :. : :_ _ ._: .. _ .,_ .; >· .. :;) ＮｲＬｾｾＭｩ｣ｊ＠
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h 1 ft. l\Iessias daran leiden. Salomo will am Schlusse werde der wa r la Ige .... 
d . Stmmri als Ｇ､ｾｮ＠ ｾ＠ grössten seiner Schätze __ .. aufbe-des Schauspiels 1esen " . . .· __ 

wahren. s h · 1 ff 
Diese Sage vom Kreuzholz hat Calderon für . ､ｾｳ＠ - c ausple o. en-

beitet und zwar wiederum nach Pmeda; Aber er hat bar ganz neu gear . , . . . . . . E' . 1 . , d 
. · ·ly A derunrri:m erlaubt; :Es schemt, durch d1e mm1sc mng es siCh star \.e en o , . . . . 1 . 1 11 

. < habe Calderon. die Le()'ende bibhsc Ier mac len wo en. 
Oelbaumzw eigesh ll . h von einem Baume auf Adams Grab die Rede 
Wenn nun auc a egor1sc . . . ·.. . . , ._ · . . 

1 . t t doch der Kreuzesstamm erst von dem Oelbaumzw eig c es -
ist so s amm · l' h · h lb t de n vor ' 1 h D durch widerspricht Calderon erst ｉ｣ｾ＠ sie se s ;_ n . -. 
Noal er. da tl' h Jericho. habe das Reis von Hebron auf den. Liba- ·_ 
her sagt er eu IC ' . . . d d. 

fi t Dann vernichtet er einen Hauptreiz. der Sage; enn .. Ie 
non verp anz · - . . · B der Erkenntmss · 

'ttelbare Abstammurig des Kreuzholzes vom aum. .· . . 

ｾｾｭ［ｩｾ＠ wesentlicher BElst:indtheil der SOge. Wie die ｴｲ･ｦｦｵｾｨ＠ ｾｵＺｾｾｾＺ＠
des Auto vom llaum . der. bessern Frucht' re n 

führte ｊｬｾｮｾｵＭｾ＿＠ Saba zur begeisterten Verkünderin des _dreieinigen 
lung der. lei ;.n. A ., dert;_ng .und. Venveltlichung im Schauspiel von der. 
Gottes, durc 1 Ie · en .. . . . f cr b 'st so scheinen 

Sibylle des Orients ｾ｣ｨｷ･ｲ＠ ｧ･ｳ｣ｨｬＮＺｬｾｾｧＶ｡ｾｾ･ＺＮｾＺ＠ ｾｾ＠ ｾＺｾ Ｑ ｾ＠ ｾｾｨｾｾｾｰｩｃｬ＠ an der 
. 1 die Aenderungen' we 1 b 

mir auc 1 . f 1 \Verth derselben verringert zu la en. Legende vornahm, den poe ISC Ien 
. -· 

·.,' 

/ '_; :. 

... 
' 

.. 
j·? ;• .. · 

. Abh. d: I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XVI. Bd. II. Abth. 
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5. Bd. 1875. · ··· ,. ＧｾＭＧＮ＠ L · · ' :·, :• . . : :: i.' :. : :_ _ ._: .. _ .,_ .; >· .. :;) ＮｲＬｾｾＭｩ｣ｊ＠
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Nachtrag 

zu S. 128-150 (Latein. u. provenz. Text der Legende. VI) ... 

Der Güte des Herrn Prof. H. Sucllior verdanke ich die Kenntniss von 8.165-200 seiner bald 
erscheinenden Denkmäler der provenz. Literatur: Sie enthalten 1) 2 prov. Uebersetzungen der Legende:· 
Apr., aus Brit. ｾｉｵｳＮ＠ Harl. 7403, bis jetzt unbekannt; Bpr., aus B' = Brit. M. royal 19. C 1 u. B' ::: 
Paris 858. B

1
, die S. abdruckt, bietet einiges Gute, und B1 hat S. selbst verglichen, während zu _der 

oben versuchten Herstellung des Textes von B' nur eine mangelhafte Abschrift zu Gebote stand.· 2)' 
S. giebt aus Brit. Mus. royal 8 E 17 saec. XIII mit Benützung von 6 Londoner und Oxforder Hsa, 
den Iatein. Text (S). Dieser stimmt mit meinen Hss. V (P) und völlig mit Dpr. leb hebe hervor: 
§ 3 custodit atrium ligni (Heinr. 179). I § 4 et in hanc t•allem det·eniremus (V, Story 150) qua plas· 
tnatus fui (Curs. 441). 1 Schluss . von § 7. Praecepit etc. fehlt· nur bei S. I § 8 involutum va!Jientem 
(V. P. Mär. Hout. Curs. Ilauksb. Renard. bei Muss. p. 208j. I § ·10 Der Satz in cedro int. etc. st.ebt bei 
S. in V. Bpr. Heinr. Hauksb. (1\Iär. Story?) 1 § 12 filius eius Seth l numquam cresc<>ntes nec de· 
crescentes 1 § 14 tanta fragrantia I XLII SV, XLIIH Apr. I ueneuosis turgidi facti nur S I § 16 Moisea 
ait: miserei"c mei domine nur S -. caueam: foueam S. PI § 16 u. 17 Statt Thabor (auch P) hat A, · 
Z u. ｊｾ｡ｮ＠ 3 Mal Oreb, Apr. Sinai I § 18 deificatos I occurrerunt leprosi aricli ceci claudi diversis S 
Heinr. Mär. (Corn. 2005 -2028. Hout ?) I § 19 cisternam que Dat:id clicitu1· nur S, vgl. Apr. I Virtus · 

·ergo divina, que semper providct et numquam fallit nec fallitur S, Hcinr. I § 20 ut indicium circuli · 
quantum cresceret spacio cuiusquc anni indicaret, circulum anmwtim innot·avit. exactis 1 XIV I § 22 
XXX. annorum cum gaudio S, XLVI Apr. I commeptarii trabem ttltimam que ncccssaria emt, vgl. 
Heinr. 688 I XXX cubitos et mwm I § 23 longior erat. Cmnque clcvarctur ut in SltO loco in online: 
jJOnerctur, int·enta est cctcris bretior ｣ｾｩｴｯ＠ ww, que ｰｾｲ＠ Jincam longior erat, Tertio I Perrucrzmt 
itel'um artifices iiz Libanum et qursierunt arborem idonc::un ncl ltuius modi trabcm perficiendam i11 
COIISI/IIllllafione huius ｓ｡ｬｬｾｴ｡･＠ clomus.: illt"CIIta est aptiSISilltct lli"UOI' de quel don{icientes fi;UUCI/1 per• 

fecerunt donturn llomini cum gaudio, Heinr. 1\lär. I·§ 24 trabcm dominicam S P I blasphemam ct a 
dcmonio WTelJtam, Heinr. l\Iär {Corn. 2736 ?) 1 extra porlam civitatis aquilonis nur S Bpr. I § 2ä Alle 

lat. codd. von S. {ausser einem): Probato3 enim greco3 oui11 dicitur latine, inde probatica l•iscina id 
rst pt>culialis siue ouilis I desc. in pisc. post motioncm aquae I § 26 Syloaticum ita. cliccntes: si qua· 
tdrtus sanctita.tis est in ligno pcllibus conculcantium jJCccatorum pcr eam transeuntium clelcbitur et 
adnichilabitur, Heinr. 1\Iär. (Corn. 2808? Honte 615 ?) 1 § 27 S:tlomonis. cumque adt•entaret re[!imt in· 
Jeru.mlcm J>er illam portam •• t·iso illo li!Jno incun:arit se •• torrentem illum et iuclinamlo cejJit. 
clamare, Heinr. i.\lär. ! § 28 Christus, sciscitabant J uclci quomoclo et quo tormento illum morti tradereut. 
quonimn ergo a plebe ernt clictum 'cntci{tgatur' querenies wule faccrent crucem, ait quidam S ßpr. 
Heinr. Mär. I fecerunt crucem Christi. et fecerunt deferd usque in locum 'qui uicitur Calvarie a quodam 
obviato twmine Simone Cirenco recleunti de t:illa et cmyariarenmt ülum ut crucem clomini tollcret. 
cumque allata esset usque in locwn Calvarie fecerunt ex ea crucem dom. septem: grobe Interpolation ' 
nur in S u. Bpr. I omnium in se crcdentium factu.s obec1iens patri usque atZ mortem. 1 Darnach ergibt · 
sichd) Klasse: Der oben aus A u._Z gedruckte Text, ü hersetzt in J ean (§ 17) und sich er in .A pr. 

(vgl. § 10. 17. 18. 19. 2!3. 24. 26. ?.7. u. bes. 28) mit neuen Kürzungen iu § 3. L3. 17. 19. u. Zusätzen . 
in § 14. 19: 21. 24. Il) Der Text, welcher (II a) Heinr. 1lliir., u. (11 b) S Bpr. (vgl. bes. § 10. 18. 19. 
23. 24. 26. 27. 28) und vielleicht auch Curs. I§ 4. 8), Story (§ 4. 10?); Hauksb. (§ 8. 10), Corn.: 
(§ 18. 24. 26 ?) Hout. (§ 8. 18? 26?) zu Grunde liegt. Die groben Interpolationen in § {24.) 25 n. 
bes, § 28 zeigen, dass der lat. Text Suchiers und der J>rovenz; B {ll b) noch nicht der richtige Te:tt 
dieser Klasse ist. Es muss noch einer gefunden werden, welcher die Heinr., Mär, S u Bpr. g<?mein· 
samen Zusätze ohne jene grossen und andere kleinen Interpolationen bat. · 

·--"""' _______ ＨＯ｟｟ＩＺｾＭＭＭＭＭ
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